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ΗΤΟΙ 

ΤΡΙΑ ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ ΕΚ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 
ΜΪΘΟΛΟΠΑΣ 

ΥΠΟ 

ΜΙΧΑΗΛ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΪΔΟΤ 

ΚΑΘΗΓΗΤΟΥ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΓΡΑΜΜΑΤΩΝ ΕΝ ΛΟΝΔΙΝΩι. 
ΚΑΤΑ ΤΟ ΑΓΓΛΙΚΟΝ ΤΟΥ ΚΑΡΟΛΟΥ ΚΙΓΞΛΕΥ. 




ΕΝ ΛΟΝΔΙΝΩι 

ΤΥΤΤΟΙΣ Γ. ΔΡΟΥΓΟΥΛΙΝΟΥ ΤΟΥ ΕΝ ΛΕΙΨΙΑι 

ι888. 



""Ιδμβν Φβύ^βα ιτολλά λβγ«ν έτύμ,οισιν ομοΐα, 
Τϊμβν δ', βΖτ' ίύβΚαμβν, α\•η&έα μυθήσασθαι" 

Ήσίόίου θίογον/α 27. 
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πονημάτων τούτο συνίσταται έκ τριών διη- 
γημάτων, έν οΊς περιγράφονται αϊ πράξεις 
και τα ανδραγαθήματα ένδοξων -ηρώων άκ- 
μασάντων μικρόν προ των Τρωικών, δηλαδή 
κατά την προϊστορικών έκείνην έποχήν, δτε 1%η επί τή$ 
γης, ως μυθολογεΐ ο ? Ησίοδος, το θείον γένος των ηρώων, 
τών επικαλουμένων ημιθέων. 

Ή ηρωική αΰτη εποχή, καθ 9 ην το ' Ελληνικόν έθνος, 
νεαρόν και πλήρες ζωής, "έβαινε γοργω τω βήματι προς 
την ήμέρωσιν τών ηθών καϊ την διανοητικήν και πολι- 
τικήν αυτού άνάπτυξιν, είναι πηγή ανεξάντλητος μεγά- 
λων ανδραγαθημάτων και ένδοξων πράξεων. Έκ ταύτης 
της πηγής άρυόμενοι τάς υποθέσεις αυτών οι έποποιοί 
και οΐ τών δραμάτων ποιηταί της αρχαίας ' Ελλάδος 
συνέτασσον τά αθάνατα αυτών ποιητικά "έργα, απερ 
μένουσι μέχρι της σήμερον ως μνημεία υψίστης διανοη- 
τικής αναπτύξεως. 
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Τά πεφωτισμένα Ιθνη της ϊσπερίας Εύρώττης, ων 
ο πολιτισμός είναι συνέχεια και άνάπτυζις τον Έλλη- 
νικοϋ πολιτισμού, περί πολλού ποιούμενα την σπουδήν 
της ? Ελληνικής γλώσσης και φιλολογίας, ου μόνον μελε- 
τώσιν επιμελώς τους αρχαίους "Ελληνας συγγραφείς, 
άλλα και τερπνά διηγήματα χάριν τών παίδων συγ- 
γράφουσι λαμβάνοντες τάς υποθέσεις εκ τών αρχαίων 
ποιητών και μυθογράφων της Ελλάδος. 

Μεταζύ τών άριστων του είδους τούτου συγγραμ- 
μάτων Ζιαπρέπουσιν οι του. επιφανούς "Άγγλου συγγρα- 
φέως Κ,αρόλου Κ//£λεϋ "ΐίρωες, οΰς έγώ έν μέρει μέν 
ελευθέρως μεταφράσας 9 κατά τ% πλείστον δέ ΰιασκευάσας 
έπί τ^ι βάσει τών αρχετύπων πηγών, προσφέρω νυν είς 
την φιλομαθή νεότητα του ημετέρου "έθνους έν μορφγι 
' Ελλψικγι, εϋελπις ων δτι παρέχω αύτγ\) ου μόνον έπα- 
γωγόν, άλλα και ωφέλιμον ανάγνωσμα. 

9 Εν Δονδι'νω 1887 Νοεμβρίου 15. 

ΜΙΧΑΗΛ ΚίΙΝΣΤΑΝΊΊΝΙΔΗΣ. 
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ΔΙΗΓΗΜΑ ΠΡΩΤΟΝ. 
ΠΕΡΣΕΥΣ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α\ 

ΠΩΣ Ο ΠΕΡΣΕΥΣ ΚΑΙ Η ΜΗΤΗΡ ΑΥΤΟΥ ΗΛΘΟΝ ΕΙΣ 
ΣΕΡΙΦΟΝ. 

ΑΛΑΙ ποτε -ήσαν δύο βασιλόπαάες ΰίΐυμοι, ό 
Ακρίσιος και ό ΙΙροΤτος, και εζων εν ττ] τερπνή 
ϊίδ/άδ/ του "Αργούς έν Έλλάδ/. Ε/χον δε λε/- 
μ&νας και αγρούς εύφορους και πολυσταφύλους 
άμπελ&νας, άγελας βοών και ποίμνια προβάτων, 
και μέγα πλήθος ίππων βοσκομένων παρά τά ελη της Κερνης, 
και πάν ο,τ/ συντελεί προς εύΰαιμονίαν του ανθρώπου• αλλ* 
εν τούτοις οι δύο αδελφοί ήσαν ΙυστυγεΤς, Ιιότι έζηλοτύπουν 
και έφθόνουν αλλήλους. Έκ βρεφικής ηλικίας ηρχισαν νά 
φιλονεικ&σι, και οτε εγειναν έφηβοι, έκαστος αυτών προσε- 
πάθει ν* άρπάστ\ την μερίδα του άλλου και νά εχ-β την βα- 
σιλείαν μόνος» Και πρ&τος μεν ό Ακρίσιος κατώρθωσε νά 

ι 
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έκΐιώζη τον Ώροϊτον ό δε πλενσα^ ε/£ Αυκίαν τ^£ Ασίας 
και νυμφευθείς την θυγατέρα του βασιλέως της χώρας εκείνης, 
επανήλθε μετ αύτης εις το "Αργός έχων με0 3 εαυτού καΐ 
πολλούς ξένους μαχητάς, οϊτινες έκαλοΰντο Κύκλωπες. Ττ) 
βοήθεια των ζε'νων τούτων έζέοαλεν ό Προϊτος έκ του θρόνου 
τον Ακρίσιον, αλλ* ό πόλεμος έζηκολούθει έπ\ πολύν γ^ρόνον, 
εως ου τέλος ηλθον εις συμ&ι&ασμόν οι ούο άοελφοί. Και 
ό μεν Ακρίσιος έ'λαβε το "Αργός και το ήμισυ μέρος της 
χώρας, ό δε Ώροΐτος την Τίρυνθα και το άλλο ήμισυ. Ό 
Ώρο?τος και οι Κύκλωπες περιετείχισαν την Τίρυνθα κύκλω 
δ/ά τείχους οχυρού έκ λίθων μεγάλων και απελέκητων, λεί- 
ψανα των οποίων μένουσι μέχρι της σήμερον. 

Δεν παρήλθε πολύς χρόνος και ηλθεν εις τον σκληρόψυγον 
Ακρίσιον μάντις, όστις μαντεύων κατ* αύτοΰ είπεν «Έπειοη 
ηγέρθης κατά του αίματος σου, το ϊοιόν σου α//^α θά έγερθ'β 
κατά σου- έπειίη ημαρτες κατά συγγενούς σου, υπό συγγε- 
νούς σου θά τιμωρηθτ\ς. Ή θυγάτηρ σου Δανάη θά γέννηση 
υίόν, και όιά των χειρών τούτου θά άποθάν^ς. Ούτως οι 
θεοί προστάσσουσι και τούτο Ζεοαίως θά γείνβ.» 

Ακουσας ταύτα ό Ακρίσιος έφοοηθη μεν πολύ, αλλ* 
ουδόλως έ&ελτίωσε τους τρόπους του. 'Ύπηρζε σκληρός προς 
τους οικείους και συγγενείς του, και αντί νά μετανοήσω τώρα 
και φανη ευμενής προς αυτούς, εγεινε σκληρότερος ■• ΰιότι 
την ώραίαν αύτοΰ θυγατέρα Δανάην κατέκλεισεν εντός υπο- 
γείου χαλκού θαλάμου, ώστε ουδείς νά ούνηται νά ύπάγ-β 
πλησίον αυτής. Ούτως έφαντάζετο οτι ηόύνατο νά οιαφύγη 
την όργην των 0εων αλλά ταχέως θέλετε μάθει οτι δεν ηου• 
νηθη νά όΐαφύγγι αύτην. 

Μετά παρέλευσιν καιρού η Δανάη έγέννησεν υίόν, εϋμορ- 
φον καί χαρίεν βρέφος, το όποΓον πάς άλλος έκτος του βα- 
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σίλέως Ακρίσιου ήθελε λυπηθη, άλλ' εκείνος δεν Ύ}σθάνετο 
οΐκτον όιότι καταβιβάσας την Δανάην εις το παράλιον και 
θέσας αυτήν μετά του βρέφους εις κιβώτιον, ωθησεν αυτό εις 
τψ θάλασσαν, και άφηκεν αυτήν και το τέκνον της εις τψ 
ϊιάκρισιν τών άνεμων κα\ των κυμάτων. 

Ζέφυρος Ιροσερός έπνεε μεβ ορμής έκ τών κυανών ορέων 
κάτω εις την μεγάλην του "Αργούς πεδ/άδα και έ'£ω εις τ ψ 
γλαυκην θάλασσαν και &θει έλαφρ&ς το κιβύπιον προς το 
πέλαγος* πάντες δε' οι βλέποντες έκ της παραλίας έλυπουντο 
και εκλαιον μόνος ό ασπλαγγνος πατήρ, 6 σκληρογνώμων 
"Ακρίσιος, έφαίνετο άοιάφορος. 

Ένω λοιπόν οί/τω έφέρετο υπό των έλαφρ&ν κυμάτων το 
κιβώτιον, το βρέφος έκοιμάτο ηοέως εις τάς άγκάλας της 
μτμρός τοιτ η δυστυχής όμως Δανάη δεν ήδυνατο ν άπο- 
κοιμηθ^, άλλα μένουσα άγρυπνος έψαλλε μετά φωνής σιγηλης 
και θρηνώΐους θλιβερόν άσμα, το όπο/ον 6ά έ"λ0τ] ημέρα να 
το άναγνώσητε.* 

'Έπέρασαν και την τελευταίαν άκραν της ζηράς και ηΐη 
εύρίσκοντο εις το πέλαγος* πέριζ δε αυτών τ/ποτε άλλο δεν 
τ?το ειμή θάλασσα, ουρανός και άνεμος • άλλ' η μεν θάλασσα 
τ^το ακύμαντος, 6 8ε ουρανός αίθριος, και η πνοή του άνε- 
μου ελαφρά και εύάρεστος' δ/ότ/ κατά ταύτας τάς ημέρας 
η άλκυων κα\ ό κηϋζ κατασκευάζουσι τάς φωλεάς των και 
ουδέποτε τρικυμία διαταράσσει την γαληνην της θαλάσσης. 

Άλλα τί πτηνά είναι ταύτα ; Ακούσατε τί μυθολογουσιν 
οι άργαΐοι περί αυτών. τ Ητό ποτέ καλλίμορφός τις κόρη 
ονομαζόμενη Αλκυόνη, θυγάτηρ της Αίγιάλης και του Αιόλου. 
Αίίτ^ ηγάπησε νεαρόν τίνα ναύτην, όστις ωνομάζετο Κηύ% 



* Το του Σιμωνίΰου «"Οτβ λάρνακι εν ΰαιΰαΚέα » κ. τ. λ. 

Ι* 
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τον όποιον κα\ ύπανόρεύθη' ούίεις δε εις τον κόσμον ητο 
τόσον εύτυγής όσον ούτοι οι δυο. Συνέβη όμως νά ναυαγηστ^ 
το πλοΓον εντός του οποίου ητο 6 Κ§ϋ£, και πριν η ΰυνηθτ> 
ούτος να κολύμβηση μεγυρι της ζηρδίς , τον κατέπιον τα κύ- 
ματα. Ή Αλκυόνη ιΐοΰσα αυτόν καταποντιζόμενον έπηίησε 
προς αυτόν εις την θαΚασσαν • αλλά φευ! αντί να τον σώστ} 
κατεποντίσθη και εκείνη. 0/ δε αθάνατοι θεοί λυπηθέντες 
αυτούς μετε'δαλον εις δύο εϋμορφα θαλάσσια πτψά, τά 
όποΐα ' καθ 9 εκαστον έτος κατασκευάζουσι φωλεάς πλωτάς, 
έπ) των οποίων καθήμενα ΰιατρέγρυσι τάς τερπνάς της Ελ- 
λάδος θάλασσας. 

Ούτω παρήλθε μία νύ£ και μία ήμερα • άλλ' η ήμερα 
αυτή έφάνη μακρότατη εις την Δανάην. ΤΙαρηλθε και άλλη 
νύ£ και άλλη ήμερα, και η Δανάη έκ των κλαυθμων και 
της πείνης ίλιποθύμει και ζηρά ακόμη δεν έφαίνετο. Κα& 
όλον δε τούτον τον χρόνον το βρέφος έκοιμάτο ησυγρν. 
Ύελος κλίνασα την κεφαλήν άπεκοιμηθη και η Δανάη* η 
δε παρειά αυτής έστηρίζετο έπ) της παρειάς του τέκνου της. 

Μετά τ/να χρόνον αιφνιδίως έζυπνίσθη, δ/ότ/ το κ/βώτ/ον 
έψόφει και ετριζεν ίσγυρ&ς, ό δε άνεμος συρίζων άπετελει 
μεγάλην 6οήν. 'Έγείρασα την κεφαλήν προς τά άνω ε?δεν 
οτι ητο πλησίον απόκρημνου άκτης, ήτις έφαίνετο όλοκόκ- 
κινος έκ των τελευταίων άκτίνων του Ιύοντος ηλίου • πε'ριζ 
δε αύτης ήσαν πέτραι μεγάλαι και Τράγοι και έπιπλέοντες 
άφροι κυμάτων. Τότε ανατείνασα τάς χείρας έδόησε μετά 
φωνής μεγάλης επικαλούμενη ίοηθειαν. Και ενώ άνέκραζεν, 
ηλθεν εις αυτήν ίοηθός. "Ανθρωπος τις υψηλός και μεγα- 
λοπρεπής έφάνη έπι των κρημν&ν δλε'πων μετά θαυμασμού 
κάτω προς την δυστυχή Δανάην κυματιζομένην εντός του 
κιβωτίου. 
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'Ο άνθρωπος ούτος έφόρει δασν και μαλλωτόν ένδυμα, 
ε4 3ε τήν κεφαλήν αύτου πλατύγυρον πέτασον • κα/ ε/£ μεν 
τήν δε£/άν χε/ρα ε/χε καμάκιον, δ/ά τον όπο/Όν δ/εηούπα 
τον^ /χίνν, έπ/ δε' τον αριστερού ωμού έ'φε^ε πείόβολον άλλ' 
εκ ττ}£ μορφής και του βαδίσματος αύτου, έκ της ξανθής 
κόμης και της μεγαλοπρεπούς γενειάόος του και έκ των δύο 
υπηρετών, οϊτινες παρακολουθούν αυτόν φέροντες καλάθια δ/ά 
τονς- ιχθύς, η Δανάη ηΐύνατο νά ΰιακρίντ} οτι δεν ητο κοινός 
άνθρωπος, Άλλα πριν εκείνη λάοΎ} καιρόν νά παρατηρήσγ, 
αυτόν καλώς, εκείνος άφηκε κατά γης το καμάκιον και 
πηίησας από πέτρας εις πέτραν ήλθε πλησίον αυτής, και 
εύθυς ε ρ ρίψε το δ/κτνον έπ\ της Δανάης και του κιβωτίου 
μετά τοσαύτης έπιτηίειότητος, ώστε έσυρεν αυτό μετά της 
μητρός και του βρέφους ασφαλώς επί της πέτρας έπ\ της 
οποίας ΐστατο. 

Τότε ό άλιεύς λαβών την Δανάην από της χειρός, και 
έίαγαγων αυτήν από του κιβωτίου εΐπεν «Ω. καλή κόρη, 
ποία παράδοξος τύχη σε ηγαγεν εις ταύτην την νησον εντός 
τούτου του σαθρού σκαφιΰίου; Ύίς είσαι και πόθεν; βεβαίως 
βασιλέως τινός είσαι θυγάτηρ' το δε βρέφος τούτο έχει τι 
ύπέρτερον θνητού.» 

Και ταύτα λέγων έΐείκνυε το βρέφος, του οποίου το πρό- 
σωπον ελαμπεν ως το άστρον της αύγης. 

Άλλ' η Δανάη έχουσα τήν κεφαλήν κεκλιμένην προς την 
γην είπε μετά λυγμών 

«Ε/πε' μοι προς θέων, £ε'νε, εις ποίαν γην ηλθον η Ιυστυχης 
έγω, και εις πο/ον^ ανθρώπους περιέπεσον;» 

Ό δε εΐπεν «Ή νήσος αντί; ονομάζεται Σέριφος • εγω δε 
είμαι Ελλ^ν και κατοικώ έν αντί]. Ό βασιλεύς τον τόπον 
ονομάζεται ΤΙολυΙέκτης και είναι αόελφός μον εμε δε όνο- 
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μάζουσι Δίκτυν, δ/ότ/ δ/ά των Ιικτύων άγρεύω τους ίχθΰς 
της, θαλάσσης.» 

Ή Δανάη άκούσασα ταύτα επεσεν εις τους πόΰας του 
Δίκτυος και έναγκαλισθεϊσα τά γόνατα αυτού άνεβόησεν 

« τ ί2 κύριε, λάβε οΐκτον έμου της ξένης, την οποίαν μοίρα 
σκληρά ερρψεν εις ταύτψ τψ νησον Ιεξαι με εις τψ οίκίαν 
σου ως θεράπαιναν όπως ζώ υπό τψ προστασίαν σου έντι- 
μης• δ/ότ/ και έγω ημην ποτέ βασιλέως θυγάτηρ- του δε 
βρέφους τούτου η καταγωγή δεν είναι κοινή, ως και συ αυτός 
το παρετηρησας. Δεν θά προξενήσω βάρος εις υμάς, ουόε 
θά τρώγω τον αρτον της αργίας • δ/ότ/ εις το ύφαίνειν και 
ποικίλλειν υφάσματα είμαι έπίόεξιωτέρα πασών των νεανίΐων 
της πατρίόος μου.» 

Ένφ δε έλεγε ταύτα ΰιακόψας αυτήν 6 Δίκτυς και 
έγείρας, «Κόρη μου, εΐπεν, ως βλέπεις έγω είμαι γέρων και 
αϊ τρίχες μου είναι πολιαί' τέκνα δεν έχω τά όποια νά 
φαιίρύνωσι την οίκίαν μου. Έλ0ε μετ' έμου, και θά σε 
'εγωμεν έγω και η σύζυγος μου ως θυγατέρα' το δε βρέφος 
τοΰτο θά ηναι έ^ονο^ ημών. Έγώ, τέκνον μου, σέβομαι 
και φοβούμαι τους θεούς και φυλάττω τάς έντολάς αυτών 
φέρομαι μετά φιλοξενίας προς πάντας τους εκ ξένης γης 
ερχόμενους ένταΰθα 9 δ/ότ/ οι αθάνατοι θεοί δ/'δουσ/ν αγαθά 
εις τους πράττοντας τά καλά, τιμωρουσι δε τους άΰικοΰντας.•» 

Ούτω παρηγο ρηθείσα η Δανάη μετέβη μετά του αγαθού 
άλιεως εις την οίκίαν αύτου κα\ ητο εις αυτόν και την σύ- 
ζυγόν του ως θυγάτηρ έπι δεκαπέντε έτη. 




σφζβά όγ ν^005ι€ 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'. 
ΤΤΩΣ Ο ΠΕΡΣΕΥΣ ΥΠΕΣΧΕΘΗ ΥΤΤΟΣΧΕΣΙΝ ΠΑΡΑΤΟΛΜΟΝ. 



ΕΚΑΠΕΝΤΕ έτη παρηλθον και το βρέφος ηλικιωθεν 
έγεινε μέγα κα\ καλόν μειράκιον και επιτήδειος ναυ- 

! τικός ταζειίεύων συνεχώς εις τάς πέριζ νήσους. Ή 
μητηρ αύτοΰ έκάλει αυτόν ΙΙερσέα • άλλα πάντες οι κάτοικοι 
ΤΊ}ς νήσου έλεγον οτ/ δεν ητο υ'ιός θνητού, και έκάλουν αυτόν 
υίόν του Διός, του βασιλέως των αθανάτων. Καίτοι δε ών 
τόσον νέος, ητο όμως υψηλότερος πάντων των ανδρών της 
νήσου κατά τψ κεφαλψ και τους πλατέΐς ωμούς • ητο δε 
και ό έπιίεζιώτερος πάντων εις τον ΰρόμον, την πάλ^ν και 
τψ πυγμαγίαν προσέτι ε/ς το ρίπτειν τον Ιίσκον και το 
άκόντιον, εις το κωπηλατέΐν κα\ εις το κιθαρίζειν και εις πάν 
ό,τι θεωρείται πεοικόσμημα άνΰρων. ΙΙρός τούτοις ητο γεν- 
ναίος και φιλαλ'ήθης και πράος και χαρίεις* Ιιότι ό αγαθός 
γέρων Δίκτυς έξεπαίΰευσεν αυτόν καλώς και έγύμνασεν εις 
πάντα τα συντελοΰντα προς άνάπτυζιν της ψνχτ\ς και του 
σώματος. Ή καλ^ αί!τ^ ανατροφή κατέστησεν αυτόν αζιον 
να κατανίκηση τους εχθρούς του και να άναλάβ^ τ^ν έκτέ- 
λεσιν μεγάλων έργων. Δεν παρήλθε δε πολύς χιόνος και 
ευρέθησαν αυτός και η μητηρ του εις μέγαν κίνΐυνον και 
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ε/χεν ανάγκην 6 ΙΙερσεύς όλης της ικανότητος του όπως 
υπερασπιστή εαυτόν και την μητέρα του. 

Ε/πον προ ολίγου οτι 6 Δίκτυς ε/χεν άδελφον όστις ητο 
ό βασιλεύς της νήσου. Ούτος δεν -ητο ως 6 Δίκτυς άνηρ 
δίκαιος και θεοσείης, άλλ' άπληστος, πανούργος και απηνής. 
Ούτος /δών τψ Δανάην ηθέλησε να τψ νυμφευθη- άλλ' 
εκείνη δεν ήθελε, Ιίοτι δεν τον ηγάπα και Ιιότι περί ούΰενος 
άλλου έφρόντιζεν, ε/μη περί του υίου της και του πατρός 
αυτού τον οποίον ούΐέποτε πλέον ήλπιζε να /'δτ]. "Ενεκα της 
αρνήσεως ταύτης της Δανάης 6 ΤΙολυΰε'κτης εγεινεν ώς μανικός, 
και ωφεληθείς έκ της απουσίας του ΙΙερσέως εκ της νήσου, 
Ζιότι ελειπεν εις ταζείοιον, έ'λαβε την Ιυστυγτ] Δανάην οιά 
της 6ίας εκ της οικίας του Δίκτυος λέγων. «Έάν δεν θελ^ς 
νά γείνας σύζυγος μου, θα ησαι Ιούλη μου.» Οΰτως η Δανάη 
'εγεινε Ιούλη του σκληρού βασιλέως, όστις ηνάγκαζεν αύτψ νά 
εκτελώ βαρέα έργα, νά φέρχι υΐωρ έκ της πηγής, νά στρέφε 
τον γειρόμυλον και νά σαρώντ} την αύλην. Έάν συνέβαινε ποτέ 
είτε έξ άΐυναμίας είτε ε£ αλλι^ αιτίας νά μη τελειώσχι το 
έπιδαλλομενον εις αυτήν έργον, έτιμωρεΐτο αυστηρώς και 
ετίθετο εις Ιεσμά. Ό δε ΙΙερσεύς ων μακράν της Σερίφου, 
εν -η) νήσω Σάμω, ούοόλως έφαντάζετο οτι η μητηρ αύτοΰ 
έθλιΖετο ύπο τοιούτων δε/νων. 

Ήμέραν τινά ένφ έφορτώνετο το πλοΐον, ζητών 6 Περ- 
σεύς ν' άποφύγ-ί} τάς φλογέρας ακτίνας του ηλίου, είσηλθεν 
εις σκιερόν τι ΰάσος και κατακλιθεις έπι της γλόης άπεκοι- 
μηθη. Ένφ δε έκοιμάτο εΓδε παράΐοζον ο'νειρον, οίον ουδέ- 
ποτε άλλοτε εις την ζωην του εί*δεν. 

Ύψ έφάνη οτι προσηλθεν εις αυτόν ενίοθεν του Ιάσους 
γυνή τις υψηλότερα εαυτού και παντός άλλου θνητού έχουσα 
κάλλος υπερβάλλον. 0/ οφθαλμοί αύτης ήσαν μεγάλοι, 



γλαυκοί και διαυγείς, το δε βλέμμα οξύ μεν, άλλα σφαίρα 
'θελκτικόν. Εις την κεφαλήν έφορε ι περικεφαλαία* και εις 
την χείρα εΐχε Ιόρυ ' από δε του ΰεζιου ωμού έκρέματο ΰέρμα 
αίγός και έσκέπαζε τον άριστε ρόν βραχίονα• έπι δε του Ιέρ~ 
ματος τούτου έστηρίζετο μεγάλη ασπίς έκ χαλκού στιλπνή 
ώς κάτοπτρον. Ή γυνή αΰτη στάσα πλησίον του ΙΙερσέως 
ητένιζεν αυτόν εκείνος δε παρετηρησεν οτι τά βλέφαρα 
αύτης δεν έκινοΰντο, ούτε α'ι κόραι των οφθαλμών της• τ^σ- 
θάνετο δε οτι το βλέμμα αύτης είσέόυεν εντός εαυτού, ως 
νά είχε την ΰύναμιν να βλεπτ] όλα τά κρυπτά της ψυχής 
του και ώς νά έγνώριζε πάντας τους ΰιαλογισμους και πάσας 
τάς επιθυμίας της ψνχηζ του. Ό ΐίερσεύς τρέμων και 
έρυθριων έβλεφε προς τά κάτω, η δε γυνή είπε προς αυτόν. 

«Ώερσεΰ, έχεις νά μοι εκτέλεσες μίαν παραγγελίαν.» 

<ιΠο/α εΐσαι, ω κυρία; και πως γνωρίζεις τό ονομά μου;» 
είπεν ό ΤΙερσεύς μετά συστολής. 

«Εγώ είμαι η Παλλάς Αθηνά», άπεκρίθη μετά φωνής 
ηχηράς η γυνή, «και γνωρίζω οσα οι άνθρωποι διαλογίζονται 
εις τάς καρίίας αυτών και ούτω οιακρίνω τίς έζ αυτών 
είναι άνίρεΐος και τίς άνανδρος. Αποστρέφομαι δε τάς έκ 
πηλού φυγάς, των οποίων η μακαριότης είναι φευΰής και 
δεν προέρχεται παρ* έμοϋ. 0/ τοιαύτας έχοντες φυχάς πα- 
χύνονται έκ της απραξίας ως τά έν το?ς άγροΐς βοσκηματα, 
και τρώγουσιν ο,τι δεν έσπειραν. Μεγεθύνονται και εκτεί- 
νονται *ώς α'ι κόλοκύνθαι, άλλ' ώς έκέΐναι και ούτοι δεν παρ- 
έχουσι σκιάν εις τους Ιιαβάτας• όταν δε ώριμάσωσι, Τρέ- 
πονται ύπό του θανάτου και καταοαίνουσιν εις τον 'ΑΖην 
αφίλητοι, και το όνομα αυτών εξαφανίζεται έκ της γης.» 

«Άλλ' εις τάς έκ πυρός φυχάς δ/'δω πυρ πλειότερον, και 
εις τους άνΰρείόυς οίΐω ύπεράνθρχπον ΰύναμιν. Ούτοι δε 
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εΐναίο'ι ήρωες, οι υίοι τών αθανάτων, και είναι μακάριοι, αλλ* 
ούγ) ώς α'ι έκ πηλού ψυχαί. Έγώ, ω Υίερσεΰ, όΐηγώ αυτούς 
Ιι ατραπών καινών και παραοόίων όπως μάχωνται κατά των 
Τιτάνων και των τεράτων, πολεμίων των τε θεών και των 
ανθρώπων. Δ/ αποριών και στερήσεων, οΊά κινίύνων και 
πολέμων όΐηγώ αυτούς* και τίνες μεν ε!ζ αυτών φονεύονται 
έν τγ( άκμΎ} της νεότητος• άλλοι όμως άζιοϋνται ενδόξου 
ονόματος και έχουσι γήρας ευτυχές • άλλ' όποιον θά ηναι το 
έσχατον αυτών τέλος, έγώ Ιεν γνωρίζω, ούΐ' άλλος τις έκτος 
του Δ/0£, του πατρός θεών τε και άντρων. Είπε μοι τώρα, 
ΙΙερσεΰ, ποίον 6ίον προτιμοις;» 

Ό "Περσεύς- άπεκρίθη εύτόλμως. «Κάλλιον ν αποθάνω 
εν ττ] άκμγι της νεότατος έπϊ ττ) ελπίΐι οτι θά γείνω ενίοζος, 
παρά νά ζώ έν απραξία ως κτήνος και ν αποθάνω αφίλητος 
και αίοζος.» 

Ή παράΰοζος γυνή άκούσασα τους λόγους του Περσέως 
έγέλασε, και ύψώσασα την γαλκην άσπίΐα άνέκραζε- «Κύτ- 
ταζε έΰώ, Περσεϋ. "Εχεις τψ τόλμψ νά πολέμησες έναν- 
τίον τοιούτου τέρατος και νά φόνευσες αυτό, ώστε νά δυ- 
νηθώ νά θέσω τψ κεφαλήν αυτού έπι της άσπίοος μου;» 

Κα/ εις το κάτοπτρον της άσπίίος έφάνη πρόσωπον το 
όποΐον οτε ό Περσεύς εΐΐεν ένόμισεν οτι έπάγωσε το αϊμά 
του. Ητο δε πρόσωπον γυναικός ωραιότατης* α'ι παρειαι 
όμως αύτης ήσαν πελιΐναι ώς α'ι του θανάτου, α'ι %έ οφρύες 
συνεσπασμέναι έκ Ιιαρκοΰς άλγους, τά Ιε χείλη αύτης ήσαν 
λεπτά ώς τά του οφεως , όηλοΰντα ένΐόμυχον πικρίαν άντι 
Ιέ κόμης, έγβναι περιέστεφον τους κροτάφους αύτης έξακοντί- 
ζουσαι συνεχώς τάς Ιιξόους αυτών γλώσσας ' πτέρυγες Ιεγυπός 
έκλείοντο έπι της κεφαλής αύτης και χαλκοί ονυγ^ες όρνέου 
έφαίνοντο έπι του κόλπου αύτης. 
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Ό Περσεύς- παρατηρήσας επί τίνα χρόνον τήν επι της 
άσπιλος εικόνα του τέρατος άνεφώνησεν «Έάν τψ οντι 
υπάρχει έπ\ της γης τοιούτον τι αγριον και μυσαρόν ον, θα 
ήναι έργον γενναΐον νά φονεύστ} τις αυτό. Που αρά γε δύναμαι 
νά ευ ρω τούτο το τέρας;» 

Ή δε παράδοξος γυνή μειδιάσασα πάλιν εΐπε• «Μή 
σπευΰε, διότι είσαι νέος εισέτι και άπειρος* το δε πρόσωπον 
τούτο είναι το της Τοργόνος Μεδούσης, ήτις εΐναι μήτηρ 
τερατώδους γενεάς ' αλλά προς το παρόν φρόντισε νά επα- 
νακάμψΎ}ς εις τψ πατρίδα σου όπως έκτελέτ^ς το έργον 
όπερ έκέΐ σε περιμένει. Πρέπει νά φανής γενναίος εις τούτο 
όπως σε θεωρήσω άξιον προς αναζήτηση της Γοργόνος.» 

Ένω δε ό Περσεύς ήτοιμάζετο νά εΙπτ\ τι, η παράδοξος 
γυνή έγεινεν αφανής, αυτός δε εξυπνίσθη, και πάν ο,τ/ εΐδεν 
ήτο ονειρον. Άλλ* ημέρας και νυκτός ό Περσεύς ένόμιζεν 
οτι εβλεπεν ενώπιον του το αγριον πρόσωπον της Τοργόνος 
και τάς περί την κεφαλήν αυτής συστρεφομένας έχίδνας. 

Μετ' όλ/γα^ ημέρας έπανήλθεν εις τήν πατρίδα του 
Σέριφον και το πρώτον πράγμα το οποίον έμαθεν ήτο οτι ή 
μήτηρ αυτοΰ ήτο δούλη έν τή οικία του βασιλέως Πολυδέκτου. 

Ύρίζων τους οδόντας έξ οργής έσπευσεν εις τά ανάκτορα. 
Διήλθε τον άνδρώνα, διήλθε τον γυναικωνα και πάντα τά 
δωμάτια (διότι ουδείς άτολμα νά τον έμποδίστ}) έως ου εύρε 
τήν μητέρα του καθημένην κατά γής και στρέφουσαν τον 
γειρόμυλον, δ ν κατέβρεγε διά των δακρύων της. Έγείρας 
αυτήν και φιλήσας Τβ είπε νά τον άκολουθήστ}- πριν όμως 
έξέλθωσι του δωματίου, εισήλθεν ό Πολυδέκτης παράφορος 
έκ θυμοΰ. 'Ότε ό Περσεύς εΐΖεν αυτόν, ευθύς ωρμησε κατ 
αυτοΰ ώς κύων μολοσσός όρμα επι κάπρον. «Μογθηρέ 
τύραννε, άνέκραξεν, ούτω σέοεσαι τους θεούς, και ούτως 
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ελεείς τους ξένους και τάς γιήρας; Θά άποθάνης!» Και 
έπειΰη Ιεν είχε ξίφος, ηρπασε τον χειρόμυλον και ύψώσας 
αύτον έμελλε νά κατασυντριψη την κεφαλήν του Πολυοέκτου. 

Άλλ' η μητηρ αύτου έναγκαλισθέΐσα αύτον έλεγε μετά 
κλαυθμων «Μή προς θέων, τεκνον μου, μη, δ/ότ/ είμεθα 
ξένοι και απροστάτευτοι έν τούτω τψ τόπφ • και άν φόνευσες 
τον δασιλέα, όλος 6 λαός θά έπιπέση καθ* ημών και θά 
αποθάνω μεν.» 

Κατ έκείνψ τψ στιγμήν έλθων και 6 αγαθός Δίκτυς 
παρεκάλει αυτόν λέγων αΦε'ρε εις τον νουν σου οτ/ ούτος 
εΐναι άίελφός μου. Ένθυμηθητι πως σε ανέθρεψα και σε 
έξεπαίίευσα ως τεκνον μου, και μη αφαίρεσες τψ ζωην του • 
μη προς χάριν μου.» 

β Ο Περσεύς ύπηκουσε και εχαμηλωσε τψ χείρα του' ό 
δε* ΠολυΙέκτης, όστις καθ* όλον τούτον τον χρόνον ετρεμεν 
έκ δειλίας, δ/ότ/ συνησθάνετο οτ/ είχεν ά%ικον, απεσύρθη κα\ 
άφηκε τον ΪΙερσέα νά λάοη τψ μητέρα του και νά έξέλθη. 

Ό ΐίερσεύς ωΐηγησε τψ μητέρα του εις τον ναό ν της 
Αθηνάς της οποίας η ιέρεια έΐέχθη αύτψ προθύμως και 
κατέστησεν αύτψ νεωκόρον δ/ότ/ έγνώριζεν οτ/ έν τω ναω 
θά ητο ασφαλής και ούΐ' αυτός ό ΠολυΙέκτης θά έτόλμα 
ν* απόσπαση αύτψ από του ίωμοΰ. Ό Περσεύς και ό 
ά^αδόν Δίκτυς μετά της γυναικός του ηρχοντο κα) έπεσκέπ- 
τοντο αύτψ καθ 1 εκάστψ. £ δε ΠολυΙέκτης, μη ΰυνηθεις 
δ/ά της ίίας νά λάίη το ποθούμενον, ηρχισε νά διαλογίζεται 
έν τη πονηρά αύτου καρίία πως δύναται νά κεροηση αυτό 
δ/ά της πανουργίας. 

"*Ητο ηοη πεπεισμένος οτ/ ενόσω ό Περσεύς έμενεν έν τη 
νήσω δεν θά ηόύνατο νά λάοη εις την έξουσίαν του την 
Δανάην όθεν έσκέφθη νά εΰρη πανούργημά τι όπως άπαλ- 



λαχίτ] αύτου. Και πρώτον μεν προσεποιηθη οτι παρείχε 
συγγνώμην εις τον ΤΙερσε'α και οτι ελησμόνησε την Δανάην, 
ώστε έπί τίνα χρόνον τά πράγματα είαινον κατ εύχψ. 
"Επειτα δε εκηρυζεν οτι θά ΙώσΎ} μέγα συμπόσιον και προσε- 
κάλεσεν εις αυτό πάντας τους προϋγρντας κα) τους πλου- 
σίους και τους ■ νεανίας της νήσου , μετ αυτών δε και τον 
Τίερσέα. 

Κατά τ^ν Ιιωρισμενην ήμε'ραν ηλθον πάντες και κατά 
τψ τότε συνήθειαν έκαστος των κεκλιμένων έκόμισεν εις 
τον βασιλέα Ιωρον 6 μεν ϊππον, ο δε δαρύτιμον χλαμύΐα, 
άλλος χρυσουν ΰακτυλίΰιον και άλλος ξίφος ' όσοι δε δεν 
εΐγρν τίποτε καλλίτερον νά προσφε'ρωσιν, εκόμισαν κανίσκια 
πλήρη κυνηγίου, η καλάθια πλήρη σταφυλων κα) σύκων 
άλλ' 6 Περσεύς τίποτε δεν έκόμισε, δ/ότ/ δεν είχε' τι νά φέρτ\. 
Και πως ηΐύνατο νά έχτ] τ/, πτωγρν ναυτοπαίΐιον ; 

Ήσγύνετο όμως νά παρουσιασθώ εις τον δασιλε'α άνευ 
όώρου- άλλ' ούΐε νά δανε/σ^τ) τι ήθελε παρά του Αίκτυος. 
"Οθεν έστάθη πλήρης θλίψεως προ των θυρών και έ'δλεπε τους 
πλουσίους εισερχόμενους ■• το δε πρόσωπον αύτου εγεινε κατα- 
κόκκινον οτε παρετήρησεν αυτούς νά τον Ιακτυλοΰεικτωσι και 
μειίιωντες νά λεγωσι- «Κα/ τί δά Ιύναται νά Ιωστ} τούτο 
το ΰρομόπαιοον;» 

"Ισα, ίσα, τοΰτο έζητει και ο Ώολυΰε'κτης• δ/ότ/ ευθύς 
οτε ηκουσεν οτι ό Περσεύς εμενεν εζω της θύρας, δ/ε'τα£ε 
νά τον όΰηγησωσιν εντός και έμπαικτικως ηρώτησεν αυτόν 
ενώπιον πάντων. «Δεν είμαι έγω ό βασιλεύς σου, ΐίερσεΰ, 
και δεν σε προσεκάλεσα εις το συμπόσιον; Που είναι λοιπόν 
το δώ^όν σου;» 

Ό ΐίερσεύς ηρυθρία και ύπετραύλιζεν, ένψ πάντες οι άλλοι 
έγελων υπερηφάνως ' τίνες δε έζ αυτών ηρχισαν φανερως νά 



&β 14 *& 

τον γλευάζωσί' «Κυττάζατέ τον, » ελεγον, «κυττάζατε' τον 4 
αυτός είναι εκείνος τον οποίον ή θάλασσα έζέ&ρασεν άς φΰκος 
ή παλ^ό^υλον εις τήν νήσόν μας• κα\ τώρα κάμνει τον 
ύπηρήφανον και δεν φέρει δώ^ον εις τον βασιλέα.» 

«*Αν και δεν είζεύρει τ (ς είναι ο πατήρ του, » προσεθηκεν 
άλλος, «έχε/ όμως τψ ματαιοφροσυνην ν' άφίντ} τάς γραίας 
νά τον όνομάζωσιν υίόν του Αιός.» 

Και πολλά άλλα ελεγον, εως ου ο Ώερσεύς όργισθεις εις 
βαθμόν ύπερτατον ΰπ αισγυνης και μή συλλογιζό μένος τί 
λέγει, άνέκραζε* «Δ&ρον! Και ποίοι είσθε σεΐς οι οποίοι 
ομιλείτε περί οώρου; Θά ϊο^ητε αν εκείνο το όποιον εγώ 
θά κομίσω δεν θά ήναι πολύ τιμιωτερον των ίίικ&ν σας όλων 
όμου /» 

Ούτως είπε καυγωμενος• άλλα και έγκαρίίως "βσθάνετο 
οτι ήτο γενναιότερος πάντων των χλευαστών εκείνων και ικα- 
νότερος εις το νά εκτέλεση πράζιν ενίοζον. 

«Ακούσατε τον, ακούσατε τον καυγηηματίαν ϊ Και τι δά 
θά ψαι το Ιχρόν σου;» άνεκραζαν πάντες γελ&ντες μετά 
περισσοτερας δυνάμεως. 

Τότε ήλθεν εις τψ μνήμην του Ώερσεως το εν Σάμω 
ονειρον και μετά φωνής ήχηράς άνε'κραζεν. «Ή κεφαλή 
τής Τοργόνος θά ήναι το δώ^όν μου.» 

Αίσθημα τι φόοου οΊε'ΰραμεν όλον το ο&μα του ΙΙερ- 
σέως μετά τάς λεζεις ταύτας • ο! δε παρεστ&τες ήρχισαν νά 
γελ&σιν ετι περισσότερον, ό δε ΥΙολυΙέκτης έκάγχαζεν. 

"Επειτα στραφε)ς προς τον ΥΙερσέα εΐπεν. «Ύπεσχε'θης 
νά κομίσ'βς τήν κεφαλήν τής Τοργόνος; Νά μή φανης λοιπόν 
εις ταυτψ τήν νήσον άνευ αυτής. "Απελθε.» Ευθύς ό Πε^σεύ^ 
ένόησεν εις ποίαν πα//'δα έπεσε, και έζ άγανακτήσεως έτριζε 
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τους οδόντας • άλλ' έπειίη ύπετ/έθη , έζηλθε χωρίς νά ε/πτ; 
λε'£/ν. 

Έπορεύθη Ιε σιωπών προς τον αίγιαλόν και έστάθη έπι 
κρημνού αποτόμου και ατενίζων προς την γλαυκην και με" 
γάλην θάλασσαν προσηυχηθη έν συντρ&η καρίίας' 

«ΤΩ. Παλλάς Άθψά, ητο αρά γ ε το ονειρόν μου αληθές; 
θά Ιυνηθω να φονεύσω την Γοργόνα; Έάν αληθώς εΰειζας 
εις έμε το πρόσωπον αύτη ς, ίοηθησόν με νά μη καταισχυνθώ 
&ς ψενστης και καυχηματίας. '\σκεπτως και έν όργη ύπε- 
σχέθην, άλλα μετά σκέψεως και υπομονής θά εκτελέσω τψ 
ύπόσχεσίν μου,» 

Άλλ' ούτε άπόκρισις έοόθη, ούτε ση μείον έφάνη* οϋτε 
ε&ρόντησεν οϋτε άλλο τι έγεινεν ούόε καν νέφος έφάνη εις 
τον ούρανόν. 

Ύρεϊς φοράς ό ΙΙερσεύς άνεφώνησε κλαίων «Άσκέπτως 
και έν όργΎ• ύπεσγέθην, αλλά μετά σκέψεως και υπομονής 
θά εκτελέσω τψ ύπόσχεσίν μου.» 

Μετ' ολίγον έφάνη έπι του ορίζοντος μικρόν άργυρολαμπές 
νέφος κινούμενον προς τον ΙΙερσέα. ' Οσω δε έπλησίαζε προς 
αυτόν, τοσούτω και η λάμφις αυτοί έγίνετο μεγαλειτέρα 
και έθάμ&ωνε τους οφθαλμούς αυτού. Ό ΐίερσεύς έθαύμαζε 
βλέπων το παράοοζον τούτο νέφος • οιότι ο λα τά άλλα μέρη 
του ουρανού ήσαν άνέφελα' τρόμος δε κατέλαίεν αυτόν 
ότε το νέφος ηγγισεν εις τον κρημνόν οιότι μόλις ηγγισε 
και οιερράγη και έν τω μέσω αυτού έφάνη η Παλλάς Ά^να 
ως εΐχεν ίοέΐ αυτήν εν Σάμω, και παρ αυτήν νεανίας τις 
ελαφρότερος έλάφου } τού όποιου οι οφθαλμοί : ήστραπτον ως 
πύρ' έπι τού μηρού αυτού έκρέματο αδαμαντίνη μάχαιρα 9 
εις οέ τους ποίας έφόρει χρυσά πέόιλα έκ της πτέρνης των 
οποίων έφύοντο πτέρυγες ζωσαι. 
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Αμφότεροι ητένιζον προς τον Ώερσέα, και οι οφθαλμό) 
αυτών δεν έκινοΰντο. Άνέοαινον προς τά άνω ταχύτεροι 
λάρων, αλλ* οι πόδες- αυτών ούΐόλως εκινοΰντο, ούΐε τά Ιμάτια 
αυτών ίσάλευον • μόνα/ α/' πτέρυγες των πεδ/'λων του νεαν/όυ 
έκινοΰντο ελαφρώς, ώς α'ι του Ίέρακος όταν ϊσταται μετέωρος 
εις τον αέρα υπεράνω τών κρημνών. ' Ο Πε^σεύ^ νοΊ\σας οτι 
"ητο ενώπιον θέων προσεκύνησεν. 

Ή δε Αθηνά στάσα πλησίον αυτοΰ είπε μετά φωνής 
γλυκείας• «Έχε θάρρος, ΤΙερσευ, και μη φο&οΰ. Ό εύδο- 
κ/μών β/ν ένα αγώνα ε/να/ ά£/ο$• νά οοκιμασθτ^ και εις άνώ- 
τε^ον. Έφάνης ανδρείος προς τον ΐίολυΐε'κτψ' άλλ' έχε/^ 
τψ τόλμην νά φαν^ς τοιούτος κα) προς την Γοργόνα Μέ- 
δουσα ν;» 

«Δοκίμασόν με,» άπεκρίθη ό ΤΙερσεύς εύτόλμως, «δ/ότ/ 
άφ' ότου σε εΐΐον ε/^ τον ίίπνον μου έν Σάμω, αισθάνομαι 
οτι νέα Ιύναμις εισηλθεν εις τά στήθη μου , και θά Ίι<τχυ~ 
νόμψ έάν δεν έτόλμων νά εκτελέσω έργον το όποιον αισ- 
θάνομαι οτι Ιύναμαι. Δε/£όν μοι μόνον πως Ιύναμαι νά εκ- 
τελέσω αυτό.» 

«ΪΙερσεΰ,» είπεν η Άθψά, «σκέφθητι καλώς πριν η επ/- 
χειρησχίς αυτό • δ/ότ/ ή πράζις αυτή απαιτεί επτά ετών όίοι- 
πορίαν κατά τψ οποίαν ούτε νά μετανο-ήσ^ς Ιύνασαι, οϋτε 
νά έπιστρέψ^ς οπίσω * άλλ' ούΐε τρόπος υπάρχει νά Ιιαφύγχις. 
Έάν δε συμβΎΐ ν' άπολέσ^ς το θάρρος σου, τότε ούΐεν άλλο 
σοι μένει η ν άποθάνβς εις τψ άμορφον έκείνψ γψ, οπού 
ουδείς ποτέ θά Γδτ] τά οστά σου.» 

«Κάλλ/ον τούτο,» είπεν ό Περσεύς, «παρά νά ζω ενταύθα 
άχρηστος και περιπεφρονη μένος• άλλ' είπε μοι, ω σε&ασμία 
θεά, είπε μοι, πώς Ιύναμαι νά κατορθώσω το έργον τούτο, 
και έπειτα άς αποθάνω.» 
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Τότε η Αθηνά μετά μειδιάματος εΐπεν 

«Έχε ύπομονην και Άκουε* δ/ότ/ άν "λησμόνησες τους 
λόγους μου, βεβαίως θέλεις αποθάνει. Ώρέπει νά πορευθγς 
προς βορράν εις την χωράν των 'Ύπερβορείων, οί όποιοι κα- 
τοικουσι πέραν του πόλου, οπού είναι αϊ πηγαί του ψυχρού 
βορείου άνεμου, κα) νά μη κάθισες εις ούδεν μέρος πριν 
εΰρΎ}ς τάς τρεις θυγατέρας του Φόρκου, αί όποιαι ονομάζονται 
Ένυώ, ΐίεφρηΰω και Δε/νώ, και είναι γραϊαι έκ γενετής, 
έχουσα/ ίνα όφθαλμόν αί τρεις και ένα οδόντα. 'Αφοϋ δε 
ευρ-βς αύτάς, πρέπει νά τάς ερώτησες περί της οδοί, ήτις 
άγει προς τάς Νύμφας, τάς θυγατέρας του εσπέρου, α/' 
όποιαι γρρεύουσι πέριξ χρυσού" ΰένίρου έν ττ} νήσω του 'Άτ- 
λαντο£ προς Ιυσμάς. 'Εκεϊναι θά σοι Ιείξωσι την προς την 
Γοργόνα όδόν, και ούτω θά Ιυνηθ^ς νά φόνευσες αύτην, ήτις 
εΐναι -η μητηρ τοσούτων τεράτων και τψ οποίαν μισά.» 

«Αΰτη ητό ποτέ καΧλίμορφος κόρη, άλλ' έπραξε φόβε- 
ρόν αμάρτημα, προ του οποίου ό ήλιος έκρυψε το πρόσωπον 
του, και έκτοτε αί μεν τρίχες της κεφαλής αύτης μετεβλη- 
θησαν εις έχίΐνας, αί Ιέ χείρες εις χαλκούς Κνυχας όρνέου. 
Ή καρίία αύτης επληρώθη όργης και αισχύνης και τά 
χείλη της πικρού δηλητηρίου • οί δε οφθαλμό) αύτης έγειναν 
τοσούτον φοβεροί, ώστε έάν βλέψη τις προς αυτούς, ευθύς 
μεταβάλλεται εις λίθον. Έχει δε και δύο άΰελφάς, την 
Σθενω και τψ Εύρυάλην, θυγατέρας της Κήτους, της κατοι- 
κούσες εις τά βάθη της θαλάσσης. Ταύτας τάς Ιύο μη έγ- 
γίσΎ}ς, δ/ότ/ είναι αθάνατοι* άλλα κόμισόν μοι την κεφαλήν 
της ΜεοΊ>ύσης.ι> 

«Θά τ^ν κομίσω,» εΐπεν ό Περσεύς, «άλλα πως θά δυ- 
νηθω νά Ιιαφύγω τά βλέμματα αύτης; δεν θά με μεταβάλτ} 
εις λίθον;» 

2 



«Θά σοι δώσω τοώτψ την στιλπνην άσπιλα,» εΐπεν η 
Άθηνόί, «και όταν ύπάγ-βζ πλησίον αύτης, μη βλέπε αυτήν, 
αλλά την έπι του γαλκου μορφψ αύττ\ς % ούτω δε θά Ιυνη- 
θγς να τψ κτυπησ-βς ασφαλώς. Οταν δε απόκοψες την 
κεφαλήν αυτής, στρέψον το πρόσωπον σου προς άλλο μέρος 
κα\ θες αυτήν εις τψ κί&ισιν την οποίαν θά λά^ς παρά 
των θυγατέρων του ' Εσπέρου. Ούτω θά ^υνηθ^ς να κομίσ^ς 
αυτήν εις έμέ και θά άζιωθ^ς μεγάλης φήμης γενόμενος 
εΐς έκ των ενδό£ων -ηρώων, ο'ίτινες συνδε/πνουσ/ μετά των 
αθανάτων 0εών εντο^ των χρυσών δωμάτων του Διός έν 
Όλύμπω.» 

Τότε ό Περσεύς είπε• «Θά υπάγω και αν μέλλω ν απο- 
θάνω* αλλά πως θά περάσω την ίάλασσαν άνευ πλοίου; τίς 
δε θά μοι δε/'^ τ^ν όδόν;"Οταν δε εΰρω την Γοργόνα, πως 
θά Ιυνηθω νά τψ φονεύσω, έάν το Ιέρμα αυτής ψαι έκ 
σιΐηρων -η γαλκων λεπ/δων;» 

Ένταυ0α λαβών τον λόγον ό νεανίας είπε, «Τά πε'δ/λά 
μου ταύτα θά σε φέρωσιν υπεράνω των θαλασσών και υπεράνω 
των βουνών και κοιλάδων ως πτηνόν, ως φέρουσι κα) έμε 
πάντοτε- εΐμαι δε έγω ό Έρμης, ό περίφημος Άργειφόντης, 
ό άγγελος των αθανάτων οι όποιοι κατοικουσιν έπι του 
1 Ολύμπου.» 

Ό Περσεύς άκουσας ταύτα προσεκύνησεν ό δε νεανίας 
πάλιν εΐπε • 

«Τά πε'δ/λα ταΰτα θά σε όΐηγιήσωσιν έκεΐ οπού πρέπει 
νά ύπάγ-τ\ς, δ/ότ/ είναι θεία και δεν είναι δυνατόν νά σε άπο- 
πλανησωσί' το δε ζίφος τούτο, δ/ά του όποιου έφόνευσα τον 
Άργον, θά θανάτωση αυτήν, δ/ότ/ ε/να/ θείον και δεν ε/να/ 
ανάγκη νά κτύπησες Ιίς. Αάβε λοιπόν ταΰτα και πορεύου.τα 

'Ο ΐίερσεύς ύποΐέσας τά πε'δ/λα εις του^ ποίας του και 
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κρεμάσας το ζίφος εις τον μηρόν του έστρεφε το βλέμμα 
προς την Άθηνάν και ητοιμάζετο νά ττ} ομιλησγ αλλ* 
εκείνη άν έκραζε• «Τ/' περιμένεις; πηίησον από του κρημνού 
και σπεΰσον.» 

Ό Ώερσεύς όμως μετά φωνής ικετευτικής είπε* «Δεν 
πρέπει ν* αποχαιρετίσω τψ μητέρα μου και τον Δίκτυν ; Δεν 
πρέπει νά προσφέρω θυσίας εις σε και εις τον Έρμψ τον 
Άργειφόντην και εις τον πατέρα Δία τον Όλύμπιον ;» 

η Δεν είναι ανάγκη ν άποχαιρετίσ^ς τψ μητέρα σου,» 
εΐπεν ή Αθηνά, «δ/ότ/ τα Ιάκρυα αύτης δυνατόν νά κάμ- 
φωσι τψ καρίίαν σου. Έγω θά παρηγορά αύτψ και τον 
Δίκτυν εως ου επίστρεφες. Ούτε είναι ανάγκη νά πρόσφερες 
θυσίας εις τους θεούς του Όλύμπου' δ/ότ/ η κεφαλή της 
Μεΰούσης θά ψαι εις αυτούς αρκούσα θυσία. Π^δ^σον λοιπόν 
θαρραλέως και έχε τήν έλπίΐα σου εις τψ προστασίαν των 
0εων.» 

Ύαΰτα άκουσας ο Ώερσεύς έβάΐισε προς την ακραν του 
κρημνού και βλέφας κάτω ήσθάνθη ρίγος* άλλ' γσγυνθη νά 
δε/'£τ] οτι φοβείται. Έκείνην τψ στιγμήν -ηλθεν εις την μνήμην 
του 7] ΜεΊουσα και ί\ δό£α τ\τις τον περιέμενε, και ευθύς 
έπηίησεν εις τον αέρα και άντι νά πέστ\ κάτω έφέρετο με- 
τέωρος ως πτηνον. ΪΙροχωρ-ήσας ολίγον εστράφη νά /% 
οπίσω, αλλ! ή Ά&ρνα κα) 6 Έρμης δεν έφαίνοντο πλέον. 
Ήρχ/σε λοιπόν τψ πορείαν του και έφέρετο ύπο των ύποπτε ρων 
πείίλων προς βορράν, ως φέρεται η γερανός προς τα ελη 
του "Ιστρου ακολουθούσα τψ ανοιζιν.. 




σφζβά όγ ν^ΟΟ<2ι€ 




ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ. 

ΠΩΣ Ο ΠΕΡΣΕΥΣ ΕΦΟΝΕΥΣΕ ΤΗΝ ΓΟΡΓΟΝΑ ΜΕΔΟΥΣΑΝ. 

Περσεύς αεροπόρων προεχώρει υπεράνω της ζηρας 
κα) της θαλάσσης άβρέκτοις τοΐς ποσίν. Ή καρίία 
αύτοΰ 7)το φαιΖρά και πλήρης τέρψεως , οιότι τά 
ύπόπτερα πε'δ/λα έφερον αυτόν καθ* έκάστψ οίον επτά 
-ήμερων. Έπερασε πλησίον της Κύθνου και της Κεω κα\ 
Ίων τερπνών Κυκλάδων κα) 'έφθασεν εις την Άττικήν • έπέρασε 
και τάς Αθήνας και τάς Θήβας και τψ Κωπα/'δα λίμνην 
άφήκεν οπίσω τάς πε^ιάϊας του Κηφισσοΰ και προεχώρησεν 
υπεράνω της Οίτης και της Πάδου και των εύφορων πεδ/ά- 
δων της Θεσσαλίας έως ου τά ευήλια ο'ρη της Ελλάδος 
έμειναν μακράν οπίσω, και ήρχισαν νά φαίνωνται αί έρημοι 
κα) αγριαι χώροι του βορρά. Μετά ταύτα έπερασε τά υψηλά 
ο'ρη της Θράκης κα) τάς χώρας πολλών βαρβάρων εθνών, 
των Πα/όνων, των Δαρδάνων κα) των Ύριβαλλών, κα) εφ- 
θασεν εις τον "Ιστ^ον πέραν του οποίου εκτείνονται αί έρημοι 
πείιάδες της Σκυθίας. ΙΙεράσας και τον % '\στρον προεχώρει 
υπεράνω τελμάτων κα) ελών ημέρας και νυκτός προς τάς 
ψυχράς βορειοΐυτικάς γωρας, χωρίς νά κλίνΐβ ούτε προς τά 
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δε£/ά, ούτε προς τά αριστερά, έως ου εφθασεν εις την 
"Αμορφο ν γην και τον τόπον όστις δεν έχε/ όνομα. 

Έπι επτά ημέρας προεγωρει δ/ά της γωρας ταύτης 
ακολουθών στενην άτραπόν, περί της οποίας ολίγοι δύναντα/ 
νά εϊπωσί τι • Ιιότι όσοι Ιιηλθον αυτήν , ούΐε λέζιν θέλουσι 
νά εϊπωσι περί αύτης' όσοι δε επισκέπτονται αύτην έν όνείρω, 
μεγάλην αισθάνονται άνακούφισιν όταν άφυπνισθωσι. Τε'λος 
εφθασεν εις το μέρος οπού επικρατεί αιωνία νύζ. Ένΐαΰθα 
6 άηρ ητο πλήρης πτερών και το έ'ΰαφος της γης σκληρόν 
έκ πάγου ' παρά δε την άκτην της πηγνυομένης θαλάσσης 
παρετηρησεν ό Ώερσεύς οτι έκάθηντο α'ι τρεΤς Τράΐαι νεύ- 
ουσαι έπι λευκού κορμού δένδρου έρριμμένου έκεΐ ύπο της 
θαλάσσης, και ύπο το κρυερόν φως της ωχράς σελήνης 
ψάλλουσαι χαμηλή τη φωνή και α! τρεΐς ομού: 

ΠοΣ5 V τά ^βρασμένα χρόνια, 
Πον ' ν * τά χρόνια τα καλά • 
Ίωρα αΚλαξαν τά πάντα, 
"Ολα 'ναι κακά, ψυχρά. 

Ώε'ριζ αυτών ούδεν ύπηργεν εμψυγρν Ιιότι ούΐε έκ των 
έλαγ/στων ζωυφίων έφαίνετο καν εν • αλλ* ούΐε 6ρύον ηΐύ- 
νατό τις νά ϊΐη επι πέτρας τινός. Ούτε φώκη, ούτε λάρος 
έτόλμα νά πλησίαση εις ταΰτα τά μέρη, δ/ότ/ έφο&οΰντο 
τον παγετόν. Τά κύματα ϊιαρρηγνύμενα μετε&άλλοντο εις 
αγνην και επιπτον ως νιφάδες γ/ονος* ώστε αϊ κόμαι των 
Γραιών ήσαν κεκαλυμμέναι ύπο πάγνης παγετώδους, ως καϊ 
τά όστα τά οποία ήσαν συγκε κολλημένα έπι των έκεΐ πλη- 
σίον υψουμένων μεγάλων όγκων κρυστάλλου. 

'Έοωκεν η μία εις την αλλην τον όφθαλμόν, άλλ' ουδεμία 
ηΐύνατο νά /"δτ) τ/• ελαβον ολαι μία μετά την αλλην τον 
οδόντα, άλλ' ούΐεμία τβύνατο νά φάγη• έκάθισαν εις μέρος 
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καλώς φωτιζόμενο* υπό της σελήνης, άλλα δεν ήδύναντο νά 
θερμανθώσιν. Ό Ώερσεύς έσπλαγχνίσθη αύτάς, άλλ' έκείναι 
-ήσαν αδιάφοροι. 

Είπε λοιπόν εις αύτάς • « τ ί2 σεΖάσμιαι μητέρες, η σοφία 
είναι θυγάτηρ του γήρατος, και ως έκ τούτου βεβαίως ύμείς 
-γνωρίζετε πολλά πράγματα. Δύνασθε νά μοι εϊπητε ποία 
εΐναι Ί] όΰός η φέρουσα εις τάς Γοργόνας;» 

«Τίς είναι ούτος όστις έχει την αύθαόειαν νά μας όνει- 
δ/'£τ] δ/ά το γήρας;» άνε'κραξε μία έζ αυτών. 

«Μο/ έφάνη ως νά ηκουσα φωνην θνητού άνθρωπου», 
άνεφώνησεν άλλη. 

Ό δε Περσεύς είπε- «Δεν σας όνειίίζω δ/ά το γήρας 
αλλά μάλιστα τιμώ αυτό. Έ/ώ δε αν και είμαι έκ των 
θνητών, ανήκω όμως είς την τάζιν των ηρώων, οϊτινες είναι 
υίοι των "Ολυμπίων θέων και έκτελουσι τά προστάγματα 
αυτών ούτοι έπεμψαν και £με όπως μάθω παρ 9 ύμων ποία 
είναι η οίος η άγουσα είς τάς Γοργόνας.» 

Τότε μία £ζ αυτών άπεκρίθη' «Τώρα είναι νέοι άρχοντες 
είς τον "Ολυμπον • πάντα δε τά νεα πράγματα είναι κακά.•» 
"Έπειτα άλλη προσεθηκεν «Ημείς μισοΰμεν τους Άρχον- 
τας σας, και τους ήρωας και πάντας τους ανθρώπους- δ/ότ/ 
είμεθα συγγενείς των Τιτάνων και των Γιγάντων κα\ των 
Γοργόνων και πάντων των παλαιών τεράτων της βαθείας 
θαλάσσης.» Μετά τάς δύο ώμίλησε και η τελευταία μετ 
όργης• αΤίς είναι ούτος ο απερίσκεπτος και υβριστικός άν- 
θρωπος, όστις χωρίς νά τον καλεσωμεν έρχεται και χώννεται 
είς τον κόσμον τον ίίικόν μας;» "Ελαβε πάλιν τον λόγον 
η πρώτη και εΐπεν υπερηφάνως* «Ούτε ύπηρζεν, ούτε θά 
ύπάρξ-β ποτέ άλλος κόσμος τόσον εϋμορφος όσον ο ι%κός μας* 
εαν δε άφήσωμεν αυτόν νά Ζιατριψα £ΐω, θά τον ΙιαφθείρΎ}.» 
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Τότε έζεφώνησεν η μία• «Δό$• μο/ τον οφθαλμον δ/ά 
νά τον /"δω•» και η άλλη* «Δ0£ /^ο/ τον οδόντα νά τον 
δοξάσω.» Ό δε ΙΙερσεύς οτε εΓδεν οτ/ τ^σαν ανόητο/ κα/ 
υπερήφανοι και δεν ηγάπων τους ανθρώπους, άπε'βαλε τον 
οΐκτον και είπε καθ' εαυτόν «Ό πε/νών πρέπει νά σπεύδ^* 
εάν εξακολουθώ νά πολυλογώ /*£ αύτά^ ενταύθα, θ' αποθάνω 
της πείνης.» Ύαΰτα Ιιαλογισθεις έπλησίασεν αύτάς ησύγως 
και παρεφύλαττε πότε νά δώστ; ή /* /α ε/ £ τ ^ ν ^λλ^ν τον 
οφθαλμον. Ίδών δε οτ/ είέτε/νον προς άλληλας τάς γεΐ- 
ράς των και έψηλάφων, έζέτεινε και αυτός τήν ίίικην του 
και περιέμενεν, εως ου μία έζ αυτών εθεσεν εις αύτψ τον 
οφθαλμον νομίσασα οτ/ ητο η Χ ε *Ρ τ ^ άίελφης της. Τότε 
ό Πε^σεύ^ τιναγθεις εις τά οπίσω άνε'κραζεν έμπαικτικώς. 
«Α/', παλ'φγρτμι* ίΰού εχω τον οφθαλμον σας. Έάν δε' 
δεν σπεύσητε νά μοι είπητε την εις τάς Γοργόνας &γουσαν 
όδόν και με ίεΖαώσητε οτ/ λέγετε την άληθειαν, θά ρίψω 
αυτόν εις την θάλασσαν.* 

Άκούσασαι αί ΓραΤαι τους λόγους του ΪΙερσεως ηργισαν 
νά κλαίωσι και συγγρόνως ελεγον πολλάς φλυαρίας και 
ΰΖρεις• τέλος όμως ψαγκάσθησαν νά ειπωσι την άληθειαν, 
άν και άφου την εΐπον, ό Πε^σευ^ μετά ποΧλης δυσκολίας 
εύρε την όδόν. 

«Ώρε'πει νά πορευθ^ς», εΐπον, «ω άνό^τον παιίάριον, 
προς μεσημ&ρίαν, προς την άτερπη λάμψιν του ηλίου, και 
νά μη παύ<τ(\ς προγωρών, εως ου φθάσγς εις το μέρος οπού 
ό Τ/τάν "Ατλας κρατεί τους κίονας τους γνωρίζοντας τον 
ούρανόν άπό ττ]ς γης. ΈκεΤ θά ευρ-βς τάς * Εσπερίδας, αί 
όποΐαι είναι νεα/ και ανόητοι ως είσαι και συ, και παρ' αυτών 
Ιύνασαι νά μάθ-^ς περί των Γοργόνων. "Αλλο τίποτε δεν 
γνχρίζομεν, ώστε μη ΖραΙύνίβς νά μας δώστ]£ τον οφθαλμον.* 
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Ό ΪΙερσενς άπε'ΰωκεν εις αύτάς τον οφθαλμόν άλλ' 
έκεΐναι αντί νά τον μεταγειρισθωσιν , έκλιναν κάτω τάς 
κεφάλας και έβυθίσθησαν εις βαθύν υπνον μετ' ολίγον δε 
μετεβλήθησαν εις πάγον και επελθούσα ή πλημμυρις παρέ- 
συρεν αύτάς εις την θάλασσαν ώστε και νυν έτι φαίνονται 
επιπλέουσαι τάς βόρειας θάλασσας ώς μεγάλοι ο'γκοι πάγου, 
και γεουσι Ζάκρυα όταν έπιλάμπτ} έπ' αυτών ό θερινός ήλιος 
και όταν πνέωσιν οι θερμοί μεσημβρινοί άνεμοι οι πληρουντες 
γλυκυθυμίας και τέρψεως τάς τρυφεράς καρίίας των νέων. 

Ό Περσεύς άφεις οπίσω τψ αζενον ταύτψ και παγε- 
τώΐη γωραν έπορεύθη προς μεσημβρίαν. Έπέρασεν υπεράνω 
της νήσου των ' Υπερβορείων και εφθασεν εις τάς Κασσι- 
τερίΰας νήσους και τήν μακράν παραλίαν των Ιβήρων. 
Καθ* όσον δε προεχώρει προς μεσημβρίαν, ο ήλιος έφαίνετο 
εις αύτον ως άναβαίνων υψηλότερα και πέμπων τάς λαμ- 
πράς του ακτίνας καθέτως εις την στίλβουσαν θάλασσαν. Α/' 
8ε γελιΐόνες της θαλάσσης και οι λευκόπτεροι λάροι περιεπέ- 
τοντο πλησίον αυτού και έφαίνοντο ως νά τον παρεκάλουν 
νά σταθεί ολίγον και νά συμπαί^ μετ 3 αυτών. "Οτε δε* 
έπλησίαζε προς τψ θάλασσαν, άνεπή^ων οι Ζελφΐνες προς 
αυτόν και ένήχοντο χαριεντως προσκαλουντες τρόπον τινά 
αυτόν νά καθίστ} εις τψ ράχιν των και νά τον φερωσιν 
οπού και αν θέλγ. Καθ* ολην δε τήν νύκτα Νύμφαι θα- 
λάσσιαι εψαλλον μελφΰικως, οι δε* Τρίτωνες κρατούντες 
μεγάλας κόγγας έσάλπιζον γρρεύοντες πέριξ της βασιλίσσης 
αυτών Γαλατείας, ήτις καθήμενη έπι κόγγτης μαργαριτο- 
φόρου δ/ετ^εχε τάς θάλασσας. 

Ό Πε^σευ^ έπορεύετο μετά μεγίστης ταγυτητος πλησίον 
των κυμάτων, άλλ' ο/' πόδε^ αύτοΰ δεν έβρέγρντο• έφαίνετο 
ως νά έπήΐα άπο κύματος εις κύμα ως θαλάσσιος λάρος, 



και εις τά μέλη αύτοϋ δεν "βσθάνετο κόπωσιν. Τέλος εΓδε 
μακρόθεν ορός τι μεγιστον όπερ έφαίνετο κατακόκκινο* έκ 
των ακτινών του Ιύοντος ηλίου. 0/ πρόποΐες αυτού -ήσαν 
κατάφυτοι και ΰασώίεις, η δε κορυφή αυτού έστεφανοΰτο 
ύπό νεφελών ό δε* Περσεύς- δεν έδράΐυνε νά έννοψΎ} οτι 
τούτο ητο το ορός του "Ατλαντος. 

Τίατήσας εις την ζηράν ό Περσεύς, ευθύς ηρχισε ν* άνα- 
δαίντ} προς τά άνω και καθ' όδόν έ'βλεπε τερπνάς κοιλάδας 
και ορμητικούς καταρράκτας πίπτοντας μετά ρόθου δ/ά 
πετρών απότομων, κα) Ιε'νΙρα ύψίκομα έπ\ των όποιων πτψά 
ποικιλόγροα και ποικιλόφωνα έκελάΰουν έναρμονίως' παρά 
δε τάς ρίζας τοον δένδρων η γη ητο γλοερά και πλήρης 
παντοειδών πτερίΰων και εύοσμων ανθέων άλλ' ούΐαμοϋ 
έφαίνετο κατοικία άνθρωπου, ούδ' άλλο τι σημεΐον ύπηργεν 
οτι κατφκουν ενταύθα άνθρωποι. 

Άλλ* αίφνης ένψ προεγωρει, φωναι γλυκεΐαι προσέ&αλον 
τά ωτά του κα] δεν έ&ράΐυνε νά έννοηστ} οτι εύρίσκετο πλη- 
σίον του κήπου των ΈσπερίΙων. 

Αί φωναι αυτών ήσαν ως φωναι άηΰόνων εντός πυκνού 
δάσους και ό Περσεύς σταθείς ηκροάτο μετά πολλής προ- 
σογης και απερίγραπτου θυμηΰίας. Ό ηγρς του άσματος 
ητο αρμονικός και μελωΰικώτατος , άλλα τάς λέξεις δεν 
ηΐυνηθη νά νοηστ} ό Περσεύς, ως ούδ' άλλος τις ένόησεν 
αύτάς πώποτε. Προγωρησας ολίγον δ/ά των θάμνων εΓδε 
τάς θυγατέρας του ' Έσπερου γορευούσας μετά ρυθμού πέριξ 
ΙένΙρου ύπερφυως θαυμάσιου, του οποίου οι κλάδοι εκλινον 
προς τά κάτω έκ της πληθύος των γβυσων μήλων πέριξ 
τηζ ρίζης αύτου ητο συνεσπειραμενος 6 φοβερός και ακοί- 
μητος Αάδων, όστις παρατηρων τάς παρθένους με οξύ και 
αγρυπνον όμμα, ηκροάτο ηΐέως τά άσματα αυτών. 
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Ό Περσεύς κυριευθείς υπό αισθήματος αίΐους, δεν έτόλμα. 
νά προχώρηση και έφαίνετο Ζιστάζων. *Οτε 2ε είΐον αυτόν 
αί Εσπερίδες είεπλάγησαν κα\ ΰιαλύσασαι τον γρρον ΐσταντο 
ακίνητοι- αλλά μία εί αυτών μετά φωνής τρέμουσας είπε 
προς αυτόν «Ύίς είσαι, ω £ενε; Μήπως συ είσαι Ηρακλής 
ό ισχυρός, όστις μέλλει ποτέ να έλθΎ> και νά άρπάστ} τά 
χρυσά ήμων μήλα;» Ό δε Πε/3σεύ£ άπεκρίθη• «Δεν ε//*α/ 
ε^ώ Ηρακλής ο ισχυρός και δεν ι^λβον ν άρπάσω τά χρυσά 
ύμων μήλα* τούτο μόνον θέλω νά μά0ω παρ ύμων, πως 
ΰύναμαι νά ευρω τήν εις τάς Γοργόνας άγουσαν οδόν, όπως 
φονεύσω τήν Με'δοικχαν.» Ταντα άκούσασαι αϊ Νύμφαι 
άνέκραζαν «"Οχ/ δά, μή σπενδε ν άπέλθ-βς τόσον ταχέως, 
ω κάλε νέε' άλλ' εΤ^ε νά χορευτές μεθ 3 ήμων πε'ριζ τούτου 
του ΰε'νίρου' έπειτα θά Ιράμωμεν και θά πα&,ωμεν εντός 
του τερπνού τούτου κήπου, οπού βασιλεύει αίώνιον θέρος και 
οπού πνέουσιν οι εϋωόεις καϊ ευκραέίς άνεμοι τής μεσημβρίας • 
ό ουρανός ένταΰθα είναι αίθριος και ο ήλιος πέμπει εις ημάς 
Ιιαρκώς τάς ζωηφόρους άκτΐνάς του. Χ/λ/άδα^• έτη χορεύομεν 
ενταύθα μόναι, και αί καρίίαι ήμων σφοίρως έπιθυμουσι νά 
έλθ-β τις όστις νά συγχορεύ-β κα\ νά συμπαίζ-β μεθ 1 ήμων. 
'Ελθέ λοιπόν και μή φύγ^ς- έλθέ!» 

Ό δε Περσεύς είπε πάλιν «Δεν δϋ ναμαι νά χο ρεύσω 
μεθ 1 ύμων, ω καλαι κόραι, δ/ότ/ πρέπει νά εκτελέσω το 
πρόσταγμα των θέων ο0εν σας παρακαλώ, είπατε μοι τήν 
προς τήν Γοργόνα οδόν, ίνα μή αποπλανηθώ και απολεσθώ 
εις τά κύματα τής θαλάσσης.» 

ΈκεΤναι δε άπεκρίθησαν μετά στεναγμών και δακρύων 
«Θέλεις νά μάθ^ς τήν προς τήν Με'δουσαν όδόν; άλλ' εκείνη 
θά σε μεταβάλει εις λίθον.» 

«Κάλλ/ον ν 1 αποθάνω ως ήρως, παρά νά ζω ως βοΰς έν 
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ττ) φάτνν]», άπ εκρίθη 6 Περσεύς. «0/ αθάνατοι θεοί μοι 
έΐάνεισαν όπλα* θά μοι Ζώσωσι 8ε και την ικανότητα νά 
μεταχειρισθώ αυτά.» 

Ταύτα άκούσασαι α'ι Νύμφαι εΐπον στενάζουσαΐ' «Αφού 
συ αύτος θέλεις την καταστροφών σου, ας γείν^ το θέ- 
λημα σου • άλλ' ήμε/^ δεν γνωρίζομεν την προς τάς Γοργόνας 
οδό ν, κα/ πρέπει νά ερωτήσω μεν τον Τιτάνα "Ατλαντα, τον 
αδελφό ν του πατρός ημών, τοΰ" λάμποντος Έσπερου. Αύτο^ 
κάθεται £φ' υψηλού κα) το βλέμμα αυτού φθάνει μέχρι της 
Αμορφου γη ς, ήτις είναι πέραν του Ωκεανού.» 

Μετά ταύτα παραλαβοΰσαι τον Περσέα άνέίησαν μετ* 
αυτού εις την ύψίστην κορυφψ του ορούς, οπού ευρον τον 
κρατερόν Άτλαντα γονυκλινη και κρατούντα δ/ά των στι- 
βαρών αύτου χειρών τους δύο μακρούς κίονας τους χωρίζοντας 
τον ούρανόν από της γης. Ερωτηθείς 6 Τ/τάν άπεκρίθη 
ευμενώς και στρεψας το %μμα προς τον Ώκεανόν ε/πε• 
«Βλέπω έπ) νήσου τίνος κείμενης πέραν των εσχατιών του 
Ώκεανοΰ τάς τρεις Γοργόνας κοιμωμένας' αλλ* 6 νεανίας 
ούτος ουδέποτε θά Ιυνηθτ} νά πλησίαση αύτάς, έκτος έάν 
φορ^ τον π/λον του σκότους, όστις καθίστα τον φορουντα 
αυτόν άφανη.» 

Ό Περσεύς άκουσας ταύτα άνεκραζε' «Που Ιύναμαι νά 
ευ ρω τον πΐλον τούτον;» 

Ό δε γηραιός Τ/τάν με/δ/άσας• εΐπεν «Οΰδε/ς θνητός, 
τέκνον μου, δυνατά/ νά ευ^ τον π/λον τούτον, δ/ότ/ ευρίσκεται 
εις τά βάθη του "Αδου, τήν χώ^αν των νεκρών αί άνεφιαί μου 
όμως είναι αθάνατοι και θά σοι τον κομίσωσιν, έάν μοι υπο- 
σ-χεθ^ς τι και όρκισθ^ς οτι θά φυλάζ^ς τον λόγον σου.» 

Ό Περσεύς ύπεσχεθη μεθ' ορκου' ο δε Τ/τάν ανάπνευσα^ 
βαθέως εΐπεν 
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«"Οταν έπανακάμπτ^ς έχων τψ κεφαλήν της ΜεΙούσης, 
νά Ιιέλθ^ς εντεύθεν και νά μοι Ιεί^ς το φοβερόν τούτο 
τέρας, όπως απολέσω δ/ά παντός τάς αισθήσεις μου και 
μεταβληθώ εις πέτραν δ/ότ/ έβαρύνθψ νά κρατά πλέον 
τους δύο μακρούς τούτους κίονας.» 

Ό ΤΙερσεύς επανέλαβε τψ ύπόσχεσίν του, και μετά 
ταύτα η πρεσβυτέρα των Νυμφών κατέβη εις μέρος τι 
κρημνώδες και είσηλθεν εις σπηλαιον σκοτεινότατον έκ του 
οποίου έζηρχετο καπνός και ηκούο^το βρονταί, δ/ότ/ ητο εν 
έκ των στομίων του 'ΆΖου. 

'Ο ΤΙερσεύς και αϊ Νύμφαι έπι επτά ημέρας και επτά 
νύκτας έκάθηντο πλησίον του σπηλαίου και περιέμενον την 
δε όγοόην λίαν πρωί άνέβη η Νύμφη κρατούσα εις την 
χεΐρα πήραν εντός της οποίας ητο ό πΐλος του σκότους 
Ή Νύμφη εξερχόμενη έκ του σπηλαίου ε/χε την %ψιν ωχράν • 
οι δε οφθαλμοί αύτης ημαυροΰντο έκ του φωτός, δ/ότ/ 
πολλάς ημέρας εμεινεν εντός του ζοφερού 'ΆδοίΓ έγχειρί- 
ζουσα δε τψ πήραν και τον πΐλον εις τον ίίερσέα εΐπεν 
«Ή πήρα αυτή παρ > ημίν καλείται κίβισις και είναι αδιά- 
βροχος και άφθαρτος και θά σοι χρησιμεύσει νά θέστ\ς έν 
αυττ} την αιμοσταγή κεφαλήν της Μεδουσ^ • ό δε πίλος 
ούτος ονομάζεται κυνη και έχει την όύναμιν νά καθίστα 
άφανη τον φοροΰντα αυτόν.•» Ό Ώερσεύς έφίλησε την χείρα 
της Νύμφης και εκείνη έφίλησεν αυτόν εις το μέτωπον. 
Τότε Ιραμοΰσαι και πάσαι α! άλλα/ Νύμφαι κατεφίλησαν 
αυτόν και έπι πολύν χρόνον εχεον Ιάκρυα' άλλ' ό ΙΙερσεύς 
θέσας τψ κυνην έπι της κεφαλής αύτου έγεινεν άφαντος. 

Μακρά και επίπονος ύπηρζεν η πορεία του ΙΙερσέως, 
δ/ότ/ Ιιηλθε μέρη φοβερά ένθα ό άηρ ητο πυκνός, ρυπαρός 
και καπνώίης και μόλις ηϊύνατο νά Ζιακρίντ} τα προ ποδών. 
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Ύέλος εφθασεν εις την "Αμορφο ν γήν, πέραν του Ώ,κεανοΰ, 

εις τάς νήσους οπού ουδέποτε έπλευσε πλοΐον, και οπού 
οϋτε νύζ, οϋτε -ημέρα υπάρχει και ούΐεν ευρίσκεται εις τψ 
πρέπουσαν θέσιν του και τά πάντα είναι ανώνυμα. Ένταΰθα 
προβαίνων ό Ώερσεύς δραΰέως, ήκουσεν ήχον ομοιάζοντα με 
είρεσίαν πτερών και είοε την λάμψιν χαλιών ονύχων και 
ευθύς ένόησεν ό'τι ήτο πλησίον των Γοργόνων. 

Διακόψας τψ πορείαν έσκέπτετο πως νά εκτέλεση το 
μέγα έργον άλλ' ενθυμηθείς ταχέως τους λόγους της Αθήνας 
μετηωρίσθη εις τον αέρα και έκράτησεν υψηλά το κάτοπτρον 
της άσπίίος και εντός αυτού εΊ%ε τάς τρεις Γοργόνας κοιμω- 
μένας' είχον δε μέγεθος ίλέφαντος. Φορών δε τον μαγικόν 
πϊλον δεν έφοίέΐτο νά όραθγι παρ 3 αυτών και έν τούτοις 
Ίισθάνθ-η τρόμον οτε άρχισε νά κατα&αίνΎ} προς αύτάς έκ του 
ύψους, δ/ότ/ έφαίνοντο φοίερωταται. 

Α/' δύο έκ των Γοργόνων, α'ι αθάνατοι, -ήσαν 6%ελυραι 
και ρυπαραι ως χοίροι, και έκοιμωντο εντός 6ορδόρου ρέγ- 
κουσαι ήχηρως' είχον δε μεγάλας ύμενώοεις πτέρυγας, α'ι 
όποΐαι έκάλυπτον το πλεΓστον μέρος του σώματος αυτών 
ουίόλως δε έκινοΰντο• ή Μέδουσα όμως ήτο σφόίρα άνήσυγρς 
και συνεχώς έστρέφετο δε£/ά και αριστερά ως συντάρασσα- 
μένη υπό απαίσιων ονείρων έφαίνετο δε καθ 1 ύπερ&ολην 
κατηφής, και ώς έκ τούτου αίσθημα οίκτου κατέλαβε τον 
Πε^σεα. Τά πτερά αυτής ήσαν ποικιλόχροα ως ή ίρις, και 
το πρόσωπον αυτής κανονικόν ως πρόσωπον νύμφης* ητο 
όμως σύνοφρυς και έφαίνετο ως νά έΐάγκανε τά χείλη της 
έκ πόνου ή λύπης ' ο μακρός αυτής λαιμός έστ/λβεν εντός 
του κατόπτρου και έφαίνετο τοσούτον θελκτικός, ώστε ό Περ- 
σεύς έΐίσταζε νά κτυπήστ\ και είπε καθ" εαυτόν, «"Ω, ας 
ήτο νά κτυπήσω μίαν από τάς άίελφάς της!» 



Άλλα παρατηρων αύτψ μετά προσοχής εντός του κα- 
τόπτρου, Ιιέκρινε τάς έν ττ) κόμ-β αύτης έχίΐνας αίτινες 
ηρχισαν κατ έκείνψ τψ στιγμψ να σαλεύωσι και περι- 
δλέπουσαι δ/ά των φλογέρων αυτών ομμάτων να συρίττωσν 
/δών 05 κα\ τους χαλκούς αύτης όνυχας, ένόησεν οτ/ άν 
και ωραία, ητο όμως επίσης δίελυρά ως και αί άλλα/. 

Τότε καταίάς εις τψ γψ, έδάΖισε προς αύτψ θαρρα- 
λέως, και βλέπων σταθερώς εις το κάτοπτρον, άπέκοψεν 
αύτης τψ κεφαλήν δ/ ενός κτυπήματος καί ευθύς εθεσεν 
αύτψ εις τψ κ&ισιν. Ένφ δε -ητοιμάζετο να μετεωρισθώ 
εις τον αέρα, εΐΰε παράΐοξον θέαμα. Έκ του αιματοστα- 
γούς λαιμού της Μεΰούσης έτινάχθη έξω 6 ύποπτε ρο ς Ίππος 
Πήγασος και ό χρυσούν εις τψ χείρα κρατών ξίφος Χρυ- 
σάωρ. 

ι Ώερσεύς υψωθείς εις τον αέρα έπορεύετο μετά πολλής 
ταχύτατος προς μεσημίρίαν αλλ* έν τφ μεταξύ άφυπνι- 
σθέΐσαι α'ι δύο άλλα/ Γοργόνες κα) ίόούσαι τψ ΜεΊουσαν 
νεκράν και αίματόφυρτον, εξέπεμψαν φωνάς αγρίας και 
ηρχισαν να ζητωσι τον φονέα. Δις περιέΐραμον τψ πέριξ 
χωράν ρινηλατούσαι ως κύνες θηρευτικαί, κα) τρις τον αέρα 
πετόμεναι με& όρμης ακατάσχετου ως όταν ϊέρακες αρπα- 
κτικοί Ιιώκωσι πέρδικας, άλλα ματαίως, δ/ότ/ ό φονεύσας 
τψ Μέ Ζούσαν δεν -ητο έκεΐ. "Επειτα έστάθ-ησαν ολίγον χρόνον 
μετέωροι, εις τον αέρα ως να ωσφραίνοντό τι, και αίφνης 
έκ&αλούσαι φοβερούς όλολυγμούς, ωρμ-ησαν προς μεσημ&ριαν 
καί ό αήρ αντηχεί έκ της είρεσίας και του κτύπου των 
πτερών αυτών. 

Έφέροντο μετά πολλού ροίζου κατόπισθεν του Ώερσέως 
κινοΰσαι ισχυρώς τάς πτέρυγας των ως άετο) όταν Ιιώκωσι 
λαγόν ό όέ Ώερσεύς οτε ησθάνθη οτ/ παρακολουθούν τα 
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'Χ ν 7 Τ0 'Λ καιπερ ανδρείος και άφοβος, ένόμισεν οτ/ επάγωσε 
το αΤμά του και άν έκραζε• «Φέρετε με δρομαίως, θεια 
πέδιλα, διότι αιμοβόροι κύνες καταδιώκουσί με κατά πόδας.» 

Και τά θεΐα πέδιλα, ώς νά ένόησαν την φωνην του, 
εφερον αυτόν δ/ά τών νεφελών μετά θαυμαστής ταχύτατος* 
αλλά τά θανατηφόρα θηρία δεν άπέκαμνον διωκοντα, άν 
και ολίγον κατ ολίγον 'ήμολύνετο ο κτύπος της είρεσίας 
τών πτερών αυτών, έως ου δεν ηκούετο πλέον* περί δε τήν 
δύσιν του ηλίου μακράν εις τον ορίζοντα διεκρίνοντο ώς δύο 
μελανά σημεία, άπερ έζηφανίσθησαν νυκτός επελθούσης. 

Ό Περσεύς μη λησμονησας τψ ύπόσγεσίν του έπα- 
νηλθεν ε/ς τον πολύπονον "Ατλαντα. Ό δε /δών αυτόν και 
στενά£α£ βαθέως εΐπεν «Άρα να εκτέλεσες την ύπόσγε- 
σίν σου.» Ό δε Πε^σεύ^ δείζας εις αυτόν την κεφαλήν της 
Μεΰούσης ευθύς κατέστησεν αυτόν άναίσθητον, μεταβαλων 
αυτόν εις μέγα ορός, όπερ αιωνίως κοιμάται έστεφανωμένον 
υπό νεφελών. 

Μετά ταντα κατε'βι; εις τον κηπον τών Εσπερίδων όπως 
αποχαιρετίσω αύτάς και λάβτ] παρ 1 αυτών πληροφορίας περί 
της προς την πατρίδα όδου- αλλ* έκέΐναι μετά δακρύων 
έλεγον « τ ί2 κάλε νεανία, μη έπανέλθ'βς πλέον εις την 
πατρίδα σου, άλλα μέΐνε ενταύθα όπως συμπαίζχις και συγ- 
γρρεύ^ς μεθ' ημών. *Ω*ς βλέπεις είμεθα μόναι και κατοι- 
κοΰμεν μακράν, πολύ μακράν τών τε θεών και τών αν- 
θρώπων.» 

ΆλΧ έκεΐνος έφάνη άκαμπτος λέγων οτ/, όταν έγτ} τις 
νά εκτέλεση έργον τι δεν πρέπει νά δίδ-τ} προσοχην εις δι- 
ασκεδάσεις και γρρούς. Αϊ Νύμφαι ιδοϋσαι οτ/ δεν ηδύναντο 
νά τον πείσωσιν, έδωκαν αύτφ καρπόν τίνα θαυμάσιας φύσεως 
και εΐπον «Εάν φάγγς μικρόν μέρος έκ του καρπού τούτου 
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έπ\ επτά "ημέρας δεν θά πείνασες. Δ/ά να έπανέλθ^ς δε ε/ς 
τψ πατρίδα σου προγωρει πάντοτε προς ανατολάς μη 
απομάκρυνα μένος της Αίουκης παραλίας, τψ οποίαν ό Πο 
σε/δών είωκεν εις τον πάτερα Δία οτε άνε'φζε τον Βοσπορον 
και τον Έλλτ/σποντον • έ'λαβε δε ό Ζευς τψ εκτεταμένων 
μεν, άλλ' αγονον ταύτψ γώραν ως αντάλλαγμα άλλης 
γώρας, μικρές μεν, άλλ' εύφορου ' δ/' δ κα/ ^οεχ^ζ τον νυν 
το μέρος τοϋτο της γης μένει μεμονωμενον και ερημον, πλήρες 
γαλίκων, πετρών καΙ άμμου.» 

Είποΰσαι δε ταύτα κατεφίλησαν αυτόν δακρυχέουσαι και 
τον παρέπεμψαν μέγρι της αποτόμου άκτης της θαλάσσης - 
6 δε Πε^σευ^ έκφράσας εις αύτάς πολλάς ευχαριστίας 
άπεπτη εις τον αέρα όπως έπανέλβτ{ εις τψ πατρίδα του. 




σφζβά όγ ν^005ι€ 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'. 
ΠΩΣ Ο ΠΕΡΣΕΥΣ ΗΛΘΕΝ ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΑΙΘΙΟΠΑΣ. 

^-^ΛΠΟΧΑΙΡΕΤΙΣΑΣ τάς ΈσπερίΙας ο Περσεύς, επί τίνα 
/£& 1 χρόνον ηεροΐρόμει υπεράνω της θαλάσσης έως ου 

#$β|^1 έφθασεν εις τάς άξενους άκτάς της Αιβύης. "Έπειτα 
δε έπορεύθη δ/ά της άμμώΐους και αγρίας έρημου, ήτις ητο 
πλήρης πετρών και οστράκων και σκελετών μεγάλων θαλασ- 
σίων τεράτων και αρχαίων γιγάντων Ιιότι τούτο το μέρος 
πάλαι ποτέ ητο κεκαλυμμένον υπό των υδάτων της θαλάσσης. 
Ένταΰθα ύπηρχε μέγα πλήθος θηρίων τερατώδους φύσεως, 
απερ ύφοϋντα τους μακρούς αυτών λαιμούς προς τον ΙΙερσέα 
παρακολουθούν αυτόν 6 δε όπως άπαΧλαχθ^ των όχληρων 
τούτων οπαδών έζήγαγεν έκ της κώίσιος την κεφαλήν της 
ΜεΙούσης και άπελίθωσεν αύτά' άλλ' έζ αυτής έπεσον κάτω 
εις την γην σταγόνες τινές αίματος έκ των οποίων έγεννή- 
θησαν δηλητηριώδεις εχιΐναι και άσπίΰες, των οποίων η 
γενεά μένει μέχρι της σήμερον. 

Ό Υίερσεύς έίηκολούθει την πορείαν του υπεράνω των 
κινουμένων άμμων της έρημου έπι πολλάς η μέρας • οτε δε 
έπείνα, έτρωγεν ολίγον μέρος έκ του καρπού δν είωκαν αύτψ 
α'ι Εσπερίδες- πορευό μένος δε έφθασεν εις τα ο'ρη των 

3 
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Ψύλλων και των Πυγμαίων, οίτινες εύρίσκοντο εις πόλεμον 
κατά των γερανών. 0/ Πυγμαίοι ήσαν τοσούτον μικροί, 
ώστε κατφκουν εντός των ώων .των γερανών ως λόγγας δε 
μετεγειρίζοντο μικράς καλάμας. '0 ΙΙερσεύς /δών τους άν- 
θρωπίσκους τούτους έγέλασε και έζηκολούθησε την οίον του 
προς τά βορειανατολικά, έλπίζων να ϊΙύ} την Μεσόγειον 
στίλβουσαν εμπρός του και νά πορευθίβ υπεράνω αύτης εις 
τψ πατρίΐα του. 

Άλλ' άνεμος σφοίρός εγερθείς ωθεί αυτόν προς μεσημ- 
ζρίαν εις τψ ερημον. Όλόκληρον ημεραν άνθίστατο εις 
τψ ορμην του άνεμου, αλλ* ούδεν ό'φελος, δ/ότ/ ούδε τά 
ύπόπτερα πε'δ/λα ηΐύναντο νά ύπερισγυσωσιν • όθεν άφεις 
εαυτόν εις τψ Ιιάκρισιν του άνεμου έφέρετο ολην την νύκτα 
υπ αϋτοΰ προς τά έντος της έρημου, και οτε άνετε/λεν 6 
ήλιος, ούδεν άλλο έφαίνετο, ει μη η αυτή μισητή έρημος και 
η απέραντος άμμος' ο δε άνεμος έγίνετο σφοδρότερος, και 
θύελλαι άμμου ως φλογεροί στύλοι κατε'δαινον μετά μεγάλης 
ορμής έκ των βορείων μέρων κατακαλύπτουσαι τον ηλιον 
ο δε Περσεύς φοβούμενος μήπως καταπνιγώ υπό της καυ- 
στήρας κόνεως ύπεγώρει ΰρομαίως προς μεσημβρίαν. Μετ 
ολίγον ο ανε/ΛΟζ• έφάνη κοπάζων και 6 Περσεύς ε%οκίμασε 
νά προγωρηστ} προς βορραν άλλα πάλιν έπηλθεν η θύεΧλα 
και ωθησεν αυτόν εις χώρας άβατους. Έπι επτά ημέρας 
ο Περσεύς έμάγετο κατά των άνεμων και των θυελλών προ- 
σπαθων νά προγωρησΎ\ προς την θάλασσαν, άλλ' έπτάκις 
'ηναγκάσθη νά ύπογωρηστι εις την ερημον, εως ου έζηντληθησαν 
αϊ δυνάμεις αύτου ύπ,ό Ιιψης και η γλωσσά αύτου έκοΧληθη 
εις τον ούρανίσκον του. Έν/Ότε ένόμιζεν οτι έβλεπε λίμνην, 
της οποίας το υ$ωρ έλαμπύριζεν ύπό τάς ακτίνας του ηλίου • 
άλλ' οτε έπλησίαζεν εις το μέρος, δεν έφαίνετο λίμνη, άλλα 
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μόνον καίουσα Άμμος. Ή ταλαιπωρία ητο φοβερά και 
ούίεις θα ήΐύνατο να τψ υπομείνω, άλλ' εις τάς φλέβας 
του ΙΙερσέως ερρεε θεΐον αίμα κα) το πυρ της ζωής ητο 
ίσχυρόν έν αύτω και ως έκ τούτου άντε/χε. 

Βλέπων Ό ΙΙερσεύς οτι αί προσπάθειαι αύτοΰ άπέβαινον 
μάταιαι, ύψωσε τάς χείρας εις τον ούρανόν και προσηυχήβη 
εις τψ Άθηνάν λέγων 

« τ ί2 σεβάσμια και αγνή θεά, έπάκουσον της φωνής μου 
και μή με έγκαταλίπ^ς νά καταστραφώ εντός ταύτης της 
καιομενης έρημου. Κατά ΰιαταγήν σου κομίζω την κεφαλήν 
της Γοργούς και μέχρι τοΰΐε έζετέλεσα μεγάλα έργα τυ/ 
στ/ άρωγΎ}- καταλείπεις με νυν εις το τέλος; άλλως τά 
αθάνατα ταύτα πέ δ/λα θα κατίσχυον των θυελλών της έρημου. 
Δεν θα αξιωθώ λοιπόν νά /"δω πλέον τ^ν μητέρα μου και το 
περ) τψ Σέριφον τερπνόν γέλασμα της θαλάσσης και τά 
ευήλια ορη της Ελλάδος;» 

Ύαυτα είπε προσευχόμενος* μετά δε την προσευχην 
έπεκράτησεν άκρα σιγή. "Ήρεμος ητο ο ουρανός άνω, ήρεμος 
δε και η απέραντος της έρημου πείιάς κάτω* οι άνεμοι 
έκοιμώντο και ■ τά πάντα ήσύχαζον ■ ό δε Περσεύς εΐπε καθ* 
εαυτόν «Βεβα/ω^ έγω δεν είμαι ενταύθα άνευ της θελήσεως 
των αθανάτων δ/ότ/ ε/να/ αδύνατον η Αθηνά νά ψευσθ^. 
Έάν η οίος ην θέλω έγω νά πορευθώ ητο η αληθής, τά πεδ/λα 
ταύτα ήθελόν με όΙηγήσΎ} εναντίον παντός κωλύματος • αλλ* 
ως φαίνεται έγω σφάΧλομαι.» 

Ένψ δε Ιιελογίζετο ταΰτα ήκουσεν ήχον ρέοντος ίίδατο^ 
και ήσθάνθη μεγάλην χαράν αλλ* εν τούτοις έφοβέϊτο 
μήπως ό ήχος ητο απατηλός • καίτοι δε καταβεβλημένος έκ 
της κοπώσεως^ έκινήθη προς το μέρος έκεΐνο και εις μικράν 
άπόστασιν ευρεν οασιν κεκαλυμμένην υπό Ιροσερας χλόης 

3* 



και κατάφυτον έκ φοινίκων. Έκ πέτρας υψηλής έπιπτε 
κελαρύζον άγλαόν ΰΰωρ και άπετέλει ρυάκιον, όπερ ρέον 
χαριέντως δ/ά της χλόης και των δένδρων έζηφανίζετο εις 
την δ/^ώσαν άμμον. Ό Περσεύς κορέσας την δ/^αν του 
και φαγών έκ του καρπού των φοινίκων, έκοιμηθη και άνε- 
παύθη έπι πολλάς ώρας έπι της χλόης. °Ότε ηγέρθη ητο 
εύθυμος και ζωηρός και Ύ^σθάνετο οτι είχε τάς άπαιτουμένας 
Ιυνάμεις προς μακράν πορείαν. Σκεφθείς οτι το θέλημα 
της Άθηνόίς δεν ητο να πορευθ^ προς δορραν, έπορεύθη προς 
ανατολάς και καθ 3 όδόν έβλεπε νέας οάσεις έπιρρύτους, 
χλοεράς και συνΰένίρους* τέλος έφθασεν εις ορός ύψηλόν, 
το οποίον υπερέβη πετάμενος υπεράνω αυτού ολόκληρον νύκτα. 
' Οτε δε έφάνη η βοΰοΐάκτυλος ηως προμηνύουσα την έλευσιν 
της ημέρας, εΐΐε προ των ποδών αύτον 6 ΐίερσεύς έκτεινο- 
μένην την εϋφορον και εύΰαίμονα γην της Αιγύπτου, ήτις 
έφαίνετο ως μέγας κήπος αρδευόμενος υπό των ζωογόνων υδάτων 
του Νείλου. 

ΕΐΙε πόλεις των οποίων τά τείχη και ο! πύργοι ύψοΰντο 
ανω εις τά νέφη 9 εΓδεν οβελίσκους και πυραμίΐας και θεούς 
γιγαντωθείς έκ μαρμάρου • κατέβη εις τους αγρούς του λίνου 
και της κέγχρου, και εΓδε τους ανθρώπους ερχόμενους έκ της 
πόλεως και των χωρίων εις τά έργα αύτων. Έθαύμασε δε 
μετά πόσης σοφίας και τέχνης οι γεωργοί ηρίευον τάς 
φυτείας αύτων εύθύνοντες την ροην του ύδατος μετά πολλής 
έπιτηο^ειότητος. 

Ίδόντε^ αυτόν οι Αιγύπτιοι κατέλιπον τάς εργασίας των 
και Ιραμόντες προς αυτόν άνέκραζον 

«Ά κάλε νεανίσκε, τις εΐσαι; και τ ί είναι τοϋτο το οποίον 
εχείζ εντός της πήρας; Βεβαίως εΐσαι έκ των αθανάτων, 
Ιιότι η έπιίερμις του σώματος σου δεν έχει χρώμα πηλού 
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ώς -η -ημέτερα, ' άλλ είναι λευκή ώς νά ητο έλεφ^τίνη' αί 
τρίχες της κόμης σου είναι ώς χρυσαΐ κλωσταί, ένωαϊ-ημετεραι 
εΐναι μελαναι κα) ούλαι. Βεβαιότατα λοιπόν είσαι έκ των 
αθανάτων» και ταύτα λέγοντες ήτοιμάζοντο νά προσκυνή- 
σωσιν αύτον ώς θεόν. 

Άλλ' ο ΐίερσεύς κωλύσας αυτούς είπε' «Δεν είμαι εκ 
των αθανάτων, αλλ* έκ των -ηρώων της Ελλάδος* φονεύ- 
σας δε 1 την Τοργόνα Μεθούσαν κομίζω τψ κεφαλήν αύτης 
εις τήνΈλλάδα. Δότε μοι λοιπόν όλίγψ τροφψ και χαίρετε.» 

Ταύτα άκούσαντες οι Αιγύπτιοι έ'Ιωκαν εις αύτον άρτον, 
καρπούς και οΐνον παρεκάλουν δε αύτον νά μείντ} παρ* 
αύτοΐς. 'Ότε δε εγεινε γνωστόν εις τψ πόλιν οτι έφονεύθη 
Ύ] Τ οργώ, οι Ιερείς έζ,ηλθον εις συνάντησιν αυτού συνοδευό- 
μενοι υπό των εκλεκτότερων παρθένων της πόλεως, αϊτινες 
έχόρευον και εψαλλον έν ρυθμω κρούουσαι συγχρόνως τύμπανα 
μετά κυμβάλων. Αιενοούντο δε νά όΐηγήσωσιν αυτόν εις 
τον ναόν και εις τον βασιλέα, άλλ 6 Περσεύς θεις εις τψ 
κεφαλψ αυτού τψ κυνψ εγεινεν αφανής. 

Άλλ' οι Αιγύπτιοι έπι πολλά έτη περιέμενον αύτον νά 
έπανέλθ'β, και έν ττ] πόλει Ιίέμμίί ανήγειραν εις αύτον άγαλμα, 
το οποίον εμενεν έκεΐ έπι πολλούς αιώνας. Έπίστευον όμως 
οτι από καιρού εις καιρόν έφαίνετο εις αυτούς φορών πε'δ/λα 
έχοντα μήκος π~ηχεως, κα) οτι οσάκις έφαίνετο έγίνετο με- 
γάλη ευφορία έφ ολην τψ γψ της Αιγύπτου, δ/ότ/ τά 
ίίδατα τού Νε/λον ηρΰευον αύτψ καλώς κατά το έτος εκείνο. 

Ό Περσεύς έζηκολούθει τψ πορείαν του προς ανατολάς 
έως ου εφθασεν εις τψ Έρυθράν θάλασσαν εντεύθεν όμως 
στραφείς έπορεύετο προς βορράν άνευ ούίενός κωλύματος. 
Έπε'ρασε τον ίσθμόν και το ορός Κάσιον έπέρασε και τψ 
ΣερδωνίΙα λίμνψ και έκαμψε προς τψ παραλίαν της ΙΙα- 
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λαιστίνης οπού κατφκουν οι Αιθίοπες, Προ&αάων δε υπεράνω 
δουνων και κοιλάΐων μετ απορίας έολεπε την κατάστασιν 
του τόπου • οΊότι τα μεν χαμηλά μέρη ήσαν κεκαλυμμένα 
υπό των υδάτων, τά δε υψηλά κατεκαίοντο υπό του πυρός, 
και έκ της θερμότατος μετηωρίζοντο ως φυσαλι θες δράζοντος 
ύδατος ' ταντα δε συνε%αινον ένεκα της οργής του ανακτος 
Ποσειδώνος του σείοντος την γην. 

Ό Περσεύς όπως άποφύγ-β τον καπνόν και τάς φλόγας, 
έκλινε προς τά αριστερά και ηεροπόρει έπι της θαλάσσης, 
αλλ* ούχι μακράν της άκτης. Κα/ την μεν ημε'ραν ο ουρανός 
έφαίνετο άμαυρός έκ του καπνού, την δε νύκτα όλοκόκκινος 
έκ των φλογών. 

Πρωίαν τινά πορευόμενος πλησίον άκρας τινός κρημνώ- 
δους, εΐΐε παρά την κυματωγην λευκόν τι σώμα όλως άκίνητον. 
«Ύοϋτο», είπε καθ 3 εαυτόν, «πρέπει νά ψαι άγαλμα θα- 
λασσίου τινός θεού' ας πλησιάσω νά ϊοω τ ίνας θεούς οί 
βάρβαροι ούτοι λατρεύουσιν.» 

( '0τε έπλησίασε προς το μέρος μεγάλως έζεπλάγη, διότι 
άντ) νά εΰριι εκεί μαρμάρινον είΐωλον , . εολεπε παρθένον 
ζωσαν, εχρυσαν σάρκα και αίμα. 'Ο άηρ εσειεν ελαφρώς 
την μακράν αυτής κόμην και το κΰμα διαρρηγνύμενον πε- 
ριε'&ρεχε το σωμά της • αύτη δε συνεστέλλετο και ύπέτρεμεν • 
έκρεματο δε έκ των χειρών αύτης αίτινες ήσαν προσηλω- 
μέναι δ/' αλώσεων έπι του κρημνού• την δε κεφαλήν, έκ 
θλίψεως η πόνου, είχε κεκλιμενην επί του στήθους- άλλ' έκ 
διαλειμμάτων ηγειρεν αύτην και έθρηνει καλούσα την μητέρα 
της' τον ΙΙερσέα όμως ώς φοροϋντα την κυνην δεν ηδύνατο 
να ιού}. 

Πλήρης άγανακτησεως και οίκτου έπλησίασεν ό ΐίερσεύς 
εις τψ κόρην και παρετηρει αύτην μετά προσοχής. Το 
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πρόσωπον αύτης δεν ητο οΰτω λευκόν ώς το /δ/κόν τον ή 
δε κόμη αύτης ε/χε γβώμα βαθύ ώς το του υακίνθου* ί\ 
κανονικότης όμως του προσώπου αύτης -ητο τελεία και ή 
καλλονή υπερβάλλουσα. Καταγοητευθεις ό Περσεύς είπε 
καθ* εαυτόν «Ουδέποτε εις τψ ζωψ μου εΓδον κόρην τοσούτον 
ώραίαν ουδέποτε και ούΐαμοΰ. Βεβαιότατα πρέπει νά ψαι 
θυγάτηρ βασιλέως. Άλλ' ούτω οι βάρβαροι μεταχειρίζονται 
τάς θυγατέρας των βασιλέων αυτών; Είναι τόσον καλ-ή, ώστε 
δεν πιστεύω νά επραξεν αμάρτημα άξιον τοιαύτης τιμωρίας. 
Αλλά θά τη ομιλήσω.» 

Και έκβαλών τον πϊλον εκ τΎ\ς κεφαλής του ελαμφεν 
ως αστραπή εις τους οφθαλμούς αϋτης' εκείνη δε φοβηθεΐσα 
εξέπεμψε φωνην τρόμου και προσεπάθει νά καλύψω το πρό- 
σωπον της δ/ά της κυματιζούσης κόμης της, δ/ότ/ δεν ήδύνατο 
νά πράξη τοΰτο δ/ά των γειρών. Ό Περσεύς θέλων νά κα- 
θησύχαση αύτψ εΐπε• «Μή φοβοΰ, καλή κόρη, δ/ότ/ εγώ 
εΐμαι "Ελλ^ν και ούγ) βάρβαρος- αλλ* είπε μοι ποία σκληρά 
γ ει ρ σε έ'δεσεν ενταύθα; Αλλά πρώτον πρέπει νά σε απαλ- 
λάξω των δεσμών.» 

Ή δε κόρη αν ε κράξε* «Μή προς θεών, μ-ή με εγγίσης, 
δ/ότ/ είμαι υπό κατάραν και ώρισμενη ώς θύμα εις τους 
θαλασσίους θεούς. Έάν τολμ-ήσης νά με ελευθέρωσης θά σε 
φονεύσωσιν.» 

«"Ας Ιοκιμάσωσιν», ε/πεν ό Περσεύς, και έλκύσας την 
άρπην παρά του παγέος αύτου μηρού όιε'κοψε τάς άλύσεις 
ώς εάν ήσαν κλωσταί' άπαλλάξας δε οίίτω τψ κόρην έκ 
των δεσμών είπε προς αύτψ' «Τώρα πλέον ανήκεις εις 
έμε και ούγ) εις τους θαλασσίους θεούς ' άΰιάφορον δε 
τίνες είναι ούτοι.» Άλλ η κόρη κλαίουσα έκάλει τψ μη- 
τέρα της. 
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«Δ/ατ/' καλείς την μητέρα, σου;» εΐπεν ό Περσεύς • «εαν 
ητο αληθής μητηρ δεν θά επέτρεπε νά σε δέσωσιν $&$. 
Έάν ρίψ-τι τις εις την οδό ν λίθον πολυτελή, ούτος δεν ανήκει 
πλέον εις αυτόν, αλλ* εις εκείνον όστις θά τον ευρ-β. Ούτω 
και εγώ σε ευρον και θά σε έχω ώς κόσμημα. Τώρα κατα- 
λαμβάνω δ/ατ/' η Αθηνά με ώδηγησεν εις ταύτα τά μέρη. 
Με ώδ-ήγησε νά κεράσω άριστέΐον άντάζιον πάντων των 
αγώνων μου.» 

Και έναγκαλισθεις αύτην δ/ά της αριστεράς χειρός άνε'- 
κραςε• «Τΐοΰ είναι ούτοι οι θαλάσσιοι θεοί, οι σκληροί και 
αΰικοι, οϊτινες άπαιτοΰσιν ως θύματα καλλιμόρφους και 
τρυφεράς παρθένους; αν τολμώσιν, ας έλθωσιν ενταύθα και 
θά ϊδωσι τις είναι ισχυρότερος! 'Αλλ' εν τούτοις είπε μοι, 
ω εράσμια κόρη, τις είσαι, και ποία σκληρά τύχη σε έθεσεν 
ενταύθα;» 

Ή δε κόρη άπεκρίθη μετά λυγμών 

«Είμαι θυγάτηρ του βασιλέως της 3 1όππης Κηφέως, και 
της καΧλικόμου Κασσιόπης* ονομάζομαι δε Ανδρομέδα. 
Έοέθην δε ενταύθα όπως χρησιμεύσω ως τροφή εις τι θα- 
λάσσιον τέρας και ούτως εξιλεώσω τψ θεάν των αλμυρών 
υδάτων ένεκα αμαρτήματος της μητρός μου • διότι εΐπέ ποτέ 
λόγον μέγαν καυχωμένη περί έμοΰ, οτι εΐμαι ωραιότερα της 
1 Αταργάτιδος της βασιλίσσης των ιχθύων η δε θεά όργι- 
σθεΐσα σφόδρα επεμφεν εις την χώραν ημών καταστρεπτικάς 
πλημμύρας 9 ττ} προτροπή δε αύτης έπεμψε και ό αδελφός της, 
ό του πυρός βασιλεύς, φοβερούς σεισμούς και έπηνεγκε με- 
γάλην καταστροφην εις τον τόπον. Μετά τάς πλημμύρας 
έγεννηθη έκ της ιλύος άδηφάγον κήτος, όπερ καταβιβρώσκει 
πάν έμψυχον. Νυν πρέπει νά καταφάγΎ} και έμέ, αν και 
ουδέν κακόν ουδέποτε έπραξα ' ουδέποτε έκακοποίησα ζψον 
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και αν ποτέ συνέοη νά /"δω ίχθύν εν τύ) ζηρα έτι ζωντα, 
ερρψα αυτόν εις την θάλασσαν ίνα μη άποθάνη- δ/ότ/ 
ημείς δεν τρύγο μεν ίγθυς φοβούμενοι την Άταργάτιν την 
ίασίλισσαν αυτών. Έν τούτοις οι ιερείς λέγουσα* οτι μόνον 
το εμόν αΐμα δύναται νά ε^/λεώστ] τψ θεάν προσφερόμενον 
ως ίλασμός αμαρτίας ψ ουδέποτε έπραξα.» 

'Ο ΤΙερσεύς άκουσας ταύτα άνεφωνησεν 

«"Εχε θάρρος και μη φοβοίτ δ/ότ/ ποίον είναι έκεΐνο το 
κήτος το όποιον θά τολμήοη\ νά σε φάγ-(ΐ; Έγω ήγωνίσθην 
εναντίον φοδερωτε'ρων θηρίων και κατενίκησα αυτά, και θά 
αφήσω το γέννημα τούτο της ιλύος νά κατατρώγω τον 
κόσμον; 'Ύπερ σου και κατά των άίανάτων ακόμη είμαι 
έτοιμος ν' αντισταθώ.» Ή ' Α.νΟρομε%α άκούσασα ταΰτα 
έκύτταζεν αυτόν εις το πρόσωπον μετά γοητευτικού βλέμ- 
ματος και νέα ίλπ)ς έθέρμανε τά στήθη αυτής , δ/ότ/ ό 
Περσεύς έφαίνετο εϋμορφος και γενναίος, δ/ά μεν της αρι- 
στεράς έχων αυτήν έτι εις την άγκάλην του, δ/ά δε της 
ΰεζιάς κρατών γυμνην την αόαμαντίνην άρπην. Καταβ/οά- 
σασα όμως τους οφθαλμούς ήρχισε πάλιν νά Ιακρύτ} και 
είπε στενάζουσα- 

«Δ/ατ/ ν' άποθάν^ς χάριν έμοϋ τόσον νέος; εάν δεν 
άπέλθ^ς εντεύθεν ταχέως, το φο&ερόν τέρας θά συγκατα- 
φάγΎ} και σέ. Δ/ 1 έμε ό θάνατος είναι έκτέλεσις καθήκοντος, 
δ/ότ/ πρόκειται νά σώσω την ζωήν λαοΰ ολοκλήρου- αλλά 
δ/ατ/'νά γείνω αιτία θανάτου εις σέ, όστις είσαι πολύ καλλίτερος 
εκείνων; ΤΙορεύου λοιπόν την όδόν σου και αφες με νά 
υποστώ έκεΐνο το όπο/ον είναι πεπρωμένον εις εμέ.» 

«Ύουτο είναι αδύνατον», άπεκρίθη ό ΐίερσεύς μετ απο- 
φάσεως- «ι είναι παντελώς αόύνατον. Έ^ώ δεν θ* απέλθω 
εντεύθεν πριν φονεύσω το κήτος • 2/ότ/ ο'ι θεοί του Όλύμπου, των 
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οποίων εΐμαι υπηρέτης, είναι φίλοι τόον ηρώων και Ζοηθούσιν 
αυτούς εις έκτέλεσιν γενναίων έργων. Όΰηγηθεις ύπ 3 αυτών 
έφόνευσα την Μεοουσαν, και τύ\ Ζουλήσει αυτών ηλθον εν- 
ταύθα όπως φονεύσω το παμφάγον τούτο τέρας δ/ά της 
κεφαλής της Γοργόνος ην έχω εντό^• ταύτης της πήρας.» 

Ή κόρη έσιύπα και εφαίνετο ως μη πιστεύουσα εις του^ 
λόγους του ΪΙερσέως• άλλ' αίφνης άνέκραζε δεικνύουσα την 
θάλασσαν «"Ερχεται, έρχεται/ άπελθε ταχέως, ω νε'ε, και 
αφες με ν' αποθάνω μόνη. Μήπως δεν είναι αρκούντως 
φο^ερόν οτι θα κατασπαραχθω ύπό του θηρίου, και θέλεις 
να μείν^ς νά Κλέπτες καί σύ;» Και ταύτα ειπούσα προσε- 
πάθησε ν άπαλλαχθ^ της χειρός του. 

3 Αλλ ό Περσεύς είπε* «Πολύ καλά, άπέρχομαΐ' άλλα πριν 
απέλθω, μοι Ιίοεις ύπόσχεσιν νά γείν^ς σύζυγος μου, έάν 
φονεύσω το κήτος, και νά έλθ^ς μετ 3 εμού εις την πατρίδα 
μου; Έάν με φίλησες θά θεωρήσω τούτο ώς ύπόσχεσιν.» 

Και η κόρη ύφώσασα την κεφαλήν αύτης εφίλησεν αυτόν 
εις το μέτωπον. Ό ΐίερσεύς φαιδρός και χαίρων μετηωρίσθη 
προς τά άνω του κρημνού, ενφ η ΆνΰρομεΊα μετά καρίίας 
παλλούσης περιέμενε το άποβησόμενον. 

Το κήτος παραπλέον την ζηράν ηρχετο προς το θύμα 
αύτου ώς μέγα πλοΐον ησύχως Ιιασχίζον την θάλασσαν οτε 
δε έπλησίαζεν εις κόλπον η άκρωτηριον ϊστατο και ηκροάτο 
τους γέλωτας των λευκα/νόντων κορασιών και παρετηρει 
τους κολυμπώντας πα^ας. Έτπ των μεγάλων αύτου πλευρών 
ήσαν κεκολλημένα πλήθος οστράκων κα) φυκίων, άπερ έκρέ- 
μαντο ώς κροσσοί πέριζ αύτου '• ένφ δε ένηχετο, το 5δω^9 της 
θαλάσσης είσέρρεεν εις το χαϊνον αύτου στόμα, και έζέρρεε 
πάλιν μετά πολλού κελαρυσμού' το ΰέρμα αυτού εφαίνετο 
κάθυγρον και έστ/λβεν ύπό τάς ακτίνας του πρωινού ηλίου. 
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Τέλος ει όε το θύμα, όπερ έμελλε να καταβροχθίσω, και 
ηρχισε να νηχηται προς αυτό μετ ακατάσχετου ορμής• 
λευκός δε αφρός επί μακράς φυλακισμένης γραμμής 'όπισθεν 
αύτοΰ έΐείκνυε τα Ιχνη της διαβάσεως του' οι δε ίχθύες 
έντρομοι έφευγον πηΰωντες δε£/ά και αριστερά προ αύτοϋ. 

Άλλα κατ' έκεινην την στιγμήν ό ΙΙερσεύς ωρμησε μετά 
βοής κάτω προς τάς κύματα της θαλάσσης, και η ' Ανΰρο- 
μέοα εκάλυψε δ/ά των χειρών το εαυτής πρόσωπον. Έπίτινας 
στ ημάς έπεκράτησεν άκρα σιγή* οτε δε η Άνορομέΰα απε- 
κάλυψε το πρόσωπον της, είοε τον ΙΙερσέα ερχόμενον προς 
αύτην το δε θαλάσσιον τέρας μετεβλήθη εις μελανην και 
επιμήκη πέτραν τυπτομένην πανταχόθεν υπό των κυμάτων. 

"Επρεπε να ητό τις εκεί τότε όπως ι%ύ} πως ο ΙΙερσεύς 
πλησιάσας ενηγκαλίσθη την Άνΰρομέΰαν και μετ αύτης 
άπεπτη επί της κορυφής του κρημνού ως ίέραζ φέρων περι- 
στεράν. Ύίς κατ* έκιείνην τψ στιγμψ έϊικαιοΰτο να ύπερη- 
φανευθη περισσότερον του ϊίερσέως; τις ηΐύνατο να χαρΎ} 
περισσότερον των Αιθιόπων; Ιιότι ούτοι ήσαν συνηθροισμένοι 
επί των κρημνών θρηνολογουντες τ ψ τύχην της κόρης. 
Ευθύς εστάλη μηνυτής εις τον Κηφέα και την Κασσιόπην, 
ο'ίτινες κλεισθέντες εις τα ενδότερα των ανακτόρων έκειντο 
χαμαί, τέφραν έπι της κεφαλής έχοντες και περιβεβλημένοι 
σάκκον ούτω δε περιέμενον να άκουσωσι τον θλιβερόν θάνατον 
του τέκνου των. Χαράς έμπλεοι \εζηλθον ό βασιλεύς και η 
βασίλισσα και πλήθος λαοΰ" μετά κυμβάλων και ψαλτηρίων 
όπως ϊίωσι το γενόμενον θαύμα. 

? Ο Κηφεύς παραλαμβάνων την εαυτού κόρην ζωσαν παρά 
του Ώερσέως εΐπεν αύτψ μετά συγκινήσεως .• «Άνδ^ε/ε ξένε, 
άδννατώ να εκφράσω δ/ά λέξεων την προς σε εύγνωμοσύνην 
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μου- άλλα μένε παρ εμοι και γενου γαμβρός μου και 
θά σοι δώσω το ήμισυ της βασιλείας μου.» 

«Γαμβρός σου θά γείνω», εΐπεν ό ΐίερσεύς, «άλλ' έκ της 
βασιλείας σου ούδε το ελάχιστον μέρος θά λάβω• δ/ότ/ η 
επιθυμία μου είναι νά /"δω τψ καλην μου Ελλάδα και την 
άγαπητψ μητέρα μου, ήτις με περιμένει άνυπομόνως.» 

«ΕΓσα/ λοιπόν έζ Ελλάδος;» εΐπεν ό Κηφεύς μετ εν- 
θουσιασμού '• . <ιεκ της θαυμάσιας εκείνης γωρας ην άγαπωσι 
και προστατεύουσιν οι θεοί; ω, πόσον έπεθύμουν νά την /"δω/ 
πολλά και θαυμάσια ηκουσα περί αυτής ύπο Φοινίκων έμ- 
πορων, οι όποιοι συνεγως επισκέπτονται αυτήν. Ή Έλλά$•, 
λέγουσιν ούτοι, είναι η γη των ηρώων και της ευδαιμονίας. 
, Λάβε λοιπόν μετά σου την κάρην μου εις την Ελλάδα, οπού 
βεβαίως θά ζηστ\ εύΰαιμόνως* αλλά παρακαλώ σε νά μείν^ς 
εν έτος παρ ημΐν όπως σέ πέμψω μεγαλοπρεπώς εις τψ 
πατρίδα σου.» 

Ό ΙΙερσεύς συγκατένευσεν έπειτα εΐπεν εις τον Κηφέα• 
«Ώριν η μεταβωμεν εις την πάλιν πρέπει νά προσφέρω μεν 
εις τους θεούς ευχαριστηρίου ς θυσίας.» Και ευθύς κατά 
Ιιαταγην του βασιλέως 6 λαός έκάμισε λίθους και ξύλα 
κα\ τ>] οδηγία του ΙΙερσέως άνηγέρθησαν τρεις Ζωμοί επι 
των οποίων έσφάγησαν πολλά πρόβατα και βόες. Ύούς 
βωμούς τούτους άφιέρωσεν ό ΙΙερσεύς εις τον πατέρα Δία, 
την Άθηνάν και τον Έρμην. 

0/ Αιθίοπες βλέποντες την εύσέβειαν του Ιίερσέως έλεγον • 
«Ό άνηρ ούτος είναι φιλόθεος-» άλλ' οι ιερείς έπέμενον 
λέγοντες' «Ή βασίλισσα της θαλάσσης θά γείντ} άγριωτέρα 
καθ* ημών, Ιιότι άπελίθωσεν ό ξένος ούτος το κήτος αύτης.» 
Ύαυτα έλεγον έν τψ κρυπτφ• έν δε τφ φανερψ εσ/ώπων, 
δ/ότ/ έφοβουντο την κεφαλήν της ΜεΙούσης. 
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Ή συνοΰία εισήλθε» εις τψ πόλιν μετά μεγάλης πομπής• 
άλλ' οτε ό Κηφεύς μετά του ΙΙερσέως και της ΆνΰρομεΊας 
εισηρχετο εις τά ανάκτορα βλέπει τον εαυτού άδελφον 
Φ/νεα ιστάμενον παρά τψ εϊσοΰον της μεγάλης αιθούσης 
και κατεγόμενον ύπό λυσσώδους όργης' όπισθεν δε αύτοΰ 
ίσταντο οι δύο υιοί του και μέγα πλήθος θεράποντων 
οπλισμένων. Βράζων έκ θυμοΰ άνέκραξεν 6 Φινεύς προς τον 
Κηφε'α' 

«Δεν πρέπει νά δώστ^ τψ θυγατέρα σου εις τον ξένον 
τούτον, του οποίου ούδε' το όνομα γνωρίζει τις. Δεν ητο η 
ΆνΖρομε'Ια ηρραβωνισμένη εις τον υίόν μου; ό υιός μου λοιπόν 
θά την λάβτ]• ό δε ξένος &ς ύπάγ^ έκέΐ οπόθεν ήλθε.» 

Πριν η λάβτ] καιρόν ό Κηφεύς ν 9 απάντηση προχωρησας 
ό ΙΙερσεύς είπε γελάν «Έάν ό υιός σου θέλτ} γυναίκα, &ς 
ελευθέρωση και αυτός κόρψ τινά έκ βεβαίου θανάτου• προς 
το παρόν όμως δεν φαίνεται άξιος νά γείντ} γαμβρός * δ/ότ/ 
τήν νέαν ταύτην, κινόυνεύουσαν τον έσγατον κίνΰυνον, άφηκεν 
άπροστάτευτον, και δ/' αυτόν είναι πλέον νεκρά. Έγω έσωσα 
τψ ζωψ της, και τώρα £// δ/ 5 έμε και ούγ) δ/' άλλον. 
Άγάριστοι άνθρωποι/ Δεν είμαι έγω ό σωσας την χωράν 
υμών και την ζωψ των υιών ύμων και θυγατέρων; Ούτω με 
άνταμε/Εετε; Απέλθετε, ίνα μη πάθητε τάγείριστα.» 'Αλλ' 
άπαντες άποσπάσαντες τά ξίφη ωρμησαν κατά του ΐίερσέως 
ως λύκοι αιμοβόροι. 

Ό δε ΐίερσεύς έξαγαγων την κεφαλήν της Τοργούς και 
στρέψας αύτην προς αυτούς άνέκραξεν 

«Α.υτη έσωσε την άγαπητην μου έκ της φάρυγγος του 
κήτους, η αυτή θά σωστ[ αύτην και έκ των ονύχων των 
λύκων τούτων.» 
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Και έν άκαρεϊ πάντες έμειναν αναίσθητοι και μετεολή- 
θησαν εις λίθους, τους οποίους οι ύπηρέται των ανακτόρων 
έκκομίσαντες δ/ά σιΐηρων μοχλών έρριψαν εις την θάλασσαν. 
Μετά ταΰτα ετελέσθη ό γάμος κα\ αι γαμήλιοι έορται 
ΰιιήρκεσαν επτά ημέρας, κατά τάς οποίας τίς ηΐύνατο νά 
ηναι εύίαιμονέστερος του Ώερσέως και της ΆνΰρομέΙας; 

Ύην όγΐόην ημέραν ό ΤΙερσεύς εΓδε καθ* υπνον τψ Παλ- 
λάδα Άθηναν, ήτις εΐπεν αυτψ- «ΪΙερσεΰ, έφάνης άνίρεΐος, 
και ως έκ τούτου άντεμείφθης • δ/ότ/ οι θεοί είναι οίκαιοι και 
πάντοτε βοηθοΰσι τους άζίους βοηθείας. Ή άρπη, τά πε'δ/λα 
και η κυνη δεν σοι χρειάζονται πλέον, δ/ά τούτο θά τά λάβω• 
τψ κεφαλήν όμως πρέπει νά τψ έχ-βς ολίγον έτι χρόνον, 
δ/ότ/ θά χρειασθ^ς αυτψ όταν ύπάγτ^ς εις τψ Σεριφον 
έκε? δε αφιερώνεις αυτψ εις τον ναόν μου και έγω θά θέσω 
αυτψ εις τψ άσπίΰα μου ως φό&ητρον των πολεμίων. Ααμ- 
βάνω προσέτι και τψ άσπιλα μου της οποίας δεν έχεις 
πλέον ανάγκην.» 

«Εν δε τγι χωρά ταύττ\ δεν θά γείνωσι πλέον οϋτε πλημ- 
μυράς οϋτε σεισμοί, δ/ότ/ κατεπράυνα την θάλασσαν και το 
πΰρ' άλλ' ό λαό^ ας ανεγείρε ιερά εις τον πατέρα Αία 
τον "Ολύμπιον και εις έμέ, και ας λατρευτή τους αθανάτους 
θεούς, τους κυρίους του ουρανού και της γης.» 

Ταΰτα ειπούσα η θεά άπεπτη εις τους ουρανούς 9 6 δέ 
ΐίερσεύς αφυπνισθείς εΓδεν οτι η ασπίς, το ζίφος, η κυνη και 
τά πε'δ/λα ελειπον μόνη δε εμενεν η κίοισις μετά της κε- 
φαλής της Τοργόνος. 

Ό ΙΙερσεύς καταληφθείς ύπο θείου σεβασμού, λίαν πρωί' 
κατέ&η εις την άγοράν και %ιηγηθη εις τον λαόν το δ'νε/- 
ρόν του και προέτρεψεν αυτούς νά άνεγείρωσι ναούς ε/ς τον 
Δ/α τον πατέρα θέων τε και άνίρων και εις την Άθηνάν, 
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ήτις δ/'δε/ σύνεσιν εις τους ήρωας • είπε δε ε/£ αύτου^ νά μη 
φο βωντα/ οτ/ 0ά πάθωσι πλέον σεισμούς η πλημμύρας, δ/ότ/ 
-η '\θψα κατεπράϋνε τους προζενοΰντας ταΰτα τά δε/νά 
θεούς ' προέτρεψε δε αυτούς νά σπείρωσι την γην και νά 
οικοΰομ&σιν οικίας. Πάντες μετά χαράς ηκουσαν τους λόγους 
του ΤΙερσε'ως και έποίουν οσα συνεΖούλευσεν αύτοΐς' μετά 
τψ άναγώρησιν όμως του ΐίερσεως αλησμόνησαν τον Δ/α 
και τψ Άθψάν και άρχισαν πάλιν νά λατρεύωσι την 
Άτεργάτιν και τους αθανάτους ίχθυς της ιεράς λίμνης ήτις 
κατέπιε τά υ%ατα τά κατακλύσαντα τψ γψ έπ) Δευκαλίωνος, 
κα) νά καίωσι τά τέκνα αυτών εις τον βασιλέα του πυρός, 
εως ου ό Ζευς ωργίσθη εναντίον του μωρού τούτου λάου και 
ήγειρε κατ αύτοΰ έθνος άλλόφυλον το οποίον καθυπε'ταζεν 
αυτόν και έζώλεσεν άπό προσώπου της γης. 




σφζβά &γ (^ϊΟΟ<2ΐ€ 




ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε'. 



ΠΩΣ Ο ΠΕΡΣΕΥΣ ΕΠΑΝΗΛΘΕΝ ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΑΥΤΟΥ ΠΑΤΡΙΔΑ. 




|ΕΤΑ παρέλευση έτους έμίσθωσεν ό Περσεύς ναυπηγούς 
έκ Φοινίκης οίτινες κόψαντες ξύλα έκ του Λ/βάνου 
ϋ έναυπιηγησαν δ/' αυτόν πλοΐον στερεον και κομφόν 
έπίσσωσαν Ιε αυτό καλώς και έγρωμάτισαν τψ πρωραν 
αυτού με μίλτον. "Οτε Ιε τά πάντα ήσαν έτοιμα, είτηλθεν 
εις αυτό ό Περσεύς μετά της ' ΑνΖρομέΰας, κάϊ οι ύπηρέται 
του βασιλέως εισεκόμισαν εις το πλοΐον τψ προίκα της 
ΑνΙρομέΙας συνιστάμενων έ% ενδυμάτων βαρύτιμων και πο- 
λυτελών λίθων και παντοίων σκευών και αρωμάτων. 

'Ο Περσεύς ποιησας σπονίάς εις τους θεούς της θαλάσσης 
και άπογαιρετίσας τον Κηφέα και την Κασσιόπην άπέπλευσεν 
έζ Ίόππης, οπού ί\ ένθύμησις των ανδραγαθημάτων αύτοΰ 
Ζεν έλησμονηθη επί αιώνας, Ζιότι ναΰται Φοίνικες παραπλέοντες 
τάς άκτάς ε%είκνυον τον κρημνον και την πέτραν οπού έΐέθη 
η ΆνΖρομέΰα, και την επιμήκη ιτησον, ήτις ητο ποτέ κήτος, 
και άπο γενεάς εις γενεάν η φήμη του Περσεως εμεινεν 
αθάνατος μέγ^ρι της σήμερον. 

0/ θεοί έπεμψαν οΰριον ανεμον εις τον Περσέα και ταγε'ως 
το πλοΐον αύτοΰ πλεΰσαν το Κρητικον πέλαγος εφθασεν 
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εις το Αιγαίον και μετ ολίγον εί&ηλθεν εις τον λιμένα της 
Σερίφου. 

Ό ΤΙερσεύς καταλιπων το πλοΐον- έν τψ λιμένι άνέβη 
εις τψ πόλιν και ένηγκαλίσθη και κατεφίλησε την μητέρα 
αύτοϋ και τον αγαθόν τροφέα του Δίκτυν και έγεον δάκρυα 
χαράς έπι πολλψ ωραν, δ/ότ/ πολλά έτη παρήλθον άφ' ότου 
εΐγιρν άποχωρισθη. 

Μετά ταύτα πνέων έκΰίκησιν έπορεύθη εις τά ανάκτορα 
έχων μεθ' έαυτοΰ και τψ κεφαλψ της ΜεΙούσγς• είσελθων 
όε εύρε τον ΐίολυΰέκτην συμποσιάζοντα μετά των ευγενών 
και μεγιστάνων της νήσου. Έκάθηντο δε πάντες, έκαστος 
κατά τον ζαθμον αύτοϋ και ένετρύφων έσθίοντες παντοειδή 
έΐέσματα και πίνοντες γλυκύν οίνον. Έν γωνία τινϊ του 
εστιατορίου αύλητρίΐες νεαρά) ηϋλουν, και κιθαρίστα} έκι- 
θάριζον, και κωμασται έκώμαζον οι δε συμποσιάζοντες εύθύμως 
συνέκρουον τά πλήρη τβέος οίνου κύπελλα και -η φαιΰρότης 
-ψο γενική. 

Ό ΐίερσεύς σταθείς έπι του Ιρυΐνου κατωφλίου της θρρας 
έφώνησε μετά φωνής ίσγυρας • «Είναι ένταϋθα 6 ΤΙολυΙέκτης;» 

Πάντες εστράφησαν έκπληκτοι προς τψ θύραν, άλλ' 
ούΰεις τβύνατο νά έννοτήσΎ} τί συνέ&αινεν, ούΐύ τίς ητο 6 
φωνησας, δ/ότ/ ούίεις έγνώρισε τον ΙΙερσέα. Επτά έτη έγειναν 
άφ ότου άπήλθεν άνεγώρησε δε παιϊίον και έπανήλθεν άνήρ. 
0/ δύο αύτοϋ οφθαλμοί ηστραπτον ως οφθαλμοί άετοϋ, και 
το γένειον αύτοϋ έφαίνετο ως γένειον λέοντος ορεσ&ίου• 'ίστατο 
δε υπερήφανος ως ταύρος άγριος. 

'Ο ΪΙολυΙέκτης παρατηρ-ήσας αυτόν καλώς δεν &ράΰυνε 
νά νο-ήσΎ} τίς ψο• άλλ' -η καρδία αύτοϋ εγεινε σκληρότερα ή 
πρότερον και άνεφώνησεν έμπαικτικώς* « Τ Α, άγυώπα&ον! 
Βλέπω πάλιν μας -ήλθες με χείρας κενάς, Βέβαια είναι 



εδκολον να κομπάζ-γ} τις και να ύπισχνηται μεγάλα- όταν 
όμως έλθΎ\ ή &ρα της εκτελέσεως του έργου, τότε λησμονεί 
οσα ύπεσχέθη.» 

Ό δε 1 ΙΙερσευς άπεκρίθη υπερηφάνως- 

«0/ υπό των θεών προστατευόμενοι έκτελουσι τάς υπο- 
σχέσεις αυτών, άλλ' οι περιφρονοΰντες αυτούς θερίζουσιν ο,τι 
έσπειραν, θέλεις την κεφαλήν της Τοργόνος; /δε αυτήν.» 

Και ειπών ταύτα έζήγαγεν ίκ της κιβ ίσιος τψ κεφαλήν 
και ΰψωσεν αυτήν ανω. "Οτε δε ό Πολυοέκτης και οι σύν- 
ΰειπνοι αυτού εΓδον το φοβερόν της Μεΰούσης πρόσωπον ωχρία- 
σαν £κ τρόμου και προσεπάθησαν νά έγερθώσιν έκ των εδρών, 
άλλα δεν ήΐυνήθησαν, ΰιότι ταγέως απώλεσαν τάς αισθήσεις 
αυτών και μετεβλήθησαν εις λίθους. 

Ό δε Περσεύς καταλιπών την κεφαλψ και την κίβισιν 
ίν τψ ναψ τής Άθηνας και άπογαιρετίσας τον αγαθόν Δ/'κτυν, 
τον όποιον κατέστησε βασιλέα της νήσου, έλαβε την μητέρα 
του κα) ίμβάς μετ αυτής εις το πλοΐον άπέπλευσεν. 

Άλλ' ό Πολυ&έκτης κα) οι συνόειπνοι αυτού έμενον ακίνητοι, 
και τα ποτήρια του οίνου προ αυτών, έως ου αί ΰοκοι τΊ\ς 
στέγης έπεσον έπ αυτών και οι τοΐγρι του έστιατηρίου 
έκρημνίσθησαν έπ\ των ράγεων αυτών, και η τράπεζα έσάπη 
καί χόρτα ανεφύησαν μεταξύ των ποδών των και έμειναν 
έκεΤ ώς μέγας σωρός λίθων έπ\ πολλούς αιώνας. 

Καταπλεύσας ό Περσεύς εις "Αργός έζήλθεν εις την ζηράν 
κα) άνέβη εις την πόλιν • έκέΐ δε" έμαθεν οτι ό πάππος αύτου 
εύρίσκετο έν ΑαρίσσΎ} της Θεσσαλίας, εν τϊ} χώρα των Πε- 
λαγών, Ιιότι ένικήθη υπό του άΰελφου αύτου Προίτου. Συγ- 
καλέσας λοιπόν τους Άργείους ό Περσεύς εΐπεν αύτοΐς τίς 
ητο και όποια ανδραγαθήματα έζετέλεσε ττ) βοηθείο} τών 
θεών εκείνοι δε> πάντες ομοφώνως, έκήρυξαν αύτσν βασιλέα. 



Ο Περσεύς έκΐιώζας και τιμωρ-ησας τόν ΤΙροΤτον, δ/ε'τα£ε 
τους Κύκλωπας και περιετείχισαν καλώς τό "Αργός και κατέ- 
στησαν αυτό όχυρόν $ δε λαός ύ\χο πλήρης χαράς, δ/ότ/ 
ήζιώθη να έχτ| βασιλέα καταγόμενον έκ τοΰ Διός. 

Άλλ* 7] καρδία του Περσέως έπόθει νά /'δτ] τον πάππον του 
και έλεγε καθ* εαυτόν «Βεβαίως σάρζ και αΤμά μου είναι, 
και τώρα οτε ηλθον εις τψ πατρίΐα μου μετά Ιόζης §!; 
άπαντος θά με άγαπήσΎ}. Θά υπάγω λοιπόν νά εύρω αύτον 
και θά τον πείσω νά έλθ-β ενταύθα νά συμβασιλεύωμεν όμοΰ.» 

Έμβάς λοιπόν εις τό πλοΐον μετά των έκ Φοινίκης ναυτών 
και περάσας τψ "Ύΐραν και τό Σούνιον, παρέπλευσε τόν 
Μαραθώνα και τά παράλια της Αττικής και Ιιελθών τόν 
Ευριπον και τψ θάλασσαν της Ευβοίας είσηλθεν εις τόν 
ΤΙαγασαΐον κόλπον. Έπειτα άπολιπων τό πλοΐον έν Ίωλκφ 
μετέβη δ/ά ξηράς εις Αάρισσαν. 

"Ε£ω της πόλεως ί\το συνηθροισμένον μέγα πλήθος πολι- 
τών, οιότι κατ έκείνην τψ -ημέραν έτελοΰντο γυμνικοί αγώνες, 
εις τους οποίους παρήσαν πάντες οι προύχοντες της πόλεως * 
έτέλει δε αυτούς ό βασιλεύς του τόπου Ύευταμίας προς τιμψ 
τοΰ Ακρισίου, τόν όποιον έχων πλησίον αύτοΰ έθεώρει τους 
αγωνιζόμενους. 

Ό Περσεύς εις ουίένα ειπών τίς -ητο, παρεκάλεσε νά 
τφ Ιοθγι αδε/α ν άγωνισθ^ και αυτός. Γενομένης Ιεκτης 
της αιτήσεως του, άπεούθη και έστάθη μεταξύ των νέων 
της Ααρίσσης* πάντες δε έβλεπον αυτόν μετά θαυμασμού 
κο4 έλεγον «Ύίς άρα είναι ό ξένος ούτος όστις ϊσταται 
υπερήφανος ώς ταύρος; Θά ψαι βεβαίως τις έκ των -ηρώων, 
οΐτινες εΐναι υιοί των αθανάτων των κατοικούντων έπ} του 
* Ολύμπου.» 

4* 
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Ό Περσεύς λαβών μέρος εις τους άγ&νας ανεδείχθη ό 
άριστος πάντων δ/ότ/ ένίκησεν εις τον Ιρόμον, εις το άλμα, 
£& τήν πάλ^ν και εις το άκόντ/ον Λα/ έστεφανάθη τετράκις. 
Εΐπε δε καθ* εαυτόν • «Τώρα μένει να λάβω κα/ τον πέμπτον 
στέφανον θά προσπαθήσω δε να κερίήσω και τούτον και 
τότε 0ά υπάγω να θέσω και τούν πέντε ομού εις τα γόνατα 
του πάππου μου.» 

Ένφ δε έλεγε ταϋτα καβ εαυτόν, εΓδε μακρόθεν τον 
Άκρίσιον καθήμενον πλησίον του βασιλέως Ύευταμίου • εκ τί^ 
λευκτ^ δε 7^ε'άδθ£ τ/τ/£ κατέβαινε μέχρι των γονάτων αυτοί; 
κα/ ε**: του σκήπτρου όπερ εκράτει εις τάς χεϊράς του, ενό- 
•^σεν οτι ήτο ό πάππος του • βλέπων δε αυτόν έΐάκρυε, δ/ότ/ 
ή ^χ^ του επόθει αυτόν και εΐπε- «Φαίνεται γέρων ευμενής* 
δεν έχε/ δε λόγον να έντραπτ^ δ/ά τον έγγονόν του.» 

Μετά ταύτα λαβών δ/α-κους- έρριφεν αυτούς πέντε όργυιάς 
πέραν του σημείου εις ο είχον φθάσΎ} οι δίσκοι των άλλων. 

«Εύγε, Εύγε!» επευφήμησαν πάντες, «ρϊψον άλλον ένα.» 
Ό ΤΙερσεύς έρρψε και άλλον ένα μετά πλειοτέρας δυνάμεως* 
αλλά κατ έκείνην τψ στιγμήν άνεμος σφοδρός πνεύσας έκ 
της θαλάσσης, παρέσυρε προς τά πλάγια τον οίσκον, ώστε 
ούτος ήλθε και έπεσεν έπι του ποδός του "Ακρισίου, όστις ευθύς 
ίλιποθύμησεν έκ του πόνου. 

Ό Περσεύς /δών τούτο επέβαλε φωνήν γοεράν και έδραμε 
προς τον πάππον αύτοΰ* αλλ* εκείνος ήτο νεκρός, δ/ότ/ έκ 
του γήρατος αϊ δυνάμεις αύτοΰ ήσαν όλίγαι. 

Έναγκαλισθεις λοιπόν αυτόν έκλαιεν έπι πολλήν ωραν 
χεων πικρά δάκρυα- έπειτα δε εγερθείς και Ζλέψας προς 
τον βασιλέα Ύευταμίαν, ε/πεν «0/ θεοί ε/νε άληθέΐς, κα\ 
παν ο,τ/. προώρισαν, ταγέως ή βραδέως, γίνεται* ουδείς δί 
θνητός ήδυνήθη ποτέ νά διεκφύγΎ} αυτούς. Είμαι δε έγω. 
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ό την Γοργόνα Με'ΰουσαν άποκτείνας ΤΙερσευς, υίός της 
Δανάης, θυγατρός του "Ακρισίου, ον νυν ακουσίως έφόνευσα. 
ΪΙρΙν ετι έγω γεννηθώ κα) /"δω το φως του ηλίου, οι θεοί 
έπεμψαν εις αύτον προφητην, όστις προεΐπεν αύτω οτι έμελλε 
ν' άποθάν^ υπ έμού' πάσαι δε αϊ προσπάθειαι αυτού όπως 
αποφυγή το πεπρωμένον απέβησαν μάταιαι, και νυν, ως 
βλέπεις, έτελεσθη το κλωσθέν υπό της μοίρας.» 

Ταύτα δε είπων ηρχισε πάλιν να χε'γ] δάκρυα. 'Ο δε 
Ύευταμίας παρήγορων αύτον είπε• «Μη κλαίε, τεκνον δ/ότ/ 
δ/ά των Ιακρύων δεν Ιύνασαι νά έπαναγάγ-^ς αύτον εις τον 
ίίον εγεινε δε το προ πολλού προωρισμένον ύπο των 0εών. 
ΣΟ δεν εΐσαι 6 αληθής αίτιος του θανάτου αυτού, άλλ' η 
αφυκτος μοίρα η ωθησασα τον δ/σκον κατά του πάππου 
σου.» Ύούς λόγους τούτους εΤπε μετά πολλής συγκινήσεως 
ό Ύευταμίας • έπειτα δε κατά Ιιαταγην αυτού η ταφή του 
Ακρισίου εγεινε μεγαλοπρεπής και ετηρηθη το άρμόζον εις 
βασιλέα πένθος- ό δε ΙΙερσεύς μεταξάς εις τον ναόν έκαθάρθη 
δ/ά τον φόνον, δ/ότ/ ητο ακούσιος. 

Μετά ταύτα έπανελθων εις τψ πατρίδα του το "Αργός 
έβασίλευσεν έκεΐ έπι πολλά ετη ευτυχής και ευδαίμων και 
εσγεν έκ της ΑνΰρομεΊας τέκνα πολλά και ενίοζα και 
έτελεύτησεν εν βαθυτάτφ γηρατι. 

0/ δε αρχαίοι έπίστευον οτι μετά τον θάνατον του 
Ώερσεως και της ΑνΙρομεΊας η Αθηνά έ'λαβεν αυτούς εις 
τους ουρανούς μετά του Κηφεως κα} της Κασσιόπης. Την 
δε νύκτα, όταν φέγγωσιν οί αστέρες, δυνατά/ νά Ιιακρίντι τις 
αυτούς ετι λάμποντας, τον μεν Κηφέα κρατούντα το 6ασι- 
λικόν αυτού σκηπτρον, την δε Κασσιόπην καθημένην επί 
θρόνου έλεφαντίνου κα) πλέκουσαν την άστρόστικτον αύτης 
κόμην • τον δε ΙΙερσέα κρατούντα την κεφαλήν της ΜεΙούσης, 
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και τήν ΆνΙρομεΊαν πλησίον αύτοΰ εγρυσαν τεταμένους τους 
εαυτής βραχίονας εις τον ούρανον ως ΐστατο οτε ψ ΰεΰεμένη 
δ/' αλώσεων έπι των κρημνών. ' Ολψ τψ νύκτα λάμπουσιν ως 
φανοί δ/ά τους πλανωμενους ναύτας' όλψ Ιέ την Ί\μεραν 
συνεντρυφωσι μετά των θέων εις τάς σαπφειροχρόους κορυφάς 
του ' Ολύμπου. 
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ΔΙΗΓΗΜΑ ΔΕΥΤΕΡΟΝ. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α'. 

ΠΩΣ ΚΕΝΤΑΥΡΟΣ ΕΞΕΠΑΙΔΕΥΣΕ ΤΟΥΣ ΗΡΩΑΣ ΕΠΙ 
ΤΟΥ ΠΗΛΙΟΥ. 




Ο πρώτον μου Ζι-ήγημα -ητο περί ενός μόνου ίηρωος, 
όστις καταπολεμ-ησας και καταστ ρέψας φοβερά 
τέρατα και φαύλους ανθρώπους, κατέστη ενΰοζος* 
νυν δε προτίθεμαι νά ο^ι-ηγ-ηθω εις υμάς τάς 
πράξεις και τά κατορθώματα πολλών -ηρώων, 
οϊτινες ΰιαπλεύσαντες θάλασσας άγνωστους έκόμισαν έκ γώρας 
μεμακρυσμένης εις τψ Ελλάδα το χρυσόμαλλον Ιέρας. ΤΥ 
δε ητο τούτο και που εύρίσκετο, θέλετε μάθει έκ των ε&ης* 
' Εβασίλευέ ποτέ έν Βοιωτία, ό του Αιόλου και της Ένα- 
ρέτης υιός Άθάμας, όστις ττ) προτροπή της "Ηρας ένυμφεύθη 
τψ καλλίμορφον Νεφέλψ, έζ -ης έσχε δύο τέκνα, τον Φρίζον 
και τψ^ΈΧλην. Έπε/δή δε έφέρετο σκληρως και άπανθρώπως 



πρό^ τήν εαυτού σύζυγον, εκείνη μη δυναμένη νά υποφέρω 
έπ) πλέον τον τρόπον αύτοϋ, -ημέραν τινά καταλιποϋσα τψ 
ο/κ/αν εγεινεν άφαντος. 'Ο δε Άθάμας μετ ου πολύ ένυμ- 
φεύθη αλλην γυναίκα, τψ Ίνώ, & της οποίας έγεννήθησαν 
εις αύτόν ( δύο υιοί, 6 Κέαργρς και 6 Μελικέρτης. Έπ/βοιι- 
λεύουσα η Ίνώ τα τέκνα της Νεφέλης έπεισε τάς γυναίκας 
νά φρύγωσι τον προς σποράν σΐτον εκέΐναι δε πειθόμεναι 
εις τους λόγους αύτϊ^ έποίουν τοΰτο κρύφιας* ώστε η γη 
σπειρομένη δεν άνε'δ/δε καρπόν. Έττε/δή δε ένεκα της άφο- 
ρίας ταύττγς ηρχισεν ό λαός νά υποφέρω έκ πείνης, ό Άθάμας 
ψαγκάσθη νά πέμψτ} εις Δελφούς και νά έρωτήσΎ} το μαν- 
τεΓον πώς ν' απαλλαγή της άφορίας. Άλλ' η Ίνώ άνέπεισε 
τους πεμφθέντας νά ε/πωσ/ν όταν έπανέλθωσιν, οτι τότε 0ά 
παύσΎ} η άκαρπία, όταν σφαγώσιν ως θύματα εις τον Δ/α ό 
Φρίξος και -η "Ελλη. "Οτε ό χρησμός έγεινε γνωστός εις τψ 
πόλιν και εις τψ λοιπην χωράν, πάντες οι κάτοικοι ηνάγκαζον 
τον Άθάμαντα νά έκτελεστ} την Ιιαταγψ του μαντείου • ό δε' 
δ/ετα£ε νά όΰηγησωσι τον Φρίζον και τήν'Έλλ^ν εις τον &ωμόν 
του Διός, όστις ητο ιδρυμένος εν τφ μέσω ϊερου τίνος άλσους 
έξω της πόλεως, και νά θυσιάσωσιν αυτούς έκέΐ. 0/ Ιερείς ήσαν 
έτοιμοι όπως εκτελέσ.ωσι την θυσίαν και έφαλλον ύμνους εις 
τον Δ/α περιμένοντες τά θύματα* οι δε πάΐόες οδηγούμενοι 
εις το άλσος παρετηρησαν πλησίον υψηλής Ιρυός μέγαν και 
εϋμορφον κριόν, όστις ελαμπεν ως χρυσός και εστρεφεν 
ημερον βλέμμα προς αυτούς. Αφέντες τον όΐηγόν έΐραμον 
προς τον κριόν και έθωπευον αυτόν ό δε έφαίνετο λίαν 
προσηνής και έκλινε τά γόνατα προ των παίΐων. «Θά 
άναβώ νά καθίσω εις τψ ράχιν του», εΐπεν ό Φρίξος, και 
ευθύς άνέ&η, και κρατών δ/ά τών χειρών αύτου τά έπικαμπη 
κέρατα του κριοΰ προέτρεπε και την'Έλλην ν άναβτ} όπισθεν 
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εκείνη δε προθυμίας άνέο'η και ένηγκαλίσθη την μεσην του 
αδελφού αύτης- ό δε κριός έφαίνετο εύγαριστού μένος και 
εγερθείς ηρχισε να περιπατ^ προς το μέρος οπού ητο 6 
οδηγός* αλλ* αίφνης ηρ%ισε να μετεωρίζηται προς τα άνω 
και ευθύς νεφέλη πυκνή έκάλυψε το μέρους εκείνο και ουδείς 
ηδυνηθη να /"δτ/ τι άπέγειναν ό κριός και οι παίδες. 

ι Ο Άθάμας μαθών παρά του οδηγού τα γενόμενα έζεμάνη / 
και λαβών τόζον έζετόξευσε τον έκ της Ίνοΰς υ ιόν του 
Αεαργρν έζητει δε νά φονεύση και τον άλλον του υίόν 
άλλ' η Ίνώ προλα&ουσα έ'λαβεν αυτόν εις τάς άγκάλας της 
και έφυγε προς τον ίσθμόν της Κορίνθου- έλθοΰσα δε ενταύθα 
ερρψεν έαυτψ μετά του παιδός από της Μολουρίδος λεγο- 
μένης πέτρας εις την θάλασσαν. Και ό μεν παις έπνίγη- 
Νηρηίδες δε έν γρρφ επιφανεϊσαι, εΐπον εις τον Σίσυφον, 
όστις ητο αδελφός του , Αθάμαντος > νά τελ-β εις τιμήν του 
παιδός αγώνας- αυτή Ιέ είναι η άρχη των Ίσθμίων. Ή δε 
Ινώ μετα&ληθεΐσα εις δέλφινα περιτρέχει στενάζουσα τάς 
θάλασσας και ζητεΐ τά τέκνα αύτη ς. 

Ό Άθάμας έκδιωγθεις έκ Βοιωτίας η ρώτησε το μαν- 
τεΐον που νά κατοικηστ}- λαβών δε άπόκρισιν οτι πρέπει νά 
κατοικηστ} έκεΤ οπού ήθελε φίλοζενηθη υπό ζφων αγρίων, και 
πολλην γωραν διελθών, συνηντησε λύκους διασπαράσσοντας 
πρόδατον. "Οτε είδον αυτόν τά θηρία άπέλιπον το πρό&ατον 
κα) εφυγον ό δε Άθάμας θεωρησας τον γ^ησμόν πεπλη- 
ρωμένον εμεινεν έκέΐ και έκτισε πόλιν ψ ώνόμασεν Άθα- 
μαντίαν. 

Ό δε κριός φέρων έπι της ράγεως του τον Φρίξον και 
τήν Ελλ^ν, άφου άν&η υψηλά εις τον ούρανόν, εστράφη 
ολίγον προς μεσημ&ρίαν και έπειτα έπορεύετο διά του αέρος 
προς ανατολάς, τά δε παιδία έσιωπων έκ του τρόμου* άλλ' οτε 
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εύρίσκοντο υπεράνω της Θρακικής χερσονήσου, πλησίον του 
στενού πορθμού του ενουντος το Αιγαίον πέλαγος μετά της 
ΐίροποντίοΌς, η "Ελλη είπε ν εις τον αδελφό ν αύτης μετά 
φωνής τρέμουσας- «Φρίξε, αισθάνομαι ζάλην, κα) δεν έχω 
πλέον δυνάμεις νά κρατηθώ. τ ί1 0εε' μου• ω αδελφέ μου, 
πίπτω!» Ό Φρίξος κρατών δ/ά της αριστεράς το κέρας του 
κριοϋ, προσεπάθει δ/ά της Ιεξιάς νά σώση την αδελφών του, 
άλλα δεν ηδυνήθη, και -η δυστυχής "Ελλ^ επεσεν εις τά 
ίίδατα του πορθμού, όστις έκτοτε ωνομάσθη Ελλήσποντος. 

Ό κριός έξακολουθησας την πορείαν του έφθασε μετά 
του Φρίξου εις τψ γην των Κόλχων, έν η έ&ασίλευε τότε 
6 του Ηλίου και της ΤΙερσηίδος υίος Αίητης. Ούτος ύπε- 
δέγθη αυτόν ευμενώς και μετά παρέλευσιν καιρού έδωκεν 
αύτφ την εαυτού θυγατέρα Χαλκ/όπ^ν τον δε κριον έθυσεν 
6 Φρίξος εις τον Αία τον Φύξιον και το δέρμα αυτού έδωκεν 
εις τον Αιητην 6 δε λαβών αυτό έκρέμασε περί τίνα δρΰν 
έν τω αλσει του Άρεως κα) δράκων ακοίμητος έφύλαττεν 
αυτό. 

Ώαρηλθον έτη τινά και ο Φρίξος απέθανε και ετάφη • 
άλλ' η ψυχή αύτου δεν εΰρισκεν άνάπαυσιν, διότι τ^το τεθαμ- 
μένος μακράν της εαυτού πατρίδος και των τερπνών ορέων 
της Ελλάδος. Έφα/νετο λοιπόν καθ* ϋπνον εις τους ήρωας 
των Μινυων κα) έλεγε θλώερως• «Έλθετε νά έλευθερωσητε 
την ψυχήν μου, όπως δυνηθώ νά επανέλθω εις την γην των 
πατέρων μου.» Οί δε ηρωτων «Άλλα πως δυνάμεθα νά 
έλευθερώσωμεν την ψυχήν σου;» 

Το δε φάσμα άπεκρίνετο' «Διαπλεύσατε τάς θάλασσας 
κα) κομίσατε εις την Ελλάδα το χρυσό μάλλον δέρας, και 
μετ αύτοΰ θά έπανέ^θη κα) η ψυχή μου, και τότε θά ευρω 
άνάπαυσιν έν ττ| γΎ\ των πατέρων μου.» 
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Το φάσμα συνεγως έφαίνετο εις τους ήρωας και επαν ε- 
λάμβανε τους αυτούς λόγους • οι δε ήρωες εβλεπον αλλήλους 
έν απορία και ελεγον *Ύίς έχε/ τοιαύτψ τόλμην, ώστε νά 
διάπλευση άγνωστους και φοβέρας θάλασσας, όπως κομίστ\ 
ενταύθα το γρυσό μάλλον δέρας;» κα) ουδείς έπεχείρει την 
έκστρατείαν. 

Κατά την εττοχήν έκείνψ έβασίλευεν έν Ίωλκω, ττ} 
πρωτευούσΐβ πάλει των Μινυών, ό του Κρηθε'ως υιός Α/σων, 
πρεσβύτερος ων αδελφός του Αθάμαντος, πατρός του Φρίξου. 
Ούτος ε/χεν άδελφόν ούγ) όμοπάτριον, Τίελίαν καλούμενον, 
περί της γεννήσεως του οποίου έλεγοντο παράδοξα. Ή μητηρ 
αυτού Ύυρώ, ήτις ητο κα\ του Αϊσονος μητηρ, γεννήσασα 
αυτόν έζεθηκεν εις ορός δασώδες* ένφ δε εκείτο το βρέφος, 
πατήσασα αυτό ελαφρώς ίππος θηλεια εις το πρόσωπον 
κατέστησεν αυτό πελιόν, δ/' δ και ό σώσας αυτό Ίπποφορβός 
ώνόμασεν αυτό Τίελίαν. Φθάσας εις άνδρικην ηλικίαν ό 
Υίελίας εγεινε πολύ σκληρός και απάνθρωπος και πάντες 
έφοβοΰντο αυτόν μαθών δε ό'τ/ ό Αίσων ητο όμο μητριός 
αύτοΰ αδελφός, κατώρθωσε και ηρπασε παρ* αύτοϋ την 
βασιλείαν και εγεινε τύραννος των Μινυών δεν παρηλθον 
δε πολλαι ημέραι και ηρχισε νά συλλαμβάνει πάντας τους 
έκ του Αιόλου καταγόμενους και νά φονεύτ\ αυτούς. Ό Αίσων 
βλέπων ταύτα έλαβε το εαυτού τε'κνον, το όποιον έτι ητο 
μικρόν, και έφυγε δ/ά νυκτός έκ της πόλεως 9 φοβούμενος δε 
μήπως συλληφθ^ υπό των φυλάκων του τυράννου, έπορεύθη 
δ/ά των αμπελώνων κα\ των ελαιώνων, έως ου εφθασεν εις 
τους πρόποδας του ΐίηλίου, ουγ) μακράν της γαράδρας δί ης 
ερρεεν ό Άναυρος ποταμός. 'Ένταΰθα άνεπαύθη ολίγον, 
καθίσας μετά του τέκνου αύτοΰ πλησίον αειθαλούς θάμνου, 
και έπειτα ηρ%ισε την άνάβασιν ύποφωσκούσης της ημέρας. 
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Κρατών 6 Α/σων από της χειρός το τέκνον του ανέβαινε 
δ/ά μέρων άβατων και απόκρημνων και δ/ά ττυ/ενοτάτων 
ΰρυμων και φαράγγων, έως ου 6 παΐς άποκαμων δεν ηΐύνατο 
νά περιπατητή, και ψαγκάσθη ό Αϊσων νά φέρτ} αυτόν έπι 
των ωμών. Μετ' ολίγον έφθασαν εις μικράν τίνα κοιλάδα 
Ιροσεράν και κατάφυτον, οπού παρά την ρίζαν μεγάλης 
ορυος άνέβλυζε πηγή Ιιαυγοΰς ΰΐατος. Ενταύθα καθίσαντες 
έφαγον αρτον και επιον ΰΰωρ και άνεπαύθησαν μέχρι μεσημ- 
βρίας. Μετά ταντα έπορεύθησαν δ/ά συνίένίρου τίνος φά- 
ραγγος, ήτις ητο κατάσκιος έκ των κλάδων και των φυλλω- 
μάτων της όζύας και της ελάτης, της σφενίάμνου κα) της 
φιλύρας και πολλών άλλων ύψικόμων ΙένΙρων. Διαβάντες 
την φάραγγα ηρχισαν ν άναβαίνωσι στενην πάροΐον και 
μετ ολίγον έφθασαν εις την κορυφην κρημνού αποτόμου. 
Ενταύθα σταθείς 6 Αϊσων και Ιεικνύων δ/ά της χειρός μέρος 
τι ΰρυμωίες υπό τίνα όφρύν του ορούς εΐπεν εις τον υίόν του- 
«Βλέπεις, τέκνον μου, το κατάσκιον εκείνο μέρος; έκεϊ 
εΐναι το περίφημον σπηλαιον του σοφού Κενταύρου περί του 
οποίου πολλάκις με ηκουσας νά όμίλω. *Ας προχωρήσω μεν 
λοιπόν προς τά έκε?.» Κα) μετ ολίγον έφθασαν πλησίον 
του σπηλαίου και σταθέντες παρά το στόμιον αύτοΰ έβλεπον 
τά πέριξ μετά θαυμασμού μεγάλου. Τό μέρος ητο γλοερον 
και κατάφυτον έκ δένδρων ύψικόμων και καλλιφύλλων, έπ\ 
των οποίων εΐρπε χαριέντως ό κισσός και η τρυφερά οίνάνθη. 
"Εν0εν και ένθεν του στομίου του σπηλαίου ύφουντο μεγαλο- 
πρεπείς αίγειροι και εύώίεις κυπάρισσοι έπι των όποιων εΐχον 
τάς φωλεάς αύτων πλήθος πτηνών έκ δε των πετρών, των 
υπεράνω του στομίου, έκρέμαντο χαριέντως προς τά κάτω 
βλαστοί αμπέλου ακμάζοντες και πλήρεις σταφυλων έκ δύο 
δε κρηνών άειρύτων έρρεε κρυστάλλωνες ύΐωρ όπερ δ/αχεό- 
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μενον εις τους μαλακούς λειμώνας του ίου και των λειρίων 
ηρίευεν αυτούς θαυμασίως. "Ενδο0εν δε του σπηλαίου ηκούετο 
-ήχος μουσικής και φωνή άνόρός άγοντος προς λύραν. 

Ό Α/σων στραφείς προς το τελνον του εΐπεν αύτφ χα- 
μηλή τύ} φωνγ)• «Εϊσελθε, υιέ μου, δ/ά του στομίου τούτου 
εις το σπηλαιον και έκεΐ θά εύρΎ\ς παράΐοζόν τίνα Άνθρωπον. 
*Οταν τον ΐΰ-βς, μη φοΖηθ^ς, αλλά πλησιάσας αυτόν βάλε 
τάς γεΐράς σου έπι των -γονάτων του και είπε- «Ώρδς Διός, 
τοί7 πατρός θεών τε και ανδρών, άπο της σήμερον τίθεμαι 
ύπό την προστασίαν σου.» 

Ό παϊς προθύμως ύπηκουσεν ε/ς τους λόγους του πατρός 
αύτοΰ και μετά θάρρους και άφοδίας είσηλθεν εις το σπη- 
λαιον και προεγώρησεν εις τά εντός έως ου είθε τον Κεν- 
ταυρον Χείρωνα κατακεκλιμένον έπι κλάδων μυρσίνης και 
δάφνης. Άπό κεφαλής μέχρι όσφύος ητο άνηρ, καθ* όλον 
δε το άλλο" μέρος του σώματος γενναίος ίππος " η λευκή αυτού 
κόμη έκυμάτιζεν έπι των ευρέων ωμών του, η δε χιονόλευκος 
και μακρά γενειάς αυτού έπιπτε μεγαλοπρεπώς έπι των 
λιπαρών στέρνων του' οι οφθαλμό] αυτού ήσαν θελκτικοί και 
ήμεροι, το δε μέτωπόν του ύψοΰτο ως πύργος. 

Δ/ά της αριστεράς χειρός έκράτει λύραν γρυσΊρ και 
δ/ά της Ζεζιας έκρουε τάς γρροάς έναρμονίως* έψαλλε δε 
ένρύθμως προς την λύραν και οι οφθαλμοί αυτού έσπινθηριζον 
και το σπηλαιον έφαίνετο καταλαμπόμενον υπ αυτών. "Ενθεος 
δε γιγνόμενος ηδε μετά φωνής ηχηρ&ς, πώς έν άργτ} έγεινε 
το "Χάος και η εύρύστερνος Γη και τά σκοτεινά Τάρταρα 
και ό άστερόεις Ουρανός και τά αλμυρά ίίδατα της θαλάσσης 
και οι το σύμπαν πληροϋντες αιώνιοι θεοί. "Έψαλλε περί 
του πυρός και των ενεργειών αυτού εντός των κευθμώνων 
της γης, περί των μετάλλων και των πολυτίμων λίθων, περί 
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των έπι της γης βοτάνων και της ιαματικής δυνάμεως αυτών, 
περί της φωνής των πτηνών και περί της προγνώσεως τον 
μέλλοντος. 

Μετά ταύτα το άσμα αύτου ητο περί υγείας και ρώμης 
σώματος, περί άνδρίας και γενναιότατος, περί μουσικής 
και ύμνων, περί κυνηγεσίας και γυμνικών αγώνων, διά 
τοον οποίων τα σώματα των ηρώων διατηρούνται έν άκμ^, 
περί πολέμου και ένδόζου θανάτου, περί ειρήνης και ισο- 
νομίας, και περί δικαιοσύνης ήτις είναι η Ζάσις της κοινω- 
νικής ευ&αιμονίας τοον ανθρώπων. Ό παΐς κυριευθείς υπό 
μεγάλου θαυμασμού εβλεπεν έν έκστάσει τον σεβάσμιον 
Κένταυρον και ηκροατο μετά προσοχής τα άσματα αύτου• 
έλησμόνησε δε εντελώς την παραγγελίαν του πατρός του. 

ι Ο δ$ γηραιός Χειρών τελειώσας το άσμα προσεκάλεσε 
το παιδίον να ελθτ} πλησίον του. Ό μικρός δραμών προς 
τον Κένταυρον μετά θάρρους έζέτεινε τάς χείρας του όπως 
θέστ} αύτάς έπι των γονάτων του • αλλ* έκέΐνος κωλύσας αυτόν 
εΐπε μειδιών ' «Ύπαγε νά προσκάλεσες τον πατέρα σου, και 
δεν είναι ανάγκη νά προσπέσ^ς εις έμέ. Έγώ γνωρίζω υμάς 
καλώς.» Ό παις έσπευσε, και εντός ολίγου είσηλθεν 6 
Α ίσων φαινόμενος λίαν κατηφής • ό δε Χειρών είπε προς 
αυτόν • «Ύίέ του Κρηθέως, διά τί δέν συνεισηλθες εις την κα- 
τοικίαν μου μετά του υίοΰ σου, αλλ* επεμψας αυτόν μόνον;» 

«Ηθέλησα νά δοκιμάσω αυτόν,» άπεκρίθη ό Αϊσων, κ&ν 
είναι τολμηρός και άφοβος ως αρμόζει εις υιόν ηρωος' αλλά 
παρακαλώ σε προς Διός νά λά^ς τον υιόν μου υπό την 
προστασίαν σου και νά εκπαίδευσες αυτόν μετά των υιών 
των άλλων ηρώων όταν δε άνδρωθγ και ελθτ} το πλήρωμα 
του χρόνου, τότε άς κατα^γ εις την Ίωλκόν και άς απαίτηση 
το δίκαιον του. 
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'Ο Χειρών ηκουσεν ευμενώς τους λόγους του Αϊσονος, και 
έλκύσας προς εαυτόν τον πα/δα έθηκε την χέίρά του επ) 
της ξανθής αύτοΰ κόμης και εΐπεν • «Ήκουσας τι εΐπεν ό 
πατήρ σου; Θέλεις νά μείνης παρ* έμοί; αλλά δεν φοβείσαι 
τάς όπλάς μου;» — «Ευχαρίστως θά μείνω παρά σο/», 
εΐπεν ό παΐς μετά θάρρους, «δ/ότ/ ούτω θέλει ό πατήρ μου• 
τάς δε όπλάς σου δεν τάς φοβούμαι, αλλά τουναντίον επεθύ- 
μουν και £γω νά έχω τοιαύτας, άν -ηΰυνάμψ νά έχω συγ- 
χρόνως και το χάρισμα νά αδω ώ^ συ.» 

Ό δε Χείρων είπε μειδιών «Κάθου λοιπόν πλησίον μου 
μέχρι δύσεως -ηλίου, έως ου έπανέλθωσιν οι συμμαθηταί σου.» 
"Επειτα στραφείς προς τον Αίσονα είπε • «Σύ δε', υ/ε του Κρη- 
θέως, Άπελθε έν ειρήνη και υποχωρεί φρονίμως προ της όρμης 
τών θυελλ&ν το δε πα/δών τούτο δεν θά κατα&η εις τψ 
Ίωλκόν πριν γείντ} άνηρ άξιος νά ΙοζάσΎ} και σε και τον 
οίκον του Αιόλου.» 

Ό Αϊσων άποχαιρετίσας τον Κένταυρον και καταφιλιήσας 
ενίακρυς τον υιόν του άπηλθεν ό δε παΐς δεν έκλαυσε, δ/ότ/ 
η θέα του παραδόξου εκείνου σπηλαίου και τά θαυμάσια 
άσματα του Χείρωνος, προσέτι δε και η ελπις οτι θά ϊο^ 
τους συμμαθητάς του, έπληρουν την φαντασίαν του. 

Μετ ολίγον ηκούσθησαν φωναί, και ταχέως έφάνησαν 
οι παίδες τών ηρώων τρέχοντες προς τον Κένταυρον πρώτοι 
δε 1 ηλθον ό Π^λεΟ^ και ό Ηρακλής• έκραζον δε πάντες ' 
«'ΈΧΘε έξω του σπηλαίου, έλθε νά ϊίης την σημερινην αγραν.» 
Ό δε Χείρων πηδησας ελαφρώς ηγέρθη και συνεζηλθε μετ 
αυτών έκ του σπηλαίου, προ του στομίου του οποίου εκείτο 
η θήρα. «Έγώ έτόζευσα ταύτας τάς Ιύο ίλάφους», άνέκραζεν 
εις έζ αυτών «Έγχ δε συνέλα&ον ταύτην την άγρίαν γαλην 
εντός τών Ιρυμών,» άνέκραζεν άλλο^• ό δε € Ηρακλής έδείκνυε 
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δ/ά της χειρός αϊγαγρον, δν συνέλαβε £ωντα εντό^ βαθείας 
φάραγγος* ό δε Καινεύς ε/χεν υπό μάλης δύο άρκτύλους, 
οι οποίοι προσεπάθουν νά τον δα7*άσωσ/ν, άλλ' έκέΐνος έγέλα, 
δ/ότ/ το σώμα αύτου ψΌ άτρωτον. 

Ό δε Χείρων θωπεύων αυτούς δ/ά των χειρών έλεγεν εις 
εκαστον λόγον τινά επαίνου. 

Ένφ δε ούτω πάντες ήσαν ησχολημένοι βλέποντες την 
αγραν, έφάνη και έτερος παΤς άναίαίνων προς το σπηλαιον • 
Ίγτο δε συννους• και ίκράτει εις τάς άγκάλας Ιέσμας βοτάνων 
ποικίλων και εύοσμων. Ούτος έλθων πλησίον του Κενταύρου 
ε%είκνυεν εις αυτόν βοτάνων, ήτις ε/χεν όσμψ άνθούντος θύμου. 
«Αίίτο/», ε/πεν, «/ατ ρεύει ΰήγματα ό'φεων δ/ότ/ εΓδον αί^α 
ΙηχθεΤσαν υπό οφεως και έπειτα ίαβέΐσαν υπό τούτου. Πα- 
ρηκολούθησα αύτψ μέχρι δαθείας τίνος χαράΐρας και πα- 
ρετηρησα οτ/ έμφαγούσα φύλλα τινά έκ της βοτάνης ταύτης 
ίάθη.» 

«Δ/ά ταύτης δε της Ζοτάνης», Ιείξας Ιέσμψ τ/νά, 
«ίάτρευσα», είπε, «πα/δ/Όν της -ηλικίας μου πάσχον έκ χρονίου 
πυρετού".* 

Ακουσας τους λόγους του νεαρού ιατρού, «Εύγε, εύγε,» 
άνέκραξεν 6 σοφός Κένταυρος, «εύγε, Ασκληπιέ. Ή Αθήνα 
και ό "Απόλλων εις εκαστον έίωκαν δώρο ν τι και έκαστος 
είναι άξιος της εαυτού θέσεως • εις σε όμως είωκαν τιμ-ην 
ύπερτέραν πασών των έπι γης τιμών δ/ότ/ ένφ οι άλλοι 
γυμνάζονται κα\ καταγίνονται πως νά φονεύωσιν αλλήλους, 
σύ ζητείς φάρμακα προς θεραπείαν των πασχόντων.» 

Μετά ταύτα οι ήρωες έσχισαν ξύλα και άνηφαν πύρ 9 
κάϊ έκίείραντες τάς έλάφους ωπτησαν τά κρέατα επιμελώς* 
λουθέντες δε δ/ά ψυχρού ύδατος έκάθισαν και έφαγον μετ 
ορέξεως και έπιον υΐωρ έκ της πηγής* δ/ότ/ ό Χείρων δεν 
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έπέτρεπεν εις οώτούς νά π/νωσ/ν οΐνον, ως δ'ντα βλαβε^όν 
6/$• τού^ νε'ου£. 

Μετά το Ιεΐπνον άνεπαύθησαν γιρόνον τινά κα} ετερπον 
εαυτούς (βοντες κα} κρούοντες την λύραν και ομιλούντες προς 
αλλήλους, "Επειτα εγερθείς 6 Κένταυρος προεγωρησεν εις 
την &κραν υψηλής πέτρας έκ της οποίας έφαινετο ή θάλασσα, 
ήτις κατ έκείνην την στιγμήν φωτιζόμενη ύπο της σελήνης 
έλαμπύριζεν ως Άργυρος- έκεΐ δε 1 ιστάμενος και έχων τήν 
κεφαλήν έστραμμένην προς τον ούρανον ήρχισε νά κρού^ 
την λύραν έναρμονίως και μετά φωνής γλυκείας έμελφεν 
ΰμνον εις τψ μητέρα των μελανοπτερύγων ονείρων νύκτα 
κα} εις τους αστέρας και εις τψ Ιϊαν σελήνην τψ νυκτι- 
ΰρόμον. 0/ δε* παίδες ΐσταντο ακίνητοι και ήκροωντο μετ' 
εύλαίείας. "Οτε δε 1 κατέ&η ό Χείρων, πάντες (βραμον και 
έφίλησαν τάς χείρας αυτού κα\ άπήλθον έκαστος εις τψ 
κλίνην του • 6 Κένταυρος όμως δεν μετέβη εις τψ κλίνην αύτοϋ 
μετά των άλλων, άλλ' έμεινε πολύν γρόνον άγρυπνος παρα- 
τηρων τήν πορείαν της σελήνης έως ου αυτή έΐυσεν έπειτα 
παρετήρει τάς θέσεις των πλανωμένων και απλανών αστέρων 
και έχάραττεν έπι οστράκου τάς θέσεις των αστερισμών 
περί δε μέσας νύκτας είσήλθεν εις το σπήλαιον και έκοι- 
μήθη έπί της κλίνης αύτοΰ, ήτις ήτο στώάς έκ φύλλων μυρ- 
σίνης και σμίλακος και έπ' αυτής ήσαν έστρωμένα ΰασύμαλλα 
Ιέρματα άρκτων. 

Ούχι μακράν του Κενταύρου έκοιματο ήΐέως ό Ιάσων 
και το πρόσωπον αύτοΰ έφαινετο φαιΐρόν • άρα ο'νειρον ευάρεστον 
έτερπεν αυτόν; ναί, Ιιότι παρελάλει κάλων τους συμμαθητάς 
αύτοΰ νά ϊΰωσι την έλαφον ην έφόνευσε, κα} τον Άγριον 
λύκον, τον όποΐον έκοψεν εις δύο δ/ά του ξίφους του. Ύοιαΰτα 
ήσαν τά όνειρα άπερ έτερπον τον νέον μαθητήν του Χείρωνος. 

5* 
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Ότε δε έφάνη άπ' ανατολής η τερψίμ&ροτος ηως φέ- 
ρουσα τβύ φώς ε/ς τους θνητούς και τους αθανάτους και 
α! δροσερά) κλιτυες του Μηλίου κατελάμποντο ύπό φαεινής 
αίγλης, τγγε'ρθη άπο της κλίνης ό αγαθός Χειρών, πρώτος 
τον άλλων άποσείσας τον γλυκύν ΰπνον από των βλεφάρων. 
Ήσυχος έζηλθεν έκ του άντρου και κατα&άς δ/ά στενής 
ατραπού εις μικρόν τίνα λειμώνα έπίρρυτον έλούθη εις τα 
δροσερά νάματα διαυγούς πηγής και προσηυγιήθη εις τους 
θεούς τους ΰοτηρας παντός αγαθού. "Επειτα άναβάς εις το 
σπιηλαιον έ'λαβε κερατίνην σάλπιγγα και έσάλπισε τρις* πάντες 
δε ο/ παίδες ευθύς ηγερθησαν και εόραμον εις την πηγψ 
και έλούθησαν έπανελθόντες δε εις το σπήλαιον και ενδιι- 
θέντες, έ&ηλθον πάντες εις μακρόν περίπατον 9 προπορευόμενου 
του Κενταύρου και ΙιΙάσκοντος • επε/δή δε ο Ιάσων ητο ετι 
μικρός και δεν -ηΐύνατο νά παρακουλουθτ} τους άλλους, έ'λαβεν 
αυτόν ό Χείρων εις την ράχιν του, και τούτο μεγάλως 
ετερπεν αυτόν. 

Αί χρυσαΐ ακτίνες του ηλίου ηρχισαν νά καταυγάζωσι 
τάς άκρωρείας, οτε ό συνετός Κένταυρος επανήλθε μετά των 
μαθητών του εις το σπηλαιον, και καθίσαντες πάντες 'ηρί- 
στησαν -η δε τροφή ήτο άρτος, μέλι, Ζούτυρον και γάλα. 
Άφοϋ δε εφαγον πάντες καλώς καϊ έγρρτάσθησαν, ελαδον 
τάς λύρας και -ησκοΰντο εις το μάθημα της μουσικής έπι 
πολλψ ωραν ,ό δε Χείρων οτε ηκουε παράγρρΰόν τι πλημ- 
μέλημα ελάμβανε το πληκτρον άπο της χειρός του παραχορίί- 
σαντος και μετά μειδιάματος ευμενούς έΐίΐασκεν αυτόν πώς 
νά κρούει τον αρμόζοντα τόνον. 

Μετά το μάθημα της μουσικής ηγερθησαν πάντες και 
έκάθισαν εις εόρας λιθίνας, αΐτινες ήσαν τεθειμέναι παρά 
τάς ρίζας των κυπαρίσσων, και -ηκροώντο έπι ποΧλήν ωραν 
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το περ) θεοΰ και περί δικαιοσύνης μάθημα• μετά δε μικράν 
άνάπαυλαν έΐίίαζεν εις αυτούς το περί καθηκόντων τών 
βασιλέων μάθημα. «0/ σκτρττοΰγρι βασιλείς,» είπε μετά 
φωνής "ήχηρας και έντονου, «οί υπό του Διός διορισθέντες νά 
κυβερνώσι τους λαούς, έχουσι πολλά και μεγάλα καθήκοντα. 
βασιλεύς αγαπών τάς τρυφάς και τάς αναπαύσεις και θέλων 
νά £# άμερίμνως, εΐναι ανάξιος της βασιλείας, βασιλεύς μη 
φροντίζων ημέρας κα\ νυκτός πώς νά βελτίωση την κατά- 
στασιν του λάου αύτοϋ και νά καταστηστ} την βασιλείαν 
κραταιάν και εύΐαίμονα δεν είναι αξψς της θέσεως του. Ό 
λαθ£ εργάζεται και δ/ά του εαυτού ίΐρώτος τρέφει αυτόν 
ούτος δε έχε/ καθήκον νά προσπαθτ} παντι τρόπω νά καθιστή 
τους οίκεία θελήσει υπακούοντας αύτφ εύΰαίμονας και εύημε- 
ροΰντας.» Ύαΰτα και τοιαύτα πολλά έλεγεν εις τους νεαρούς 
ήρωας, οι πλείστοι των οποίων ήσαν έπίΐοξοι ΰιάίοχοι κρα- 
ταιών βασιλέων. 

Μετά ταύτα πάντες έπορεύθησαν εις μέρος τι γλοερόν 
και έπίπείον οπού εκβαλόντες τά ενδύματα αυτών έΐόθησαν 
εις γυμναστικάς ασκήσεις- οι μεν έζ αυτών έπυγμάγρυν, οι 
δε ετρεγρν, άλλοι έπήΰων και άλλοι έπάλαιον και έκ τών 
φωνών και γελώτων αυτών άντηγρυν αϊ πέριξ κοιλάΐες και 
αϊ φάραγγες. 

"Επε/τα ο Πείρων ελαβεν εις γεΐρας την λύραν, οι δε 
νεανίσκοι έσγιημάτισαν γρρόν και ό μεν γέρων έκρουε τάς 
'/ρρΙάς έναρμονίως, οϊ δε εγόρευον έν ρυθμω, κινούμενοι ότέ 
μεν προς τά εμπρός, ότέ δε προς τά "όπ/σω, και έποίουν 
πολλάς κυκλικάς κινήσεις. Έγόρευον δε έως ου έπηλθε νύζ 
και τά σώματα αυτών έφαίνοντο κινούμενα εις το σκότος 
ως λευκά φάσματα. Συνεγόρευσε δε μετ αυτών και ό Ιάσων 
και έφαίνετο λίαν φαιδρός και εϋθυμος και ουδόλως έσκέπ- 
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τετο περί της Ίωλκοΰ και των έκέϊ φίλων του. Καθ* έκά- 
στην ημέραν συνίιΰασκό μένος και συγγυμναζό μένος μετά 
των συμμαθητών αυτού άνεπτυσσετο κατά τε την ψογτ\ν και 
το σώμα και μετά παρέλευσιν χρόνου εγεινε μέγας και 
ίσγυρός νεανίας. 

Ό Κείρων έΐίίαζεν εις αυτόν πάντα οσα έθεώρει αναγ- 
καία όπως καταστήστ} αυτόν Άξιον μαχητην και εϋτολμον 
ήρωα • προσέτι λαμβάνων αύτον συνεχώς έπ\ της βάχεώς του, 
κατέστησεν αυτόν Άξιον ιππέα, ενταύθα παρά τψ Χείρωνι 
έΐιΐάγβη 6 ' Ιάσων ουχί μόνον την μουσικών τέχνψ, αλλά 
και πολλά μυστήρια της ιατρικής, κα\ κατέστη έμπειρος 
εις τό Ιιακρίνειν τάς δυνάμεις των ιαματικών βοτάνων και 
εις τό ίατρεύειν πασαν πληγψ• τούτου ΰέ ένεκα ο Χείρων 
ώνόμασεν αυτόν Ιάσονα. 




σφζβά όγ ν^005ι€ 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'. 
ΠΩΣ Ο ΙΑΣΩΝ ΑΠΩΛΕΣΕ ΤΟ ΕΝ ΕΚ ΤΩΝ ΠΕΔΙΛΩΝ ΤΟΥ. 

ΑΡΕΡΧΟΜΕΝΟΥ τοϋ χρόνου ηλικιοϋντο οί μαθηται του 
Χείρωνος και άπηρχοντο έκ του ΙΙηλίου• και 6 μεν 
Ασκληπιός μεταξάς εις Πελοπόννησον περιηργετό 
πόλεις και γωρία και έθεράπευε τους πάσγρντας' ό Ζε Ηρα- 
κλής έλθων εις %Ί$ας παρεσκευάζετο προς έκτέλεσιν μεγάλων 
άθλων 6 Ιε ΪΙηλεύς καταδάς εις Φ0/αν, κατώρθωσε μετ ου 
πολύ νά νυμφευθώ την θαλασσίαν θεάν &έτιν και ε/ς τους 
γάμους αυτού παρευρέθησαν πάντες οι θεοί, Ούτω πολλοί 
άπηλθον και έκαστος ετράπη εις το έργον αυτού. 

Ήμε'ραν τινά ό Ιάσων άναβάς εις τψ κορυφψ του 
Ώηλίου ΐστατο έπ\ πολλψ ωραν σύννους• έπειτα ΰέ στραφείς 
προς τά τέσσαρα σημεία τοϋ ορίζοντος άλληλοΐιαίόγως, 
έφαίνετο θαυμάζων τψ καλλονψ της φύσεως. Πάσα 7) 
Θεσσαλική πείιάς έζετείνετο ενώπιον του Ιιαρρεομένη ύπο 
ποταμών άειρύτων κα) πολλών ρυάμ,ων άνω %ε ύφοϋτο μεγα- 
λοπρεπώς ή "Οσσα και πέραν αύτης 6 νεφελώίης "Ολυμπος 
έπ\ του οποίου εΐγρν τάς κατοικίας αύτων οί αθάνατοι. ΪΙρος 
ανατολάς έφαίνετο -η στιλπνή και κυαναυγης θάλασσα, 
της οποίας τά απέραντα ίίδατα έζετείνοντο μακράν προς το 



μέρος οπού γεννάται ή αυγή. "Οτε εστράφη προς μεσημ- 
βρίαν, ή καρίία αύτοΰ ήρχισε νά πάλλ^ σφοίρώς, δ/ότ/ 
έβλεπε προ των ποδών του τον θαυμάσιον λιμένα των ΪΙα- 
γασών, τάς εύφορους πείιάΐας της Αίμονίας και την καλήν 
Ίωλκόν, έν ύ\ πρώτον εΓδε τάς ακτίνας του -ήλιου. 

Κατ έκείνην τψ στιγμήν άνέβη και ό Χείρων εις την 
κορυφήν του ο' ρους και έλθών πλησίον εις τον Ιάσονα είπε• 
«Σε βλέπω συγκεκινημένον, τέκνον μου* τί συμβαίνει;» — 
«Επιθυμώ νά μάθω», άπεκρίθη ό Ιάσων, «αν είναι αληθές 
έκεϊνο το όποιον πολλάκις ήκουσα παρά των συμμαθητών 
μου, οτι έγώ είμαι ό κληρονόμος της εύΐαίμονος ταύτης 
χώρας.» 

«Να/, τέκνον μου,» εΐπεν 6 γέρων σε ίων την κεφαλήν, 
«συ είσαι 6 κληρονόμος της χώρας ταύτης • άλλ' εν αύτ^ 
βασιλεύει άνηρ ισχυρός, όστις ούΐόλως φροντίζων περί δικαιο- 
σύνης, δεν θά σοι δώστ] έκεϊνο όπερ σοι ανήκει• ώστε μόνος 
ό Ζευς γνωρίζει αν θά Ιυνηθγς νά γείν^ς κύριος της Ίωλ- 
κοΰ, τ) ούχί' προβλέπω όμως οτι ό βίος σου θά ηναι πλήρης 
αγώνων και δοκιμασιών άλλα θά κατόρθωσες μεγάλα 
ανδραγαθήματα, ώστε το ονομά σου θά γείντ) ενδο£ον και θά 
άκούηται πανταχού, έν οσω ύπάρχουσι κάτοικοι έπι της γης 
ταύτης.» 

«Αφόβως θά επιχειρήσω πάντα αγώνα,» εΐπεν ό Ιάσων, 
«άρκεϊ μόνον το ζνομά μου νά γείντ) ένδο£ον.» 

«Τότε λοιπόν είσαι αζιος ν άπέλθχ^ς εντεύθεν και νά 
είσέλθ-βζ εις τον πολύπονον αγώνα του βίου• πριν όμως ανα- 
χώρησες επιθυμώ νά μοι ύποσχεθ^ς δύο πράγματα* πρώτον, 
εάν απάντησες τινά καθ 1 όδόν νά μη ομίλησες εις αυτόν 
τραχέως• όεύτερον, έάν ύποσχεθ^ς τι, πάντοτε νά φυλάτττ\ζ 
την ύπόσχεσίν σου.» 
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Ό Ιάσων προθύμως ύπεσχέθη νά φυλάξ-β τήν παραγ- 
γελίαν του άγαβοϋ Ιιΰασκάλου του, δ/ότ/ έγνώριζεν οτ/ ύ\ίο 
προφήτης και προέβλεπε τά μέλλοντα- ώς έκ τούτου δε 
πάσα συμβουλή αύτου είχε σκοπόν τίνα όπως προληφθή 
άπευκταΐόν τι. 

Αποχωρισθείς μετά Ζακρύων από του αγαθού γέροντος 
ήρχισεν 6 Ιάσων να καταβαίνω το ορός. Διελθων φάραγγας 
και χαράδρας και τραχείας ατραπούς έφθασεν εις τους αγρούς 
και αμπελώνας τής πόλεως και ίπορεΰετο ήΐη Ιιά μεγάλου 
έλαιώνος προς την πόλιν άλλ' αίφνης ήκουσε μεγάλψ βοήν 
ύΰάτων ρεόντων μεθ' ορμής έκέί πλησίον και προχωρήσας 
ολίγον παρετήρησεν οτ/ ήτο ο ποταμός "Αναυρος του οποίου τα 
ί/δατα ηύζήθησαν έκ μεγάλης βροχής ήτις έπεσε τήν νύκτα. 

Παρά τήν ΰχθην του ποταμού έκάθητο γυνή γραία £υτι- 
όώ&ης και λευκότριχος, έχουσα τήν τρέμουσαν αυτής κεφαλήν 
κεκλιμένην επί του στήθους. 

Αυτή ίΰοΰσα τον Ιάσονα, έσ-εισεν ολίγον τήν κεφαλήν 
αυτής προς τα &νω και είπε τραυλίζουσα* 

«Άκούεις σύ, και άΐιάφορον ποίος είσαι, πρέπει νά με 
περάτης εις το άλλο μέρος του ποταμού.» 

Ό Ιάσων τ?το τολμηρός και άφοβος, άλλ' οτε πάρε- 
τήρησε μετά πόσης ορμής κατέβαινον τά ίίδατα κυλίοντα 
μεγάλας πέτρας, αίτινες έφέροντο προς τά κάτω μετά πολλοϊ 
κρότου, ένόμισεν οτι δεν ήτο φρόνιμον νά επΐχειρήσΎ} τήν 
δ/άβασ/ν• άλλ' ή γραία έζηκολούθει γογγύζουσα και προσ- 
καλούσα αυτόν νά τήν πέραση. 

«ΰΑήπως είσαι κωφός και δεν άκούεις;» έλεγε γογγύ- 
ζουσα- «Κάμε γρήγορα και πάρε με εις τήν ράχιν σου νά 
με πέρασες ' εί δε μή θά θυμώστ} ή Ήρα, ή προστάτις 
των γυναικών.» 
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Ό τρόπος της γραίας Ιυσηρέστησε τον Ιάσονα, αλλ* 
ένεθυμήθη την συμβουλψ του Κενταύρου κα\ εΐπεν εις αυτήν 
ευμενώς ' «Μή ανησυχεί, και θά προσπαθήσω νά σε περάσω, 
άφοΰ μάλιστα ανέφερες το ό'νομα της σεβάσμιας" Ή. ρας, της 
βασιλίσσης των αθανάτων.» 

Ή γραία άκούσασα ταΰτα ευθύς ήγέρθη, και ως άγρια 
αΐξ έπτβησεν ελαφρώς εις τψ ράχιν του Ιάσονος* ό δε 
μετά προσοχής κατέβη εις τον ποταμόν και μόλις προέχω- 
ρησεν εν βήμα και έβράχη μέχρι γονάτων προεχώρησε κα) 
άλλο εν και έβράχη μέχρι όσφύος. Έπάτει μετά προσοχής 
έπ\ των λίθων, άλΧ ήσαν ολισθηροί και δεν ήδύνατο νά στη- 
ριγθτι έπ' αυτών άλλοι δε λίθοι κυλιόμενοι ύπό των ορμη- 
τικών υδάτων του χειμάρρου προσεκρουον εις τους πόΖας 
αυτού και καθιστών πάν βήμα έπικίνΐυνον. "Οτε εφθασεν εις 
το μέσον του ρεύματος, η ορμή αύτοΰ έφαίνετο ακατάσχετος 
Κα) ό Ιάσων ε/χεν εις ένέργειαν πάσας αύτοΰ τάς Ζυνάμέις 
όπως μή παρασυρθώ υπ αύτοΰ* προβαίνων δε έκλονεΐτο και 
μετηωρίζετο ύπό του υΐατος, Ιιότι ήΰη έβρέχετο μέχρι του 
στήθους, -η δε γραία εξέπεμπε φωνάς οξείας και έπιπλήτ- 
τουσα τον Ιάσονα έλεγε* 

«Τ/' παλψπαιίον οπού είσαι* νά, έβρεξες το καινούργιόν 
μου φόρεμάΐ χαράς τον έκεΐϊ τί, παιχνίδια θέλεις νά πα/^£ 
μέ μένα την κακό μοίρα Ι πέρασε με γλήγορα, είΰεμή θά 
%αγκάσω το αυτί σου.» 

'Ο Ία'σων εν μέσω των αγώνων του άκούων τάς λο/- 
Ιορίας και τάς άπειλάς της γραίας, ώργίσθη και έσκέφθη 
νά τψ ριψα εις το ΰΐωρ* άλλ' ήλθεν εις τψ μνήμην του 
ή προς τον Χείρωνα ύπόσχεσις κα} έκρατήθη* είπε δε * « Εχε 
όλίγην ύπομονήν, καλόν μαννάριον, και ταχέως θά φθάσωμεν 
εις την άλλην οχθην,» κα) &ρμησε μετά δυνάμεως προς τά 
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έ'£ω κα/ εντόν όλ/γου κατώρθωσε νά έξέλθ^' την δε γραΐαν 
έκάθισεν έπι της όχθης. 

Αναπαυθείς όλίγην ωραν έπι της χλόης ηγέρθη όπως 
εξακολούθηση τήν όδόν του • απερχόμενος δε ε/πε κα0' εαυτόν • 
«ΤΥ άχάριστον γραίδιονί ούδ' εν ευχαριστώ δεν μο/ ε/πε,* 
κα/ εστράφη προς αυτήν εΐΐε δε παράΐοξον θέαμα. 

Το ^/ιςνον εκε/νο γραι%ιον ηρχισε νά λαμβάν^ υπερφυ- 
σικών τίνα μεταμόρφωσα και ολίγον κατ 3 όλ/^ον το άνά- 
στημα αυτού έγίνετο ύψηλότερον και -η μορφή ωραιότερα 
καϊ πάντα τά μέλη αυτού ηλλοιοϋντο• ό δε" Ιάσων έκθαμβος 
έβλεπε την αλλοίωση* ταύτ^ν. Άντ/ της μη φαινόμενης 
πλέον γραός, έβλεπεν ενώπιον του γυναίκα μεγαλοπρεπή 
κάλλους θαυμάσιου. 0/ οφθαλμοί αύτης ελαμπον ως δύο 
αστέρες φωταυγεις και επ' αυτών έπιπτε χαριέντως έκ της 
κεφαλής νεφελώδες κάλυμμα' πέπλος δε λεπτοϋφτ^, λευ- 
κότερος χιόνος, ακάλυπτε το ευτραφές και βοδόλευκον αύτης 
σώμα' αλλ* ό ΰεζιος αύτης βροχιών ητο γυμνός και ύψοϋτο 
προς τά άνω. β Η θαυμάσια αυτή γυνή ρίφασα ημερον και 
γλυκύ βλέμμα έπι του Ιάσονος είπε • «Μη έκπληττου* είμαι 
η του Διός σύζυγος "Ηρα, η μετ αυτού συμβασιλεύουσα έπ) 
του Όλύμπου ' ηλθον δε νά σε δοκιμάσω, και ευρόν σε ά%ιον 
της προστασίας μου. "Αν ποτέ έλθ^ς εις κίνΐυνον, θά σπεύσω 
προς βοηθειάν σου.» 

Ό Ιάσων γονυκλινης και την κεφαλήν έχων κεκλιμένην 
προς την γψ -ήκροάτο τους λόγους της βασιλίσσης του 
"Ολύμπου* σιγής δε γενομένης ύψωσε την κεφαλήν όπως 'ιΙύ} 
την θεάν, αλλ 5 εκείνη δεν έφαίνετο πλέον, Ιιότι μετεωρισθεΐσα 
ως νεφέλη άπηλθεν εις τον "Ολυμπον. 

Χαίρων ό Ιάσων οτι ηζιώθη νά ιΐχι την θείαν μορφψ 
της σεβάσμιας "Ηρας και νά άκούσ^ έκ των χειλέων αύτης 



οτ/ ελάμβανε* αυτόν ύπο τψ κραταιά» προστασίαν αύτης, 
πλήρης έλπίΐων κα\ τόλμης έπορεύετο προς τψ πόλ/ν• έκ 
δε της μεγάλης αυτού συγκινήσεως δεν παρετήρησεν , ούδ* 
-τρθάνθη οτ/ εν έκ των πεδ/'λων του λυθεν έκ του ποΖός του 
άπωλέσθη έν τψ ποταμφ. 

'Ότε είσηλθεν εις τψ πάλιν και ΰιήρχετο τάς όΙούς γ 
πάντες έβλεπον αυτόν μετά θαυμασμού, οιότι ένεκα του 
υψηλού αύτοΰ αναστήματος και της καλλονής του προσώπου 
του Ιιεκρίνετο πάντων των άλλων τίνες δε έκ των γερόντων 
έφιθύριζον προς άλλ-ήλους δεικνύοντες τον Ιάσονα- είς Ιέ έζ 
αυτών πλησιάσας είπε- 

«Καλέ μου νεανίσκε, τις είσαι, και πόθεν έρχεσαι, και 
προς τίνα σκοπόν ήλθες εις την πόλιν ταύτην;» Ό δε* 
άπ εκρίθη ' «Ονομάζομαι Ιάσων και έρχομαι έκ του Ώηλίου* 
επιθυμώ δε να ί'Ιω τον βασιλέα υμών Πελ/αν. Πού ε/να/, 
παρακαλώ, η κατοικία του;» 

Άλλ' ο γέρων εκπλαγείς και ώχριάσας είπε χαμηλή τ^ 
φωντ)• «Δεν γνωρίζεις, τέκνον μου, τον χρησμόν και τολμάς 
νά περιπατάς ούτω μονοπε%λος έν τ^ πόλε/;» 

Ό Ιάσων βλέψας προς τον εαυτού πόδα είπε με&ιών' 
« Τ Α, ως φαίνεται άπωλέσθη το πε'δ/λον έκ του ποίος μου οτε 
δ/ε'βα/να τον ποταμόν "Κναυρον • άλλα τι πειράζει αν είμαι 
μονοπέΰιλος, δ/ότ/ είμαι ξένος και ούΐείς με γνωρίζει- περί 
δε χρησμού ούΐεν ηκουσα πρότερον, ώστε δεν μοι μέλει.» 

( Ο γέρων άκουσας ταύτα έβλεπε προς τους άλλους γέροντας, 
των οποίων ο μεν έσειε την κεφαλψ ψιθυρίζων τ/, ό δε 
έμειίία βλέπων τον ένα πόδα του Ιάσονος γυμνόν έπειτα δε 
είπε πάλιν «Συμβουλεύω σε, ξένε. νά μη ύπάγ^ς εις τον 
Πελ/αν, δ/ότ/ είναι άνθρωπος ύποπτης και τυραννικός- το 
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δε μαντεΐον έ^δωκεν αύτψ χρησμόν νά προφυλάττηται τον 
μονοπέΰιλον.» 

Άλλ' ό Ιάσων, μη Ιούς προσοχην εις τους λόγους του 
γέροντος, έπορεύθη προς τα εμπρός κα) τέλος εύρε την 
κατοικίαν του ΐίελίου. Είσελθων θαρραλέως δ/ά πλαγίας τίνος 
θύρας της αυλής, προεγώρησε δ/ά του κήπου και έλθων 
έστάθη προ της πύλης του μεγάρου και έκραζε δ/ά φωνής 
ίσγυράς• «Πελ/α, αν είσαι άνίρεΐος, έξελθε νά πολέμησες 
υπέρ της βασιλείας σου.» 

' Ο Πελίας άκουσας την φωνην ηλθεν εις την πύλψ • οτε 
δε 1 εΓδε τον Ιάσονα φοροΰντα μόνον εις τον ένα πόδα πέΐιλον, 
έταράγθη σφόΐρα' προσποιηθείς όμως άταραζίαν ηρώτησε 
προσηνως- «τ (ς είσαι, ω νεε;» 

«Ε/μα/ ό του Αίσονος υ'ιός Ιάσων, ό νόμιμος κληρο- 
νόμος πάσης ταύτης της χώρας,» άπεκρίθη εύτόλμως ό ηρως. 

! Άκουσας τους λόγους του Ιάσονος ό Ώελίας προσεποιηθη 
οτι μεγάλως έγάρη και ύψώσας τά όμματα κα\ τάς χείρας 
προς τον ούρανόν επεμφεν ευχαριστίας εις τους θεούς οτι 
ά&ηγησαν εις αυτόν άξιον κληρονόμον της βασιλείας. "Επειτα 
πλησιάσας και έναγκαλισθείς πατρικώς τον "Ιάσονα είπε μετά 
φωνής συγκεκινημένης• «Ω,ς βλέπεις, τέκνον μου, είμαι γέρων, 
και παϊόα άρρενα δεν έχω όστις νά με κληρονομησ^• άλλ' 
έχω τρεϊς θυγατέρας και σε άφίνω νά έκλέξτ^ς μίαν έζ αυτών 
σύζυγον ούτω δε θά γείνβς γαμβρός κα) κληρονόμος μου. 
Άλλ' εϊσελθε, εϊσελθε νά άναπαυθγς ολίγον, δ/ότ/ φαίνεσαι 
κεκμηκως έκ μακράς πορείας.» 

Και ταΰτα ειπών ώΰηγησεν αυτόν εις την μεγάλην αι- 
θουσαν των ανακτόρων και έκάθισεν αυτόν πλησίον του• ευθύς 
δε δ/εταέε νά παραθέσωσι γεύμα και εφαγον και επιον όμοϋ 



ευθύμως. Μετά ταύτα προσεκάλεσε τάς θυγατέρας του εις 
την αϊθουσαν κα\ μετά φαιδρότατος είπε προς αύτά^• «Ο 
νεανίας οίτος είναι υμέτερος εξάδελφος και ελπίζω νά τον 
εχωμεν διά παντός ενταύθα.» Τά κοράσια έκλιναν τάς κε- 
φάλας χαριέντως και έδειξαν οτι μεγάλως έχάρησαν διά 
τψ ελευσιν του εξαδέλφου των ό δε Ιάσων κυττάξας αυτάς 
κατά σειράν είπε καθ' εαυτόν* «Δεν ε/να/ άσχημα κοράσια, 
και δεν θά με έπείραζε νά λάβω μίαν έξ αυτών σύζυγον.» 

Μετά ταύτα παρατηρησας ό Ιάσων οτι ό Ώελίας ίίγεινε 
σύννους και κατηφής, -η ρώτησε τψ αίτίαν ό δε στενά£α£ 
βαθέως είπε προς αυτόν • 

«Έπ/ επτά ολόκληρα ετη ουδεμίαν νύκτα έκοιμηθην ήσυ- 
χος κάΙ ως φοβούμαι ούδ' ό διάδοχος μου θά εΰρ-β ποτέ 
άνάπαυσ/ν, &ν δεν κομισθγι ενταύθα το χρυσόμαλλον δέρας.» 

"Επειτα διηγηθη εις τον Ιάσονα τά περ) Φρίξου και τοϋ 
χρυσόμαλλου δέρατος, και πως το φάσμα τοϋ Φρίξου έβα- 
σάνιζεν αυτόν καθ' ΰπνον και πολλά άλλα ^εύδ^ • νεύσαντο^ 
οε αύτοΰ", ηλθον πλησίον και αϊ κόραι του, αίτινες δακρυρροοΰσαι 
έλεγον «Ώ, νά ί\το τις νά κομίστ} έδώ το χρυσόμαλλον 
οέρας, όπως δυνηθτ\ ν ά εϋρ-β άνάπαυσιν η ^υχή του θείου 
ημών, άναπαυθώμεν δε και ημεΐς, διότι ουδέποτε μας άφίνει νά 
κοιμηθώ μεν ησύχως.* 

Ό Ιάσων άκουσας ταύτα εμεινεν έπίτινα ωραν κατηφής 
και σιωπηλός, διότι πολλάκις εΐχεν ακουστή περ) του χρυσό- 
μάΧλου τούτου δέρατος, οτι ήτο πράγμα άκατόρθωτον νά 
κομίσω τις αυτό. Ό δε Ώελίας /δών αυτόν σιωπώντα, ηρχ&ε 
νά όμιλτι περί άλλων πραγμάτων κα\ έζητει την γνώμην 
του Ιάσονος περί της δε/να ή δεΐνα υποθέσεως και έφέρετο 
πρό$ αυτόν ως προς άληθη και βέβαιον διάδοχον και κληρο- 
νόμον της βασιλείας, ώστε ό Ιάσων, όστις ητο νέος ετι και 
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αφελής, ηρχισε νά πιστεύτ} ότι οι λόγοι του ΤΙελίου ήσαν 
ειλικρινείς • έ ν λε7ε ^ε Λα ^* εαυτόν «Βλέπω οτ/ οσα ηκουσα 
περ) του Ώελίου δεν είναι άληθη, δ/ότ/ φέρεται λίαν ευμενώς 
προς έμέ* άλλα 0ά ερωτήσω αυτόν εν πράγμα*» και απο- 
ταθείς προς τον ΙΙελίαν εΐπεν «Ό π/90£ εμε τρόπος σου 
ελκύει την ευγνωμοσύνην μου, άλλ' εν πράγμα επιθυμώ να 
μάθω, Ιιατί έΐίωζας τον πατέρα μου έκ του θρόνου;* 

Ό ΤΙελίας στενάζας είπε μετά πικρού μειδιάματος* «Ό 
κόσμος μέ δ/αβάλλε/, τέκνον μου, άΐίκως εις τοΰτο, ως και 
εις τόσα &λλα• δ/ότ/ εγώ δεν έΐίωζα τον πατέρα σου, άλλ' 
έκεΐνος οικεία θελήσει παρ^τ-ήθη ένεκα γήρατος- αϋριον 
ελπίζω να ίΐ-βς αυτόν και τότε θά μάθ^ς οτι λέγω την 
άλήθειαν.» 

"Οτε ηκουσεν ό Ιάσων οτι θά /'δ$ τον πατέρα του, μεγάλως 
έχάρη και επαλλεν η καρίία του έκ της τέρψεως* έπιστευε δε 
εις τους λόγους του Πελ/ου. 

Μετ ολίγον ό ΙΙελίας προσέθηκεν «Υπάρχει εν πράγμα 
ακόμη περί ου έχω άνάγκψ της γνώμης σου* δ/ότ/ άν και 
είσαι νέος, βλέπω όμως οτι έχεις φρόνησιν ύπερτέραν της 
ηλικίας σου. "Εχω γείτονα τινά τον όποιον φοβούμαι περισ- 
σότερον παντός άλλου. ΙΙρός το παρόν είμαι ισχυρότερος 
εκείνου και Ιύναμαι να έχω αύτον ύπο την έζουσίαν μου, άλλ' 
άν άφ-ήσω αυτόν νά μέν$ πλησίον μου πολύν χρόνον, αμφιβολία 
δεν υπάρχει οτι θά με καταστρέψω• Δύνασαι λοιπόν νά με 
συμβούλευσες πως ν απαλλαχθώ του έπικινούνου τούτου 
άνθρωπου ;» 

«Έάν η μην εγώ εις τψ θέσίν σου*, άπ εκρίθη μειίιών ό 
9 Ιάσων, «0ά έπεμπον αυτόν νά κομίστ} το -χρυσό μάλλον Ιέρας, 
δ/ότ/ ε*άν άπαξ άπέλθ-β εις εΰρεσιν αυτοΰ, δεν θά έχ^ς πλέον 
νά φοβησαι αυτόν.* 
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Ύαΰτα είπόντος του Ιάσονος, μειδίαμα πικρόν ΰιέΰραμε 
δ/ά των χειλέων του Πελ/ου, κα) λάμφις καταχθόνιας χαράς 
ήστραψεν εις τους οφθαλμούς αύτοΰ. Ό Ιάσων παρατη- 
ρήσας ταύτα έταράχθη κα) ευθύς ήλθεν εις την μνήμην του 
ή συμβουλή του γέροντος, όστις ωμιλησεν αύτψ καθ* οδό ν. 
Άλλ' ό ΤΙελίας είπε μειλιχίως- «μη ταράττου, τέκνον μου, δ/ότ/ 
θα τον πέμψω ταχέως.» 

«Πο/ον θά πέμψης ταχέως;» άνεφώνησεν 6 Ιάσων, τιναχ- 
θείς επάνω* «μήπως έννοεΐς έμε τον μονοπέΐιλον ;» καί ήτοι- 
μάζετο νά κτυπήστ\ αυτόν • άλλα κα) 6 Ώελίας εγερθείς έλαβε 
θεσιν άμυντικήν και έτριζε τους οδόντας ώς λύκος. Έφαίνοντο 
δε κα) οίΰύο φοβεροί και άγριοι, και αν συνήπτετο μάχη, τις 
οί%ε ποιος θά ήτο ό νικητής. 

Μετ' ολίγον ό ΤΙελίας εΐπεν ήσύχως' «Δ/ατ^ τέκνον μου, 
είσαι τόσον οξύθυμος; σύ είπες τον λόγον, ούχι έγώ' προς τι 
δε" με αίτιάσαι εις πράγμα όπερ δεν έπραξα; Έάν μοι 
έλεγες Οτι έπρεπε ν' αγαπήσω τον ανόρα περ) του οποίου σε 
ήρώτησα και ΰούς εις αυτόν μίαν των θυγατέρων μου νά 
καταστήσω αυτόν κληρονόμον τής βασιλείας, προθύμως θά 
έποίουν τοΰτο' άλλ' επειίή σύ με συμβουλεύεις νά πέμψω 
αυτόν όπως κομιστή το χρυσό μάλλον Ιέρας, παραδέχομαι 
ευχαρίστως την συμβουλήν σου και θά σπεύσω νά τον στείλω 
όπως γείντ\ ενόοίος και περίφημος • είμαι δε βέβαιος Οτι προ- 
θύμως θά υπακούσει εις τήν ΰιαταγήν μου, δ/ότ/ είναι φιλότιμος 
και ηρωικός, κα) επιθυμεί νά γείνη ένΰοζος.» 

β Ιάσων νοήσας ότι συνελήφθη εις τήν παγίδα, ήπόρει 
τι νά ε/7ττ]• δ/ότ/ ή συμβουλή, ψ έ'δωκεν εις τον ΤΙελίαν ητο 
ως ύπόσχεσις ' και έπρεπε νά φυλάζη αυτήν • ήλθον δε εις την 
μνήμην του και οι λόγοι του Χείρωνος και εΐπε καθ* εαυτόν 
«Βλέπω ότι ό γηραιός Κένταυρος προέβλεπε καλώς τά 
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μέλλοντα* τις οΓδε ποία δό£α με περιμένει, έάν επιχειρήσω 
να κομίσω το περίφημον τοΰτο Ιέρας.» 

Ύαϋτα Ιιανοηθεις εστράφη προς τον ΙΙελίαν και εΐπεν 
«Ορθώς άμίλησας, πανούργε Βέΐε' είμαι φιλόΐοξος και θά 
φυλάξω τον λόγον μου • συ δε Ιός μοι ύπόσχεσιν οτι κατά τήν 
άπουσίαν μου δεν θά κακοποίησης τον πατέρα μου, κα\ οτι 
αν κομίσω το χρυσόμαλλον Ιέρας θά μοι παραΐώσης την 
βασιλείαν.» 

Ό ΤΙελίας, αν και έμίσει τον Ιάσονα, οτε όμως ήκουσε 
τους λογούς του, ησθάνθη αίσθημα συμπαθείας προς αυτόν 
και είπε- «Σο/ δ/'δω ύπόσχεσιν, και θά φυλάξω αυτήν Ιιότι 
δεν θά ήναι αισχύνη νά παραδώσω τήν δασιλείαν εις ανίρα 
όστις θά Ιυνηθη νά κομίση το χρυσόμαλλον Ιέρας.» 

Μετά ταύτα όμόσαντες αμφότεροι ορκον μέγαν οτι θά 
φυλάζωσι την ύπόσχεσιν των κα) δόντε^ χείρας προς αλλή- 
λους, άπήλθον νά κοιμηθωσιν. 

Άλλ' ο Ιάσων δ^ν ήΐύνατο ν' άποκοιμηθη Ιιαλογιζόμενος 
πώς θά Ιυνηθη νά εκτέλεση μόνος μίαν τοιαύτην έπικίνΐυνον 
έπιγείρησιν. Αϊ ι%έαι έπήρχοντο αλλεπάλληλο/ ε/ς αυτόν 
και έστρέφετο ανήσυχος έν τη κλίνη ολην τήν νύκτα. "Ενίοτε 
έφαντάζετο οτι ήκουε τον Φρίζον φωνοΰντα μετά χαμηλής 
και ασθενούς φωνής* «Ελθέ, έλθε νά λά&ης το *6έρας, όπως 
δυνηθώ νά επανέλθω εις τήν γήν των πατέρων μου και νά 
ευρω άνάπαυσιν»* άλλοτε πάλιν ένόμιζεν οτι έ'βλεπεν εναργ&ς 
τους οφθαλμούς τής "Ηρας και ήκουε τήν φωνήν αυτής 
ύπ ισχνού μένης άρωγήν και προστασίαν. 

Πρωίας γενομένης ήλθεν εις τον ΤΙελίαν κα) λάζων 
παρ αυτού ϊερέΐον μετέοη εις τον ναό ν τής "Ηρας και έθυσεν 
αυτό επί του Ζωμοΰ, όστις ήτο ιδρυμένος προ του μεγάλου 
αγάλματος τής θεάς* ένψ δε προσηύχετο έπεμψεν εις αυτόν 

6 
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στογασμον ή 0εά, «α/ εύ0ύ£ επανήλθε» ο Ιάσων εις τον 
Πελ/αν «α/ εΐπεν «Έάν άλ^^ί ε/σα/ ειλικρινής, Ζος μοι 
Ιύο κήρυκας τους οποίους νά πέμψω προς πάντας τους 
ανακτάς των Μινυων και νά συγκαλέσω αυτούς προς £κ- 
τέλεσιν του μεγάλου έργου * είμαι δε βέβαιος οτι θα έλθωσι, 
δ/ότ/ ο! πλείστοι αυτών συνεμαθτήτευον μετ* έμου παρά τω 
συνετφ Χε//?ων/ έπ\ τοΰ ΐΐηλίου.» 

4 Ο Ώελιας προθύμως έΰωκεν αυτφ δύο κήρυκας, δ/ότ/ 
έσκέφθη εν ττ} πονηρά αύτοΰ καροία, οτι θα 7}Τ0 καλόν 
ν άπέλθωσιν έζ Ελλάδος πάντες οι ήρωες κα) οι ανακτες, 
και ούτω να μείντ} μόνος αύτος αργών και κύριος πάσης της 
χώρας των Μινυων και μέγιστος βασιλεύς έν 'Ελλάδ/. 




σφζβά όγ ν^005ι€ 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ. 
ΠΩΣ Η ΑΡΓΩ ΕΝΑΥΤΤΗΓΗΘΗ ΕΝ ΙΩΛΚΩι. 

Ι κήρυκες περιεργομενοι τψ γώραν των Μινυών και 
τψ λοιπψ Ελλάδα προσεκάλουν τους ήρωας και 
τους ανακτάς εις το μέγα και εν&οζον έπιγείρημα 
όπερ άνελαδε νά εκτελεστή ό εΰτολμος ηρως Ιάσων -η 8ε 
θεά 'Η^α παρακολουθούσα αυτούς Ιιηγειρε τάς καρδίας 
πάντων των ηγεμόνων και ούτω όργισαν να εργωνται μετά 
προθυμίας εις Ίωλκόν. 

Ώρώτος ηλθεν ό κραταιός Ηρακλής φορών δασύμαλλον 
λεοντψ έπι των ωμών του και κρατών εις τψ Ιεζιάν μέγα ρό- 
παλον εϊγε δε μεθ' εαυτού και νεαρόν τίνα όπλοφόρον όστις 
έκαλεϊτο "Ύλας • ούτος έφερε τά %>έλη και το τόζον του Ή^α- 
κλεους. Μετά τούτον ηλθον ό έπιδείιος πηίαλιουγρς Ύΐφυς, 
και ό περίφημος δ/ά τψ καλλονψ του Βούτης• ακολούθως 
ο Κάστωρ και 6 Πολυδεύκης, τά δίδυμα τέκνα του μαγικού 
κύκνου* μετά τούτους Καινεύς ό έχων το σώμα άτρωτον 
έπειτα ό Ίτητης και 6 Κάλαϊς, οι ύποπτε ροι παίδες του 
Βορέου, κα) μετά τούτους ό της θαλάσσιας Νύμφης σύζυγος 
ΙΙηλεύς. Ύ Ηλθον προσέτι 6 Ύελαμων και 6 Όϊλεύς, οι 
γεννήτορες τών δύο Α/άντων, οι οποίοι κατέστησαν μετά 

6* 
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ταύτα περίφημοι• μετά τούτους ηλθεν ό Μόψος, όστις ένόει 
τψ γλωσσαν των πτηνών και έτιμάτο ώς σοφός οίωνόμαντις* 
έπειτα ηλθεν 6 "ΙΙμων εις τον όποιον ό Απόλλων είωκε το 
-χάρισμα νά προφητεύτ} τά μέλλοντα • προσέτι και 6 Αγκαϊος, 
όστις έγνώριζε τους κύκλους του ουρανού και τά μυστήρια 
των αστέρων. Τελευταίος ηλθεν 6 "Αργός, ό περίφημος 
ναυπηγός, έχων μεθ' εαυτού και πολλούς τεχνίτας έμπειρους 
εις την τέχνην της ναυπηγίας' έφόρουν Ιέ πάντες οι ήρωες 
κράνη χαλκά μετά λόφων μεγαλοπρεπών έκ τριχών ίππου, 
και θώρακας επίχρυσους και χιτώνας κεντητούς έκ λίνου • 
προσέτι δ$ και κνημϊΰας έκ νεότευκτου κασσίτερου. Έπ/' 
των ωμών αύτου έκαστος αυτών έφερε μεγάλην άσπιλα 
κεκαλυμμένην ύπο σκληρού και πολυπτύχου οοείου Ιε'ρματος• 
παρά Ιέ τον άριστερόν μηρόν είχε ξίφος οξύ έξηρτημένον 
έκ τελαμωνος άργυρο-ήλου, και δ/ά της Ιεξιάς χειρός έκράτει 
Ιύο Ιόρατα έκ ξύλου μελιάς. 

0/ κάτοικοι της 'Ιωλκοϋ έολεπον μετά θαυμασμού τους 
εκλεκτούς τούτους ήρωας της ( Ελλάδος και ελεγον οτι ούΐέ- 
ποτε είΐον τοιαύτην συνάθροισιν άνάκτων και -ηγεμόνων αϊ Ιέ 
γυναίκες εχεον Ιάκρυα άναλογιζόμεναι οτι τά άνίρέία ταύτα 
τέκνα της Ελλάδος ίσως ουδέποτε θά Ιυνηθωσι νά έπιστρε- 
φωσιν εις αυτήν. 'Ο ΤΙελίας έίειξε μεγάλην φίλοξενίαν εις 
τους ήρωας • Ιιότι όσον γ^ρόνον έμειναν έν'Ιωλκψ, ετρωγον κα\ 
επινον και έκοιμωντο έν τύ} οικία αύτου. Έν τφ μεταξύ ό 
"Αργός λαβών μεθ' εαυτού ΙενΙροτόμους άνε'Ζη εις το ορός 
ΤΙήλιον και έκοψε πεύκας, τάς οποίας παραλα&όντες οι 
μετ' αύτου έλθόντες ναυπηγό) έναυπηγησαν καλόν καΊ στερεόν 
πλοΐον κατά το σχέΐιον το όποιον η Αθηνά έ'Ιωκεν εις τον 
"Αργον. 'Αφού Ιέ έπίσσωσαν κα) έχρωμάτισαν το πλοΐον 1 
έπηξαν πεντήκοντα σκαλμούς έκ ξύλου μελίας έπι των 
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έπισκαλμίΰων αμφοτέρων τοον πλευρών έφ' ών να, δε'ωντα/ 
δ/ά των τροπωτηρων αι κ&παι, ας κατεσκεύασαν έκ ζύλου 
ισχυρού. Μετά ταύτα κατεσκεύασαν και μέγαν /στον έπι 
του οποίου άρμοσαν ϊστίον έκ πυκνού λίνου υφάσματος* ητο 
δε ό Ιστός κινητός και ευκόλως κατε&ώάζετο εις τψ Ιστό- 
Ιόκην. Ότε συνετελέσθη το πλοίον, προς τιμήν του ναυπη- 
γ-ησαντος αυτό "Αργού, εκλήθη Αργώ. 

Ένφ δε κατεσκευάζετο το πλοΐον, 6 ' Ιάσων άπτ\λθεν εις 
βράκην όπως προσκαλέσω εις τψ έκστρατείαν και τον 
Όρφε'α τον με'γαν άο/δον του καιρού εκείνου 9 ε\)ρε δε αυτόν 
έν τφ σπηλαίω αύτοϋ" παρά τάς υπώρειας της ( Ροΰόπης. ' Ο 
Όρφεύς /δών τον άρχαίον συμμαθητην του έχάρη- οτε δε 
έμαθε τον σκοπόν της έλεύσεώς του εΐπε στενάζων «Άψ ότου 
άπηλθον έκ του Πηλίου, ύπέστην πολλά δε/νά, δ/ότ/ άττε19ανεν 
7} φιλτάτη μου ΕύρυΙίκη, ί\ έρασμία μου σύζυγος, και έκτοτε 
ούΐαμου ευρον άνάπαυσιν • εν ττ) απελπισία μου ελαβον τψ 
λύραν και κατέ&ην ε/ς τον "Αδ^ν και καταθέλξας τους έκεϊ 
κρατουντας δ/ά τοον φσμάτων μου, ελαβον μετ' έμοϋ την 
ΕυρυΙίκην μου και άνε'βα/νον εις τον κοσμον αλλ* έκ της 
πολλής μου χαράς έλησμόνησα τψ παραγγελίαν της Περ- 
σεφόνης, Ί\τις μοι είχεν ειπεί να μη στραφώ να /δω την 
παρακολουθούσαν με σύζυγόν μου, πριν έζε'λθω εις τψ γψ• 
αλλ* εγώ, ω, έγώ ό ανόητος, έστράφην άκαίρως και απώ- 
λεσα δ/ά παντός τψ φίλτάτην μου. Μετά τψ ΰεινψ μου 
ταύτην συμφοράν ε%όθην εις περιπλανήσεις και ύπέστην 
πολλάς ταλαιπωρίας. Έΰιωκόμην ύπό φοβερού οίστρου κα\ 
φεύγων αύτον περιηλθον γψ και θάλασσαν, αλλά πανταχού 
με παρηκολούθεΐ' μετέ&ην εις τάς φυχράς χώρας του βορρά 
και εις τάς άμμώοεις έρημους τιης Αιβύης, άλλ' ούΐαμοΰ 
ευρισκον άνάπαυσιν. Τ/' με ωφελεί οτι δ/ά της λύρας και 



&β 86 $ι» 

των ύμνων μου καταθέλγω τους ανθρώπους κα! τα θηρία, 
έτι Ιέ κα) τα αφυχα Ιένΰρα κα\ τους λίθους; ΤΙαρέγω εις 
τους άλλους τέρψιν και θυμηΖίαν, αλλ* έγώ κατατρύχομαι 
υπό των δε/νών. Ή μιήτηρ μου Καλλιόπη τέλος με άπηλ- 
λάζε του οίστρου και με ώΰιήγησεν ενταύθα, οπού ευρίσκω 
παραμυθίαν τινά Ιιΰάσκων και ημερώνων τους τραγεΤς και 
αγρίους κατοίκους της χώρας ταύτης. Ήνγόμην να τελευ- 
τησω ενταύθα έν ειρήνη • άλλα σύ με προσκαλείς και με 
ικετεύεις 'έν ονόματι του Διός να απέλθω μετά σου και νά 
λάβω μέρος εις νέους αγώνας* το πεπρωμένον λοιπόν πρέπει 
νά γείντι και πρέπει νά υπακούσω εις τάς παρακλήσεις φίλου 
αγαπητού ' Ιιότι αί θεα) των παρακλήσεων Λ/ταί είναι θυγα- 
τέρες του Διός, και ό τιμών αύτάς, έκέΐνον τίμα.» 

Ειπών ό Όρφεύς ταύτα ηγέρθη και λαβών τψ λύραν 
απήλθε μετά του Ιάσονος• Ζια&άντες Ιε τον Στρυμόνα πο- 
ταμόν εστράφησαν προς τά βορειοδυτικά και έπορεύοντο 
παρά τάς 8γθας του "Αλιάκμονος • έπειτα ύπεροάντες τάς 
απόκρημνους κορυφάς της Τίίνόου ηλθον εις το άργαιότατον 
μαντέΐον της ΰυσχειμέρου Δωδώνης, οπού κατφκουν οι άνιπτό- 
ποοες και γαμαιεύναι Σελλοί, προφηται του Δωδωναίου Διός. 
"Ενταύθα ύπηργεν ιερόν άλσος και έκ του πυκνού φυλλώματος 
υψηλής φηγού ηκούοντο ψ/οι συγκρουόμενων λεβήτων μέ- 
λαινα δε περιστερά καθήμενη έπι των κλάδων έ/^ρησμοΐότει, 
'Ότε έφθασαν υπό την φηγόν ταύτην, ό Όρφεύς κρούσας 
την λύραν μελωίικ&ς έμελψεν ύμνον εις τον ΐίελασγικόν 
Δία, τον ανακτά της ιεράς Δωόώνης• ό δε ' Ιάσων έθυσεν 
άμνόν έπ) του βωμού, όστις -ητο ίΐρυ μένος παρά τψ βίζαν 
του μαντικού τούτου ΰένΰρου. Μετά ταύτα κόφαντες έκ της 
φηγού κλάδον, όστις είχε τψ όύναμιν νά λαλτ), κατέβησαν 
εκ των ό^εων κα) ηλθον εις Ίωλκόν τον δε κλάΐον της 
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φηγού προσήρμασεν 6 Ιάσων, τβ εμπνεύσει της Αθηνάς, εις 
τψ πρώραν του πλοίου. 

Οτε τα πάντα ήσαν έτοιμα, ήλθον πάντες οι ήρωες 
εις την παραλίαν όπως καταβ/βάσωσ/ το πλοΐον εις την 
θάλασσαν αλλ* αϊ προσπάθειαι αυτών άπβ'βα/νον μάταιαι, 
οιότι το πλοΐον έμενεν άκίνητον και ή τρόπις αύτοΰ έδυθίσθη 
εις την Άμμον. Ένφ δ^ πάντες ε&λεπον αλλήλους έν απορία, 
ό Ιάσων πλησιάσας ή ρώτησε τον κλάΐον της φγ/οΰ, και 
λαβών άπάντησιν ένευσεν εις τον ' Ορφέα νά λάβτ} τψ 
λύραν 6 Ιε λαβών αυτήν ήρχισε νά μελώδη και έφα&ρυνε 
τάς καρϊίας των -ηρώων και ένέπνευσεν εις αυτούς νέας 
ΰυνάμεις* ΐσταντο δε πάντες κρατούντες σγρινία, μοχλούς και 
φάλαγγας έκ κορμών πεύκης, έτοιμοι νά έπαναλά&ωσι τψ 
έργασίαν ευθύς όταν ΙοΘύ} το κέλευσμα. 

Ό Όρφεύς στραφείς προς τψ Αργώ έμελψεν έτερον 
άσμα λέγων «Πόσον τερπνόν είναι νά βα/ντ] τις επί του 
οϊΐματος της θαλάσσης και νά ορμά από κύματος εις κύμα, 
ένψ 6 Άνεμος συρίζει εύαρέστως έπ\ των σγρινίων κα) αί 
κώπαι κινούμενα ι έν ρυθμφ άστράπτουσιν άναδαίνουσαι έκ 
των άφρων/ Πόσον ήδύ είναι νά περιέρχηταί τις τάς θά- 
λασσας και νά βλεπτ] νέας χώρας και μεγάλας πόλεις και 
έπειτα νά επανακάμπτει εις τψ εαυτού πατρίδα πλήρης 
θησαυρών!» 

"Οτε έτελείωσε το %σμα, έΐόθη το κέλευσμα και πάντες 
οι ήρωες στηρίζαντες τον ένα πόδα οπίσω κάϊ τον έτερον 
εμπρός, ώθησαν το πλοΐον κάτω προς τψ θάλασσαν ή δε 1 
Αργώ ώς νά ένόησε τους λόγους του Όρφέως και ώς νά 
έπεθύμει νά πλεύση εις ζένας γώρας και πόλεις, ήρχισε νά 
σαλεύχι κα) νά μετεωρίζηται έκ της πρώρας και της πρύμνης 
και τέλος σφαΐάζουσα ώς πώλος έπήίησεν έκ τής άμμου επάνω 



# 88 ^ 

εις τάς κυλινίρώίεις φάλαγγας και ωλίσθανε μεθ' ορμής εις 
την θάλασσαν οι δε ήρωες μετά σπουίης εθετον νέας φά- 
λαγγας προ αυτής έως ου διασχίζουσα τά κύματα εισήλθε* 
εις τψ θάλασσαν. 

Τότε εισκομισαντες εις αύτψ ΰΐωρ και τροφάς και 
πάντα τά απαιτούμενα προς μακρόν πλουν και λύσαντες τά 
πρυμνησια, έκάθισαν εις τάς θέσεις αυτών, έκαστος παρά 
τψ κώπψ του και ηρχισαν νά κωπηλατ&σιν εν ρυθμφ προς 
τψ λύραν του Όρφε'ως. Ένφ δε έζέπλεον του ΙΙαγασαίου 
κόλπου, μέγα πλήθος ανδρών παρέπεμπον αυτούς έκ τών 
ακτών μετ εύφημων αί δε γυναίκες και τά κοράσια εχεον 
Ζάκρυα. 




σφζβά όγ ν^005ι€ 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'. 



ΤΤΩΣ ΟΙ ΑΡΓΟΝΑΥΤΑΙ ΕΠΛΕΥΣΑΝ ΕΙΣ ΤΗΝ ΚΟΛΧΙΔΑ. 



ΛΕΟΝΤΕΣ προς μεσημ&ρίαν οι Άργοναΰται έφθασαν εις 
το ΙΙοσείΙιον άκρωτηριον και έζηλθον εις την ζηράν. 
Ένταΰθα ό Ιάσων συγκαλέσας τους ήρωας ώμίλησε 
και εΐπεν εις αυτούς* «Ακούσατε μου, βασιλείς και ήρωες- 
δεν αρμόζει εις έμε νά -ημαι αργών των ανωτέρων μου- 
8/* ο παρακαλώ ύμας νά έκλέζητε ηγεμόνα ον τίνα επι- 
θυμεί -η καρίία ύμων προτείνω όμως εις ύμας τον ανακτά 
Ήρακλεα, του οποίου το Ενομα είναι ενίοζον, ως άριστον 
και κατάλΧηλον ηγεμόνα.» Ταύτα εΐπεν έκέΐνοι δε άκού- 
σαντες έπψεσαν τψ πρότασιν του* Ιάσονος και πάντες μια 
φωντι ενέκριναν την έκλογψ του ( Ηρακλέους ' αλλ* εκείνος 
κατ ούΐένα τρόπον δεν έπείθετο και έλεγεν οτι άρχ-ηγός 
έπρεπε νά ψαι ο * Ιάσων ό'0εν πάντες εξέλεξαν τον Ιάσονα. 
"Οτε δε ό ήλιος τέμνων τον άπειρον αιθέρα δ/ά των 
ταχυπόδων ίππων του κατέ&αινεν έπ\ των κορυφών της νεφε- 
λώδους "Οθρυος, ό Ιάσων έκέλευσε τον Ορφέα να ετοιμάσ^ 
μεγάλψ θυσίαν εις τους θεούς και τα απαιτούμενα δ/ά 
τήν τελετήν του όρκου, ον έμεΧλον νά δώσωσ/ν οι ήρωες εις 
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τον Ιάσονα, Οτι θα μείνωσι πιστοί εις τον λόγον των εως 
ου κομίσωσιν εις την Ελλάδα το χρυσό μάλλον Ιε'ρας. Ό 
οέ στοΐοάσας ξηρούς κλάΐους πεύκης εθυσεν έπ αυτών μεγαν 
και ευτραφή ταΰρον έπειτα λαβών ολίγον έκ του αίματος 
αύτου εντός όστρακίνου αγγείου άνέμιζεν αυτό μετά άλφίτων 
και ΰΰατος θαλάσσης και έμπλησας χρυσην φιάλην απένειμε 
κατά σειράν εις εκαστον άνδρα να γευθ^ έζ αυτού- πάντες 
οέ Ίσταντο κύκλω το£ θύματος έχοντες έμπεπηγμενα εις αύτο 
τα εαυτών δόρατα και τά ζίφη' ό δε Ιάσων άνηψε τον 
σωρον των ξύλων, έκ των οποίων ευθύς διέδραμε μεγάλη 
φλόζ, και ηρχισαν να κατακαίωνται οι παχεΐς μηροί του 
ταύρου, η δε κνίσα ανέβαινε μετά του καπνού εις τον ούρανόν. 
Τότε ό Όρφεύς έπανατείνας τάς χείρας προς την θάλασσαν 
προσηυχηθη• « τ ίϊ θεοί, όσοι κατοικείτε εις τά οάθη της 
θαλάσσης και όσοι κατέχετε τάς αμμώδεις άκτάς του πόντου, 
ακούσατε ευμενώς τους λόγους μου. Σε πρώτον επικαλούμαι, 
Νηρεΰ, πρε'σβιστε απάντων έπειτα υμάς, ώ Τλαύκη και 
Αμφιτρίτη, και υ μας, ώ Φόρκυ και ΤΙρωτευ, μετά του ισχυρό- 
τάτου Τρίτωνος. Επικαλούμαι τους ταχείς άνεμους και τάς 
δροσεράς αΰρας, τους λάμποντας αστέρας και την άχλύν 
της σκοτεινής νυκτός• επικαλούμαι και αυτόν τον ΤΙοσειδώνα, 
τον σείοντα την γην και συνταράσσοντα την θάλασσαν, νά 
έξέλθ"*} έπ) των κυμάτων και νά γείντ} βοηθός των όρκων, 
όπως φυλάζωμεν αυτούς πάντες κα) όπως έπανέλθωμεν εις 
τάς πατρίδας ημών έν υγεία • αλλ* εάν τις έζ ημών παρα^ 
τους όρκους, ούτος άς τιμωρηθ^ υπό της θείας Δίκης και 
των φοβερών Έρινύων.» 

Άφοϋ ωμοσαν ούτω και έτελέσθη η τελετή του ορκου 9 
είσηλθον πάντες εις το πλοΤον και σύραντες εντός την κλί- 
μακα άνεπέτασαν το μέγα ϊστίον η δε σεβάσμια θεα Ηρα 
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επεμφεν εις αυτούς οϋριον %νεμον και ή 'Αργω διασχίζουσα 
την θάλασσαν έπλεε μετά μεγάλης ταχύτητος. Έπε/δή δε 
ητο νύζ, πάντες οι ήρωες έκο ι μ-ήθησαν, έκαστος πλησίον εις 
τψ κώπην τον άλλ' 6 ΎΤφυς έμενεν άγρυπνος κυβερνών το 
πλοΐον. ΉΆρ7ώ προχωρούσα παρεπλευσε τψ νησον Σκίαθον 
κα\ έπειτα τψ ΣηπιάΙα &κραν, κα) οτε άρχισε νά ύπο- 
φώσκΎ\ 7] πρωία, -ητο πλησίον του ΤΙηλίου, το όποιον ύψοΰτο 
μεγαλοπρεπώς έκ της θαλάσσης. 0/ ήρωες έζυπνισθέντες 
κατ* έκείνην τψ ωραν ητένιζον τάς χιονοσκεπείς αυτού κο- 
ρυφάς μετά πόθου, δ/ότ/ εμνησθησαν -ήμερων αρχαίων, οτε 
αμέριμνοι και εύΐαίμονες έζων πλησίον του σοφού δ/δασκάλου 
των Χείρωνος καταγινόμενοι ούχι μόνον εις μαθήματα, άλλα 
και *ε/ς γυμνάσια και κυνηγεσίας. Ό δε ΪΙηλευς εΐπε προς 
αυτούς* «*Ας έζέλθωμεν εις τψ ζηράν, φίλοι, και &ς % άνα- 
βωμεν εις το άγαπητόν ορός* δ/ότ/ τις ©Γδεν αν θά Ιυνηθωμεν 
νά το έπανβωμεν πάλιν. ΙΙριν απέλθω μεν ας άναβωμεν νά 
ίίωμεν τον ΰιΐάσκαλον -ημών Χείρωνα και νά λάδωμεν τψ 
εύχψ του. Υίαρ' αύτφ εκπαιδεύεται 6 υιός μου ΆχιΧλεύς, 
τον όποιον η σύζυγος μου Θέτις, νήπιον ετι οντά κ'α) άρτιγεν% 
λαλούσα εις τάς άγκάλας της άνέίη εις το πολύϊεν&ρον 
ΤΙ-ήλιον και έ'δωκεν εις τον Χείρωνα νά τον άναθρέψΎ}. "ίϊ, 
πόσον ποθεί η ψυχή μου νά /"δω το τέκνον μου! &ς άναβωμεν, 
ήρωες.» Ύαΰτα είπόντος αύτοΰ, έζηλθον οι ήρωες εις τψ 
ζηράν, και Ιί ατραπού τίνος άνεβησαν εις το ΤΙηλιον οτε 
δε είσηλθον εις τψ αύλψ του σπηλαίου, ευρον τον Χείρωνα 
κατακείμενον κα) πλησίον αυτού τον υίόν του ΙΙηλέως κρούοντα 
τψ λύραν. Ίδών τους αρχαίους μαθητάς αύτοΰ ό Κένταυρος 
έτινάτχθη επάνω ταχέως και κατεφίλησε πάντας• έπειτα κε- 
λεύσας αυτούς νά καθίσωσι παρέθηκε τράπεζαν. Φαγόντες 
οι ήρωες τρυφερά κρέατα αγρίων χοίρων και έλάφων κα\ 
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π/όντε£ ο/νον ευοσμον και παλαιόν, γενόμενοι εύθυμοι πάρε- 
κάλουν τον ' Ορφέα νά $στ] ίίμ,νβν τ/νά πρόςλύραν- άλλ' εκείνος 
έζ αιοοΰς κα\ σεβασμού είπεν οτι ώς νεώτερος έπρεπε να ασγ 
μετά τον Χε/^ωνα. 

Τότε ό γηραιός Κένταυρος λαβών τήν λιί/?αν πα^οά του 
Άχ/λλεω^ ηρχισε να κρούτ} αύτην έναρμονίως, και έκ της 
μελωδίας αντηχεί το σπηλαιον το δε^ άσμα ητο πως οι 
Κένταυροι μεθυσθέντες ύβρισαν τους Ααπίθας και πώς έκ 
της ύβρεως ταύτης προήλθε φοβερά ε ρις και καταστρεπτική 
μάχη, έν τ) έλαβον μέρος ο! ενδοξότεροι των ηρώων της 
έποχης εκείνης- πώς έν τύ} μάχ$ έκριζουντες πεύκας και 
έλάτας ερριπτον αυτάς κατά τών πολεμίων οι Κένταυροι και 
εκ της βοής και της ταραχής αντηχούν τα ορη' κά*ί αϊ 
φάραγγες, και πώς έπ\ τέλους οι Ααπίθαι κατανικησαντες 
τους Κενταύρους έξείίωζαν αυτούς έκ Θεσσαλίας αφέντες 
αυτόν μόνον νά κατοικώ ήσυχος έπι του Τίηλίου. 0/ ήρωες 
Ί\κουσαν το άσμα του έμμούσου γέροντος μετά πολλής τέρψεως 
και έκρότουν συνεχώς τάς χείρας- ό δε Χε/^ων στραφείς προς 
τον ' Ορφέα είπε μετά φωνής μειλιχίας- «Έγώ, τέκνον μου, 
έγηρασα και η φωνή μου δεν έχε/ πλέον την Ιύναμιν ην είχε 
πρότερον - αλλά συ ως νεώτερος μέλφον ημίν τον θείον εκείνον 
υμνον της Δικαιοσύνης, τον οποίον συνθεις έτόνισας ενταύθα 
οτε ησο μαθητής μου. Τον υμνον εκείνον επιθυμώ πάντες 
οι ήρωες ν άκούσωσι μετά προσοχής και νά μάθωσιν αυτόν 
καλώς, ώστε νά Ιύνωνται νά τον μεταδ/'δωσ/ν από στόματος 
εις τά τέκνα των - δ/ότ/ άνευ δικαιοσύνης ευδαιμονία δεν δυνατά/ 
νά ύπαρξη εις τον κόσμον.» 

Και ταΰτα ειπών ένεχείρισε την εαυτού λύραν εις τον 
Όρφέα, όστις λαβών αυτήν ηγέρθη και έκάθισεν έπι πέτρας, 
πάντες δε οι ήρωες περιέμενον άνυπομόνως ν* άκούσωσι τον 
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ΰμνον ό δε ύψωσας το πληκτρον έκρουσε* έναρμονίως τψ 
λύραν και οι τόνοι αύτης κατε'θελζαν τάς ψυγάς των πα- 
ρόντων μετά δε τψ προανάκρουσιν, ύψώσας τους οφθαλ- 
μούς ανω και γενόμενος ενθεος ηρχισεν ως ε%ης τον ΰμνον 
της δικαιοσύνης 1 

Ω θνητοίσι οικαιοτάτ-η, πο\ύο\€Β, ποθβιν-η, 
ίζ Ισότητος α*ι βνητοΐς χαίρουσα ϊικαίοις, 
πάντιμ', ο\€ιόμοιρι, Δικαιοσύνη μβγαΚαυχης, 
τ} καθαραις γνόομαις αΐΒΐ τά δβ'οντα βραξίύεις, 
άθραυστος το συνβιοός• α*ί θραύβις γαρ απαντάς, 
όσοι μτ) το σον -$Κθον υπο ζυγόν, αλλοπρόσαλλο/, 
πλάστιγξιν βριαργσι παρβγκλίναντβς άπλ-ηστως. 
Άστασίαστβ, φίΚτη πάντων, φιΚόκωμ' ίρατΐΐνή, 
βιρηνγ χαίρουσα, β/ον ζ-ηΚοΰσα ξέβαιον 
αΐΒΐ γαρ το ίτλβον στυγββις, Ισότητι δ£ χαιρβις• 
ίν σο) γαρ σοφί-η άρβτ-ης τίΚος ίσθΧόν Ίκάνβι, 
Κ\ΰθι, θεά, κακίψ θνητών θραύουσα δικαίως, 
ως αν Ισορρόπηση άβι βίος βσθλος οϊιύοι 
θνητών ανθρώπων, οι αρούρτης κ'αρπον εΰουσιν, 
κα) ζωών πάντων, οπόσ' έν κόλποισι τιθηνβι 
γαΐα θβά μήττηρ κα) πόντιος βινάλιος Ζευς* 

Ένω ό Όρφευς έμελπε τον ούράνιον τούτον ΰμνον γεραίρων 
τψ θείαν ο^ικαιοσύνην, 7} μελωίικί} αυτού φωνή άνέβη έκ του 
Άντρου υπεράνω των κρημνών κα) εγύθη έπ\ των κορυφών των 
δένδρων δ/ά των κοιλάΐων, αΐτινες ήσαν κατάφυτοι έκ Ιρυων 
και πεύκων. Πάντα τά δένδρα έκλιναν τάς ύψικόμους αυτών 
κορυφάς, και πάσα/ αϊ δαθεΐαι φάραγγες αντήχησαν τά 
δε άγρια θηρία εΐρπον προς το μέρος της φωνής κα} κατε- 
θέλγοντο άκροώμενα• περί δε το στόμιον του σπηλαίου πλήθος 



* Όρφβως ύμνοι ΝΓ'. Δικαιοσύνης θυμίαμα, λιξανον. 
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με/α ιττ^νών παντο/ων ^το συνείλεγμένον δ/ότ/ πάντα τά 
ορεα τζί πε'^/£ χώρας κατέλιπον τάς φωλεάς αυτών και 
ηλθον ν' άκούσωσι τον ίί/*νον τοΰ 0ε/Όυ άο/δου. Ό δε Κέν- 
ταυρος• Χείρων μεμ/χγ ευ μένος 4κ της τβύτητος της μουσικής 
και του ίίσματος έτυπτε μετά ρυθμού τάς όπλάς αύτοΰ 
επί τοΰ έΐάφους και έσειε συνεχώς τψ μίαν χείρα επί της 
άλλης. 

"Οτε έτελείωσε το άσμα, εγερθείς 6 Χειρών ένηγκαλίσθη 
τον ' Ορφέα και κατεφίλησεν αυτόν λέγων «Με κατέθελζας, 
τέκνον! Ό Απόλλων και η μήτηρ σου Καλλιόπη σο) έδωκαν 
το χάρισμα της μουσικής • ε/#ε να σο/ δώστ] και 6 Ζευς 
πάντα ταλλα αγαθά.» 

Μετά ταΰτα -ηγέρθησαν πάντες όπως άπέλθωσιν 6 δε 
ιππότης Π^λεύ^ λαβών εις τάς άγκάλας αύτοΰ τον υ'ιόν του 
Αχιλλέα κατεφίλησε τψ ξανθην κεφαλήν αύτοΰ και τους 
δύο αύτοΰ γλυκείς οφθαλμούς και Ιακρυβροών άπεχωρίσθη άπ' 
αύτοΰ. Ό Χείρων καταδάς μετά των -ηρώων μέχρι θα- 
λάσσης άπεχαιρέτισεν αυτούς μετά δακρύων φιλησας πάντας 
κατά σειράν οι δε ήρωες έκλαυσαν, δ/ο'τ/ Ύ\γάπων αυτόν εκ 
ψυχΎ\ς και κάρο (ας. Εισελθόντες εις τψ Αργώ εκάθισαν 
πάντες εις τάς θέσεις αυτών και δ/* έλαφράς κωπηλασίας 
άπεμακρύνοντο έκ της ζηράς συνεχώς στρε'φοντες τά όμματα 
προς το γηραιόν ΙΙ-ήλιον, έπ\ έξεχούσης τίνος άκρας του 
οποίου εφαίνετο ό σεβάσμιος Χείρων έχων τάς χείρας αύτοΰ 
τεταμενας προς τον ούρανόν και προσευχρμενος ύπερ εύπλοίας 
των αποπλεόντων φίλων αύτοΰ. 

Οτε δε πλέον δεν εφαίνετο ή γηραιά μορφή τοΰ Κεν- 
ταύρου, οι άνίρεΐοι ναΰται της Άργοΰς άρχισαν να κωπηλατωσι 
συντόνως και παρέπλευσαν ταχέως τψ &εσσαλικψ παραλίαν 
και τάς άκτάς τοΰ ' Ολύμπου * έπειτα δε στραφέντες επλεον 
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προς ανατολάς έως ου παρέκαμψαν την άκραν της Παλλήνης. 
Μετά ταύτα αφέντες τψ ύφηλην σκοπιάν του'Άθω προς τά 
αριστερά έπλευσαν προς τψ Αημνον, εις τψ οποίαν έ'ρ- 
ρψε' ποτέ έκ του ουρανού 6 Ζευς τό/Ήφα/στον. ΐίερι μΑσας 
νύκτας έφθασαν εις τον ( Ελλησποντον και προεχώρησαν μέχρι 
του μέσου του πορθμού • άλλ' ενταύθα η Άργω έστάθη και 
%εν προεχωρεί' έρωτησαντες Ιέ την ίεράν φηγόν, εμαθον παρ % 
αυτής οτι έπρεπε νά έγείρωσι μνημεΐον εις τψ "Ελλ^ν, της 
οποίας η ψυχή έπι πολλά έτη έπλανάτο άταφος έπι της 
επιφανείας της θαλάσσης ' μετ 7 ολίγον Ιε εΐΐον ^εα/-ια πα- 
ράοοζον. Έκ του ζυθοΰ της θαλάσσης ηρχισε ν άναβα/ντ] 
άργυρολαμπης άτμος ως νεφέλη φωτεινή κα) έκινέΐτο κυ- 
κλικούς πε'ριζ της Άργοϋς' οι οέ ήρωες έολεπον έν άκρα 
σιΦπτ[. Μετ ολίγον Ιιελύθη η νεφέλη και έφάνησαν άεροει- 
δεις Νηρηίδες κρατουσαι εις τάς λεύκας αυτών χείρας μικράν 
κόρην, ήτις μετά κλαυθμυρισμοΰ ελεγεν « τ ί2 ήρωες των 
Μ/νυών, ώ τέκνα της πατρίδος μ&υ, οικτείρατε τψ τάλαιναν 
έμέ και εγείρατε μοι μνημεΐον όπως εΰρ-β η ψυχή μου άνά- 
παυσιν 2/οτ/ έπι πολλά έτη πλανωμαι, άλλοτε εις τάς άκτάς 
και άλλοτε εις τον σάλο ν του πόντου, φερομένη υπό των 
συνεχών στροφών των κυμάτων τά λευκά όστα μου θά 
ευρητε πλησίον μαρμάρου παρά την κυματωγήν της χέρσο- 
νησίας γης. τ ί2 ήρωες, θάψατε αυτά, όπως ευρΎ\ ή* ψυχή 
μου άνάπαυσιν.» 

Οτε έγεινε πρωία, οι ήρωες έζηλθον εις τψ ζηράν, και 
εις το μέρος οπού μετά ταύτα έκτίσθη η Σηστός, εύρόντες 
τά όστα της "Ελλης έβαφαν αυτά εύλαβώς και ήγειραν 
μνημεΐον περί το όποιον έφύτευσαν επτά πτελέας' ποιησαντες 
οε τά νενομισμένα εις τους νεκρούς έναγίσματα απέπλευσαν 
και ταχέως ηλθον εις την Προποντβα. ' Ενταύθα παρα Γ 



πλέοντες τψ ΆΙράστειαν παρηλθον τους ποταμούς Τράνικον 
και Αίσηπον και ηλθον εις τάς άκτάς της Κυζίκου, ήτις 
τότε ητο νήσος• το μέρος δε οπού έπλησίασεν η Αργώ ώνο- 
μάζετο Αρτάκη, δ/ότ/ ένταϋθα άνέδλυζον τά λάλα νάματα 
της Αρτακίης κρήνης, τά οποία γεόμενα ε/ς την θάλασσαν 
καθίστων αύτην ηρεμον κα\ γαληναίαν και ως 4κ τούτου Ιέν 
ητο ανάγκη οΰτε αγκύρας εις την θάλασσαν νά βιψωσιν, 
οΰτε τά πρυμνησια εις την ζηράν νά Ιέσωσιν. Ενταύθα 
εξελθόντες οι ήρωες έκάθισαν παρά τψ κρηνην και ε%είπνουν • 
δεν παρήλθε δε πολλή ώρα και ηλθεν εις αυτούς 6 βασιλεύς 
της νήσου Κύζικος κομίζων πολλά ξένια, δ/οτ/ και αυτός 
-ητο ηρως και έγάρη μαθών οτι οι μέγιστοι της Ελλάδος 
ήρωες ηλθον εις τψ γωραν αύτοΰ' τά δε ξένια ήσαν πρόβατα 
και ίόες και γρΐροι και σίτος άφθονος και οίνος ερυθρός • 
προσέτι χιτώνες κα) γλαΐναι και μαλακοί τάπητες. "Εμεινε 
δε 1 μετ' αυτών ολην τψ ημέραν συν ευωχού μένος και συνο- 
μιλών περΓΕΧλάΙος. "Οτε δε επήλθε νύξ, και σκότος %αθύ 
έκάλυψε την γψ, κατέ&ησαν έκ του ορούς, του καλουμένου 
των άρκτων, άνδρες άγριοι, ίσγυρο) και μεγάλοι ως Γίγαντες, 
η Ύιτάνες, των οποίων έκαστος είγεν εξ κρατεράς γείρας, 
και έπετέθησαν αίφνης κατά των ηρώων, ρίπτοντες κατ 
αύτων κορμούς δένδρων και μεγάλας πέτρας. Οί Αργοναύται 
οντες ώπλισμένοι άντέκρουσαν αυτούς γενναίως και έφόνευσαν 
πολλούς- άλΧ οτε είσηλθον εις τψ Αργώ ν' άποπλεύσωσιν, 
ού'τε τάς κώπας αυτών ηούνατο νά κινήσωσιν, ούτε το σκάφος 
εσάλευεν έκ δε του πολλού κόπου άπεκοιμηθησαν κλίναντες 
τάς κεφάλας έπι των κωπών ένω δε έκοιμώντο έφάνη η 
Αθηνά καθ 1 ΰπνον εις τον Ύϊφυν και εΐπεν αύτψ • «Κοιμάσαι, 
υιέ του Αγνίου, καταβεβλημένος υπό γλυκερού ύπνου; αλλ 
εγείρου και είπε εις τους ήρωας νά έξέλθωσιν εις τψ άκτίρ 
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όπως ί%ωσι τον φιλοζενήσαντα ύ/*α£ κείμενον νεκρόν επι της 
άμμου, δ/ότ/ εν τφ σκότει της νυκτός έφόνευσεν αυτόν ακου- 
σίως 6 * Ηρακλής. Κλαύσατε αύτδν πάντες και θάψατε 
μεγαλοπρεπώς- έπειτα δε ποιήσατε θυσίαν εις τήν'Ρέαν την 
προστάτιν της νήσου κα) τελέσατε γυμνικούς αγώνας προς 
τιμήν του αποθανόντος ηρωος' ταύτα δε ποιησαντες θα δυ- 
νηθΎμε ν αποπλεύσατε». Οΰτως όμιλησασα η θεά άπεπτη εις 
τους ουρανούς , 6 δε Ύϊφυς εγερθείς έζύπνισε τους ήρωας, 
οίτινες πηόησαντες ευθύς εις την ξηράν έζητουν το σώμα έπ\ 
πολλην &ραν• ευρον Ιέ αυτό οτε έγεινε πρωία κείμενον παρά 
τά πτώματα των φονευθέντων αγρίων τεράτων, και κλαύσαντες 
έπ' αύτοϋ, έθαψαν αυτό μεγαλοπρεπώς. "Επειτα έτέλεσαν 
έπιτυμ6ι%ον αγώνα εις τον όποιον ηλθον κα) πολλοί έκ των 
υπηκόων του αποθανόντος. Εις Ιέ τους νικησαντας εόωκεν ο 
Ιάσων άθλα, εις μέν τον Άγκαΐον χρυσην φιάλψ ώς άρι- 
στέΐον πάλης£είς Ιέ τον Ήρακλέα άργυροΰν κρατήρα, άθλον 
παγκρατίου, εις δε τον Κάστορα χρυσά φάλαρα ώς γέρας 
ιππασίας • ο Ιέ άίελφός αυτού ΙΙολυΙεύκης έλα&ε πολύτιμον 
τάπητα, άθλον πυγμαχίας* εις Ιέ τον Όρφέα έΐόθη μολπης 
γέρας χρυσόπτερνος έμδάς. ΈπειΙη Ιέ ο Ιάσων υπερέβη 
πάντας εις την τοζικην, πλέζαντες οί Μινύαι στέφανον εύανθη 
προσηνεγκαν εις αυτόν τιμής ένεκα. 

Μετά ταύτα άνέβησαν οι ήρωες εις την κορυφην του 
ζρους ΑινΙύμου και ηγειραν έκεΤ έκ λίθων μεγάλων δωμόν 
και ιερόν τη Δινΰυμήνη ι Ρέα, μητρι των θεών. "Επειτα θύ- 
σαντες ίλαστηρίους θυσίας κατέδησαν έκ του ό'ρους και άνα- 
Ζάντες είς το πλόιον απέπλευσαν η δε θεά έπεμφεν εις αυτούς 
εύκραη και οΰριον άνεμον, όστις έπιπνέων έκόλπου το λευκόν 
ϊστίον της 'Δργοϋς* εκείνη δε έτρεχε διασχίζουσα χαριέντως 
τά 'ύΐατα του ωραίου κόλπου της Πανόρμου, οι κάτοικοι της 

7 
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οποίας συναθροισθέντες έπ) των υψηλότερων ακτών της θα- 
λάσση<; έθεώντο μετά θαυμασμού την Άργω και τους ήρωας κι- 
νοϋντες προς αυτούς τάς χείρας κα) ευχόμενοι αυτοΐς εϋπλοιαν. 
Εξελθόντες του κόλπου οί Άργοναΰται παρέπλεον τήν 
Μυσικήν παραλίαν, κα\ περάσαντες τάς έκ&ολάς του'Ρυνΰάκου 
έφθασαν εις μικρόν τίνα λιμένα προφυλαττόμενον ύπό του 
Άργανθωνίου 'όρους. Ένταΰθα συστείλαντες το ίστίον κατέ- 
βασαν τον ίστον και έθεσαν αυτόν ασφαλώς επι της ίστο- 
Ιόκης• έπειτα %έ δ/ά κωπηλασίας έπλησίασαν εις την άκτην, 
τρις ητο όμαλη και αμμώδης. Κα} οί μεν άλλοι ήρωες 
κατεηίνοντο νά συλλέγωσι ξύλα όπως άνάψωσι πυρ, ό δέ 
Ηρακλής λαβών το εαυτού τόξον έξηλθεν εις θηραν παρ- 
ακολούθησε δ$ αύτον λαθραίως και ό καλός "Ύλας, όστις 
αποπλανηθείς εντός των Ιρυμών και μη δυνάμενος νά εΰρτ} 
τόνΉρακλέα έκάθισε πλησίον λίμνης όπως άναπαυθη- άλλ' 
έκεΐ ύπηργεν αντρον Νυμφών λιμνάζων, έκ του οποίου έξελ- 
ϋοΰσαι αϊ κόραι αΐίται τών διαυγών υδάτων ηρπασαν τον 
εΰμορφον νεανίαν και έκρυψαν αυτόν εντός του σπηλαίου. 
"Οτε έπανηλθεν ό ' Ηρακλής έκ της θήρας και εμαθεν οτ/ 
ό "Ύλας παρηκολούθησεν αυτόν εις τά ^άση, ευθύς έσπευσε 
νά τον εΰργ και περιήλθε πάντας τους δρυμούς και πάντα 
τά πέριξ Ζάση, αλλ* ουόαμου ΐβυνηθη νά /"δτ^ αυτόν. 'Έφώνει 
αυτόν δ/ά της ηχηράς φωνής αύτοϋ και αντηχούν αι δαθεΐαι 
φάραγγες του 'όρους• αλλ 3 ουόεμία ηκούετο άπάντησις. Ένφ 
δε ο3τω περιφερόμενος ό Ηρακλής έζητει τον άγαπητόν 
του "Ύλαν, ηρχισε νά πνέτ{ ούριος Άνεμος κα) οι Άργοναΰται 
-ητοιμάζοντο προς άπόπλουν • άφοϋ δε 1 ' μάτην περιεμειναν 
ποΧλψ ωραν νά /'δωσ/ τον ι Ίΐρακλεα έπανερχόμενον, ίίλυσαν 
τά πρυμνησια και άνοίξαντες το ίστίον απέπλευσαν, ό δε 
Ηρακλής επέστρεψε δ/ά ξηράς εις την Ελλάδα. 
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Μετά ταύτα έφθασαν οί Αργοναΰται εις τψ γωραν των 
Βεδρύκων έν τ/ βασίλευε γίγας τις ονομαζόμενος Άμυκος, 
όστις περιφρονών τους νόμους του Διός προεκάλει πάντα 
ξε'νον εις πυγμαγίαν όσους ΰε ένίκα έφόνευεν αυτούς ανηλεώς. 
Ύψ πρόκληση του Αμύκου ε%έγθη προθύμως ό Πολυδεύκης 
και πληζας αυτόν κατά τον αυχένα άπέκτεινεν • έπει^η Ζέ 
οί Βε'βρυκες ωρμησαν έπ αυτόν, άρπάσαντες οι ήρωες τά 
όπλα έφόνευσαν πολλούς, τους Ιε άλλους έΖίωζαν. 

Αποπλεύσαντες εντεύθεν και ΰιελθόντες τον Βόσπορον 
καταντώσιν εις την Σαλμυΰησσόν της ®ράκης οπού κάτω κει 
ό τυφλός τάς ΰψεις μάντις Φινεύς' έτύφλωσαν Ιε αυτόν οί 
θεοί, \ιότι πεισθείς εις τους λόγους μητρυιάς έτύφλωσε τους 
ιδίους παϊδας- έπεμψαν %έ εις αυτόν και τάς Αρπυίας, αί 
όποΐαι ήσαν γυναικόμορφα πτερωτά τέρατα, και οτε πα• 
ρετίθετο τράπεζα εις τον Φινεα, καθιπτάμεναι ε% ουρανού 
άνήρπαζον τά έΐε'σματα. Έλθόντες λοιπόν προς αυτόν οί 
Αργοναΰται ηρώτων περί του πλου* ό Ιε εΐπεν οτι προθύμως 
θά έ'δ/δεν εις αυτούς πληροφορίας, έάν άπηλλασσον αυτόν 
έκ των Αρπυιων. Οί Αργοναϋται ύποσγεθέντες ν* άπαλ- 
λάζωσιν, αυτόν έκ των ΰεινων τούτων τεράτων, Ζιε'ταζαν νά 
παρατεθώ τράπεζα* τούτου Ιε γενομένου, ευθύς έφάνησαν 
αί Αρπυιαι, αϊτινες καταπτάσαι μετά δοης ηρπαζον την 
τροφην. Τότε οί πτερωτοί παίδες του Βορεου σύραντες τά ζίφη 
έόίωκον αύτάς %ιά του αέρος• και η μεν μία έζ αυτών, η 
ονομαζόμενη Αελλόπους, φεύγουσα επεσεν έκ του κόπου εις 
ποταμόν τίνα, όστις έζ αυτής ωνομάσθηΆρπυς, η Ιε έτερα, -η 
καλούμενη 'Άκυπέτη, διωκόμενη επεσεν έπ) των Έχ/νάδων 
νήσων, αί όποΐαι άπ' εκείνης έπωνομάσθησαν ΣτροφάΙες, Ιιότι 
στρεφόμενη επεσεν έπ* α : πων άπέθανον Ιε -και οί δύο υιοί 
του Βορεου, Ιιότι οΰτως ητο πεπρωμενον εις αυτούς. 

7* 
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Απαλλαγείς των Άρπυιών ό Φινεύς έ'δω/εεν οδηγίας εις 
τους 'Αργοναύτας περί του πλου και των Συμπλιρ/άΙων • ή•σαν 
δε αυτά/ υπερμεγέθεις πέτραι, αίτινες συγκρουόμεναι άπέκλειον 
τον πό^ον της θαλάσσης* ανέβαινε δε ε*£ αυτών πολλή όμιγλη 
και ηκούετο μέγας πάταγος, ώστε ούδε τά πτ^νά έτόλμων 
να δ/ε'λ0ω<πν εκείθεν. Έδωκε λο/πόν ε/£ αυτούς συμ&ουλην 
ό Φινευς ν άφησωσι δ/ά των πετρών περιστεράν και αν 
αυτή δ/ελ^, να δ/απλεύσωσ/ κα/ αυτοί. Ταύτα άκουσαντε^ 
ο/' Άργοναΰται απέπλευσαν έπειίη δε πυκνότατη όμίγλη 
έκάλυπτε την έπιφάνειαν της θαλάσσης, έκωπηλάτουν β^αδεω^• 
ό δε ΎΤφυς έκυ&έρνα το πλοΐον ιστάμενος όρθιος. Ούτω 
παρήλθε μία -ημέρα και μία νυ£ και την άκόλουθον πρωΐαν, 
κατά το 'λυκαυγές, ε/δον μακρόθεν δύο μεγάλας πέτρας, 
αίτινες ύψοϋντο έκ της θαλάσσης ώς δύο υπερμεγέθεις πύργοι 
και έκινουντο προς άλληλας- αύρα δε πα^ετώδτ^ πνέουσα 
έζ αυτών έπηγνυε τάς καρδίας των ηρώων. Οσω δε επλ^- 
σίαζον προς τάς πέτρας, τοσούτω φοδερώτεραι έφαίνοντο 
αύται ' η δε βοή και ό πάταγος των κυμάτων καθιστών το 
θέαμα τρομερώτερον. "Οτε αϊ πέτραι συνεκρούοντο , το 
υΐωρ της θαλάσσης ανέβαινε μέγρι της κορυφής αυτών και 
έπιπτεν εκείθεν μετά ρόθου μεταδαλλόμενον εις άφρόν και άλ- 
μυράν αγνην. 

0/ ήρωες στηρίζαντες τάς χείρας έπι των κωπών έ'βλεπον 
μετά τρόμου και συνογτης καρδίας τά γηνόμενα, ό δε 
Ιάσων κρατών εις τάς εαυτού γβρας περιστεράν κα) ιστά- 
μενος έπι της πρώρας περιέμενε πότε θά άνοίζωσιν αί πέτραι* 
οτε δε αύται ηργ/σαν ν' άπογωρίζωνται και το άνοιγμα 
έγεινεν αρκούντως μέγα, άφηκεν εις αυτό την περιστεράν, 
ήτις μετά μεγάλης ταγυτητος έπέτετο σπεύδουσα να έξέλθ^ 
έκ της άλλης Άκρας • κατώρθωσε δε και ΰιηλθε τάς πέτρας 
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άβλαβης ' αλλ* η σύγκρουσις αυτών άπεθέρισε τά άκρα της 
ουράς αύτης. 

0/ ήρωες Κόντες τούτο έκρότησαν τάς χείρας και λα- 
βόντες θάρρος ητοιμάσθησαν όπως ΰιέλθωσι το φοβερόν 
πέρασμα. Οτε λοιπόν ηρχισαν νά άνοίγωνται αί πέτραι, ό 
μεν Όρφεύς λαβών την λύραν εκρουσεν αύτην "ηχηρής και 
άρχισε νά αΐτ} έμβατηριον άσμα, ό δε ΎΤφυς, εύθύνας την 
πρωραν του πλοίου προς το μέσον του ανοίγματος, έίωκε το 
κέλευσμα 9 ευθύς δε Όλαι αί κώπαι εν μια όρμτ^ ύφωθείσαι 
ηρχισαν νά τύπτωσι τακτικώς και ένρύθμως το ΰΐωρ της 
θαλάσσης και αΰλαζ αφρώδης έσχηματίσθη όπισθεν της 
καλής Άργβΰς, ήτις Ιίκψ Ιελφΐνος διέσχιζε τά μελανά ίίδατα 
του φοβερού τούτου χάσματος. Οίίτω δ/ά συντόνου είρεσίας 
κατώρθωσαν οι άνίρεΐοι Άργοναΰται νά περάσωσι δ/ά των πε- 
τρών αβλαβείς και μόνον τά άκρα των άφλάστων της Άργοϋς 
άπεκόπησαν έκ της συγκρούσεως των Συμπληγάδων , αϊτινες 
έκτοτε έμειναν ακίνητοι, δ/ότ/ τοδτο ητο το θέλημα των 0εών. 

Διαφυγόντες οι ήρωες τον ολεθρον, παρέπλεον τάς άκτάς 
της Ασίας ησύχως, δ/ότ/ ήσαν λίαν καταπεπονημένοι έκ της 
τελευταίας αγωνίας. Παρέπλευσαν την Μέλαιναν άκτην 
και την νησον ®υνηί$α, οπού τά θερμά ίίδατα του Ύεμ- 
βρίου χέονται εις την θάλασσαν παρέπλευσαν προσέτι τον 
ποταμόν Σαγγάριον, όστις όρμα έπι των κυμάτων του 
Ευξείνου προσπαθών νά καταβάλΎ} αυτά, και έφθασαν εις 
τάς ροάς του Αύκου ποταμού, παρά τάς έκβολάς του οποίου 
ητο η πόλις του αγαθού βασιλέως Αύκου, όστις έΐέχθη εις 
την εαυτού χωράν τους ήρωας ευμενώς και έΰωκεν εις αυτούς 
τ ροφάς και οΐνον αλλ 1 ενταύθα δυο έκ των ηρώων άπέθανον, 
ό ΎΤφυς και ό "Ιΰμων • ό μεν έκ κακής νόσου, ό δε πληγείς 
θανασίμως ύπο άγριου χοίρου. 0/ ήρωες θάφαντες αυτούς 
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μετά τιμών ήγειρα* έπ' αυτών μέγαν τύμίον, έπι της κο- 
ρυφης του οποίου έστησαν δυο κώπας• ούτω %έ οι δυα 
οδτο/ άξιοι Άργοναΰται έμειναν εν γ^ ξεν-β καμωμένοι τον 
αίωνιον ίίπνον οί Ιέ άλλο/, Ιιορίσαντες εις την θέσιν του 
Ύίφυος τον Άγκαϊον, απέπλευσαν έκ της χώρας του Αύκου, 
και περάσαντες τάς έκβολάς πολλών ποταμών και τάς 
πόλεις πολλών λαών και την πρωτεύουσαν των πολεμικών 
Αμαζόνων, έφθασαν εις χώραν τινά έκ της οποίας ολην την 
νύκτα ηκούετο ψόφος ακμόνων και βοή καιομένων καμίνων, 
έκ των οποίων έφαίνοντο έζερχόμεναι γλώσσαι φλογών. Ύ Ητο 
Ιέ αύτη η χώρα των Χαλύβων, των ακαταπόνητων σιδη- 
ρουργών, οίτινες ύπηρετοΰσι τον "Αρην, τον σκληρόν θεόν του 
πολέμου, κατασκευάζοντες όπλα ημέραν και νύκτα. 

Λ Οτε εγεινε πρωία, εΐΐον οι ήρωες υψούμενα προ αυτών 
μεγάλα και ούρανομηκη 'όρη των όποιων αί κορυφαι έφαί- 
νοντο κατάλευκοι έκ των αιωνίων χιόνων κα) ελαμπον ως 
κρύσταλλα υπεράνω των νεφελών, 'ϊίρώτησαν τον κλάΐον 
της ϊερας φηγού κα) εμαθον παρ 9 αυτοΰ, οτι τά 8ρη ταύτα 
-ήσαν τά Καυκάσια, και οτι επί τίνος κορυφής αυτών ητο 
Ιεΰεμένος δ/' άλύσεων στέρεων ό μέγας Τ/τάν Προμηθεύς, 
του οποίου το -ήπαρ κατεσπάρασσε γαμψωνυζ γύψ, και οτι 
οί πρόποδες των ορέων τούτων έκαλύπτοντο υπό κατασκίων 
δασών, εντός των οποίων ητο η μαγική χώρα των Κόλχων. 

Άκούσαντες ταύτα οί ήρωες έχάρησαν και ηρχισαν νά 
κωπηλατωσι συντόνως όπως φθάσωσι ταχέως εις την γωραν 
του- χρυσόμαλλου Γέρατος • άλλ' εχρειάσθη τριών ήμερων 
κωπηλασία όπως ελθωσιν εις το μέρος οπού τά μελαναυγη 
3δατα του Φάσιος ερρεον μεθ' όρμης εις την θάλασσαν. 

Τότε ό Άγκαϊος είπεν «Έφθάσαμεν τε'λο^ εις την γην 
των Κόλχων, δ/ότ/ βλέπω τά μεγαλοπρεπή μέγαρα του Κίητου 
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υψούμενα υπεράνω των κορυφών των δένδρων του απέραντοι* 
Ιάσους, εντός του οποίου φύονται α'ι ΙηλητηριώΙεις Ζοτάναι. 
Άλλα νου θα ευρωμεν το Ιέρας; Προβλέπω Οτι 0ά έγωμεν 
να ύποστώμεν πολλά εως ου ευρωμεν αυτό.» 

Άλλ* ό Ιάσων ενέπνευσε θάρρος εις τους ήρωας ειπών 
οτ/ αυτό*• μονός θά πορευθγ εις τον Αιητην και θα ευρτ} 
τρόπον να λάβ-ν] παρ αυτού το Ιε'ρας άνευ μάχης • οι ήρωες 
όμως δεν ηθέλησαν ν' άφήσωσιν αυτόν ν' άπέλθ-β μόνος και 
ηρχισαν να κωπηλατώσι προς τα άνω του ποταμού. 

Ό δε Αίητης κατ* έκείνην τψ νύκτα εΐΖεν ό'νειρον και 
η καρίία αυτού έπλ-ήσθη φόβου. Τψ έφάνη οτ/ εΓδε λαμ- 
προν αστέρα πεσόντα εις τους κόλπους της θυγατρός του 
Μτβείας, ήτις [λαβουσα αυτόν φαιϊρώς έφερε και έρριφεν 
εις τά ίίΐατα του Φάσιος και το ρεύμα κατε&&ασεν αυτόν 
εις την θάλασσαν. Ύαραγθεις σφόΰρα έκ τοΖ ενυπνίου 
τούτου ό Αίητης 7]γέρθη έκ της κλίνης και δ/ετα£ε τους 
θεράποντας να έτοιμάσωσι το άρμα, όπως ύπάγΐβ εις τάς 
όχθας τους ποταμού, και ποι-ήσας* ίλαστηρίους σπονίάς έζευ-^ 
μενίσγι τάς Νύμφας των υδάτων, και τάς σκιάς των ηρώων, 
αιτινες περιεπλανώντο έπι των Ζροσερών υδάτων του ποταμού. 

"Οτε το Άρμα ητο έτοιμον, άνε%η επ' αυτού έχων πλη- 
σίον του και τάς δύο αύτου θυγατέρας, Χαλκιόπψ, την χήραν 
του Φρίξου, και την καλλίμορφον Μτβειαν, ήτις έγνωριζε 
τψ Ιύναμιν πασών των μαγικών βοτάνων, και ηλασε προς 
τον ποταμόν παρακολουθούμενος υπό πολλών σωματοφυλάκων 
και θεραπόντων. Φθάσας δε εις τάς ογθας κατε'Ζη έκ του 
άρματος και έτέλει τάς σπονίάς χεων εις τον ποταμόν μέλι 
και γάλα και ικετεύων τάς Νύμφας νά δεχίώσ/ν ευμενώς 
τάς ίλαστηρίους γράς. "Ηΰη άρχισε νά ύποφώσκΎ} η ημέρα 
και μετ 9 ολίγον έφάνη Ί] Αργώ άναπλέουσα τον ποταμόν 
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6 δε Αίήτης /Βών αυτήν ευθύς άνέβη εις το άρμα και πάρε- 
τήρει μετ' απορίας κα\ θαυμασμού τους εν αύτ^ ήρωας, 
οϊτινες έφαινοντο εις αυτόν ούχι ώς ανίρες θνητοί, αλλ* ώ^ 
θεοί αθάνατοι* μεταξύ δε των άλλων δ/επρεπεν ό θεΐος 
Ιάσων, τον οποίον ή φιλούσα αύτον θεά "Άρα κατ 1 έκείνψ 
την στιγμήν κατέστησεν ύψηλότερον και εύμορφότερον. 

'Ότε ήλθον πλησίον οι Άργοναϋται και ειΐον τον Αίήτην 
κατελήφθησαν υπό αισθήματος φόβου, δ/ότ/ ό γηραιός αναζ 
καθήμενος έπ\ του ολόχρυσου αύτοϋ άρματος ελαμπεν ώς 
6 πατήρ αύτοϋ "Ηλιος. Τα ιμάτια αύτοΰ ήσαν έξ υφά- 
σματος ολόχρυσου, το δε περί τήν κεφαλήν αύτοΰ Ιιάΰημα 
έκ λίθων πολυτίμων, οι όποιοι έξέπεμπον φλογέρας ακτίνας 9 
έν δε' τ^ ΰεξίφ χειρι είχε σκηπτρον άΰαμάντινον , καταυγα- 
ζόμενον έκ των πράτων άκτίνων του ηλίου. 

'Ρ/ψας ό Αίήτης βλέμμα βλοσυρόν κατά των ηρώων 
ιίϊίνες εΐσθε ύμεΐς;» άνέκραξε, *κα) πως τολμυατε ούτως 
άνευ άΐείας νά άναπλέητε τον ποταμόν μου; βεβαίως εΐσθε 
λτ\στα\ και έρχεσθε νά λεηλατήσητε τήν χωράν μου.» 
* — «Δεν είμεθα λ^σταία, άπεκρίθη εύτόλμως 6 Ιάσων, «καΐ 
δεν ήλθομεν νά λεηλατήσωμεν τήν χώραν σου* αλλ* έπλεύ- 
σαμεν και ήλθομεν ενταύθα νά λάβωμεν το χρυσόμαλλον 
ϊέρας, όπως ευρ-τ\ άνάπαυσιν ή ψυχή \του συγγενούς μου 
Φρίξου• είμεθα δε πάντες "Ελλ^νε^ ανήκοντες εις τήν γενεάν 
των ηρώων και ,ετοιμοι νά λάβωμεν Ιιά των οπλών το ζητού- 
μενον, εαν δεν δοίτ) ήμίν εϊρηνικώς.» 

Α! τελευταΐαι λέξεις κατεφόβησαν τον Αϊήτην, κα\ ήμε- 
ρώσας το εαυτού πρόσωπον είπε προς τον Ιάσονα]• «Ώ, άν 
είναι δ/ά το χρυσόμαλλον ΰέρας, είμαι έτοιμος να το δώσω 
ε\ς ύμας, άρκέϊ μόνον νά εκτέλεση τις έξ ύμων τους άθλους 
ους θέλω προτείνχι ε)ς αυτόν.» Και ταύτα ειπών έμάστιξε 
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τους Ίππους και άπηλθεν, ο! δε ήρωες έμενον έν απορία μή 
γνωρίζοντες τί να πράξωσιν.. 

Ένφ άπήρχετο ό Αιήτης εις την πόλιν, ή 'Καλκιόπη 
στραφεϊσα προς την Μτ^δε/αν είπε κρυφίως εις το ους αύτης* 
«Κακούς σκοπούς έχει ό πατήρ -ημών κατά των ξένων • δεν 
Ιύνασαι δε 1 να φαντασθ^ς πόσον τους λυπούμαι, δ/ότ/ ι$οΰσα 
αυτούς ένεθυμήθην τον Φρίζον μου και τάς γλυκεράς τέρψεις 
της νεότητος. Δεν υπάρχει άρα τρόπος τις να τους σώσωμεν;» 
Ή ΜήΙεια άκούσασα τους λόγους της αδελφής αυτής άπε- 
κρίθη σιγηλως' «Κα/ έγω λυπούμαι αυτούς, μάλιστα εκείνον 
τον εϋμορφον και ύφηλόν νέον, όστις ώμίλει μετά Λ του πατρός 
ήμων, άλλα τι δυνάμεθα ημεΤς να πράζωμεν; Θα δυν^- 
0ώονν αρά γε να έκτελέσωσι τους άθλους;» 

— αΕΐμαι βεβαία οτι θα ΰυνηθωσιν», άπεκρίθη -η "Καλκιόπη, 
κάρκέΐ μόνον σύ να βοήθησες αυτούς δ/ά της μαγικής σου 
τέχνης.» 

— «Πολύ Λαλά, θα βοηθήσω αυτούς», ειπεν ή Μ^δε/α* 
«αλλά πρέπει νά γείνΎ} το πράγμα κρυφίως, δ/ότ/ άν ύπο- 
πτεύσΎ} τι ό γέρων θά τιμωρήσ^ ή μας αυστηρώς.» Άνυπο- 
μόνως αϊ δύο άδελφα/ περιέμενον νά παρέλθτ) 7} -ημέρα και 
νά γείνΐβ νύζ• οτε δε έβεβαιωθψαν οτι πάντες έκοιμωντο, 
έξηλθον δ/ά μικράς θυρίίος έκ των ανακτόρων, έχουσαι 
μεθ* εαυτών και τον "Αργον, τον υιόν του Φρίξου, και κατέ- 
βασαν εις τψ οχθψ του ποταμού οπού ητο ή Αργώ* ό δε 

"Αργός είσηλθεν εις τους παρά την ίχθην καλαμώνας και 
έρπων ήσύχως έφθασε πλησίον της Αργούς. Και οι μεν άλλο/ 
ήρωες καθήμενοι έπι των ε*δωλ/ων έκοιμωντο, ό δε Ιάσων 
κρατών μέγα Ιόρυ έμενεν άγρυπνος έπι της όχθης και έφύ- 
λαττεν. Αίφνης έρχεται προς αυτόν το πα/δ/ον και τφ λέγει 
σιγηλως' «Εϊμαι υίος τοϋ Φρίξου ' Χαλκιόπη δε ή μήτηρ μου 
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είναι έοΊο πλησίον και επιθυμεί νά σοι όμΐλησ^ περί του 
χρυσόμαλλου Γέρατος.» 

Ό Ιάσων άκουσας τους λόγους του πα&ός έπορεύθη 
θαρραλέως μετ' αυτού και ώρε τάς Ζύο θυγατέρας του 
βασιλέως περιμενούσας- η δε Χαλκιόπη &ουσα αυτόν ηρχισε 
νά κλαίτ} και είπε μετά φωνής θρηνώο^ους' «Κάλε μου νέε, 
Αν θέλεις νά ζήσ^ς, σπεΰσον νά επίστρεφες εις την πατρίΐα 
σου, δ/ότ/ άν μείν^ς ε$ω, και σύ και οι σύντροφοι σου θά 
άπολεσθ^τε.» ι Ο δε άπεκρίθη- «θά ψαι μικροπρεπίς και 
άνάζιον άνίρος ηρωος νά επιστρέφω εις τήν πατρίϊα μου 
χωρίς νά κομίσω το χρυσόμαΧλον Ιέρας, δ/ά το οποίον δ/ε- 
πλευσα τόσας θάλασσας κα\ ύπέστψ τόσα δε/νά.» Ύαϋτα 
άκούσασαι παρεκάλουν αυτόν κα\ αι δύο ο μου νά παραιτηθ^ 
του επικινδύνου τούτου επιχειρήματος, άλλ' εκείνος εμενεν 
άκαμπτος. Τότε η Μτ^δε/α προσέθηκεν «Δλλ' εξεύρεις τι 
έχει νά έκτελέστ\ 6 θέλων νά λά^ το ΰέρας; ΙΙρωτον πρέπει 
νά εζημερώσΐβ Ιύο χαλκόποΰας ταύρους οι οποίοι πνέουσι πυρ, 
και ζεύζας αυτούς εις αροτρον νά άροτριάοηβ τέσσαρα στρέμ- 
ματα γ-ης 4ν τψ άγρφ του "Αρεως, και νά σπείρα οδόντας 
Ιράκοντος εκ των όπο/ων θά άναφυώσιν &νΖρες ένοπλο/• έπειτα 
πρέπει νά πολεμήσΐβ κατά πάντων τούτων των μαχίμων, 
τους οποίους και άν κατανίκηση, ολίγον θά ωφεληθ^, δ/ότ/ 
το Ιέρας φυλάσσεται υπό Ιράκοντος έχοντος μέγεθος μεγάλης 
πεύκης' είναι δε ανάγκη νά περάσΐβ τις υπεράνω τούτου 
του θηρίου όπως πλησίαση εις το ΰέρας.» 

Άκουσας ταύτα ό Ιάσων έγέλασε πικρως και είπεν 
ηΑΐίκως το Ιέρας τούτο κατακρατείται ενταύθα ύπο βασιλέως 
αδίκου και σκληρού* άΐίκως δε' θά αποθάνω κα\ εγω τόσον 
νέος, δ/ότ/ θά προσπαθήσω νά το λάβω αϋριον πριν Ιύσΐβ 
ό ήλιος.» 
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Ή δε Μ^δε/α μετά τρόμου εΐπεν «ΟύΙεις θνητός δυ- 
νατά/ νά πλησίαση το Ιέρας τούτο, έάν έγω δεν οδηγήσω 
αυτόν, δ/ότ/ το &λσος εντός του οποίου ευρίσκεται είναι 
ωγυρωμένον δ/ά τείχους υψηλού, και δ/ά πύργων μεγάλων 
έπι δε των πυλώνων ύψοϋται έτερον πύργωμα μετά χρυσών 
επάλξεων. Παρά τον σταβμόν τόυ χαλκού πυλωνος κάθηται 
η Βριμώ, ήτις συνεγ&ς είσΐύουσα εις τά ΙρυμώΖη μέρη του 
&λσονς θηρεύει* κρατεί δε είς την χείρα άνημμένην δ<£δα 
και όίτρ/εί τους λυσσωίεις αύτης σκύλακας, οιτινες τρέχοντες 
περί αυτήν ώρύονται άγρίως• ούίεις δε τολμό) να πλησίαση 
αυτήν, άλλα πάντες φεύγουσιν όταν άκούσωσι τήν ώρυγψ 
των σκυλάκων αύτης* έχει δε όψιν όζειαν και βλέπει μα- 
κρόθεν, ώστε ούίεις δυνατά/ να Ιιαλάθ^ αυτήν έμε όμως 
δεν με βλάπτει, δ/ότ/ είμαι ιέρεια αύτης.» 

Ό δε* Ιάσων βλέπων την κόρψ είς τους οφθαλμούς 
είπεν «Ούδεν υπάρχει άπόρθητον έν τω κόσμω, αλλά τά 
πάντα κυριεύονται* αρκεί μόνον νά έχ•>] τις την άπαιτουμένψ 
ικανότητα και ύπομονψ μετά στέρεας και ασάλευτου απο- 
φάσεως. Έάν 7} του σώματος ισχύς φαίνεται ανεπαρκής 
είς κατόρθωσιν μεγάλου έργου, τότε λαμβάνει συναρωγόν την 
τέχνην η τψ γοητείαν, και ούτω καταβάλλεται πάσα αντί- 
στασις. Έάν παρθένος συνετή έλθτ\ είς άρωγψ τολμηρού 
άνΐρός, δεν νομίζεις οτι τότε κατορθοΰται το ποθούμενον;» 

Ή δε ΜηΙεια άπεκρίθη* «Αλλά τις είναι εκείνος όστις 
θά ϊυνηθτ^ νά καταβολή ταύρους πυρ πνέοντας, κάϊ μαχητάς 
αναρίθμητους ζητοΰντας νά χύσωσιν αίμα ανθρώπου;» 

— «Εκείνος τον οποίον σύ ήθελες αποφασίσω νά βοήθησες», 
εΐπεν ο Ιάσων μετά τρυφερότατος* «δ/ότ/ το ονομά σου είναι 
περίφημον είς όλον τον κόσμον. Δεν είσαι σύ τ) βασίλισσα 
πασών των μαγισσών, συνετωτέρα και αυτής της Κίρκης;» 
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— «Ε/9ε νά ημην μετά της Κίρκης εν ττ) ωραία αυτής 
νήσω, μακράν πολλών ανιών και φροντίδων, αίτινες σπα- 
ράσσουσι τψ καρίίαν μου ί άλλ' επε/δή είμαι ενταύθα, πρέπει 
νά πράξω ο,τι ΰύναμαι νά σε Βοηθήσω προς έπιτυχίαν του 
αγώνος ον έχεις νά άγωνισθ^ς. Ίδε', σοι έκόμισα άλοιφψ 
τίνα, τψ οποίαν κατεσκεύασα έκ μαγικού και κρυσταλλώ- 
ΰους τίνος άνθους, όπερ έφύη έκ του αίματος του Προμηθεως 
έπ\ των κορυφών του Καυκάσου. Έάν άλειψες το σώμα σου 
δ/' αυτής, θά επταπλασιασθτ^ η Ιύναμίς σου* έάν δε άλειψες 
και τψ άσπίΰα σου, τότε οΰτε πυρ, οΰτε σίδηρος θά ΰύνηται 
νά σε Ζλόψη- άλλα πρέπει τά πάντα νά λάβω σι πέρας προ 
της δύσεως του ηλίου, Ιιότι η Ιύναμις της αλοιφής ταύτης 
Ιιαρκεϊ έπι μίαν μόνην ημέραν αλειφον δε και τψ περί- 
κεφαλαίαν σου δ/ αύτης πριν σπείρας τους οδόντας τον 
Δράκοντος- όταν δε /"δτ^ την γην γεννώσαν πολεμιστάς, τότε 
ρϊψον εις το μέσον αυτών την περικεφαλαίαν και τά θανα- 
τηφόρα ταΰτα γεννήματα θά θερισθώσι μεταξύ των και οΰτω 
θά καταστραφώσιν εντελώς.•» 

Ό Ιάσων δεν εύρισκε λέξεις όπως έκφραση τάς ευχαρι- 
στίας αύτου εις την ΜηΙειαν κύψας δε χαριεντως έφίλησεν 
άμφοτέρας αύτης τάς χείρας* η δε Ιουσα εις αύτον την 
πυξίΐα της αλοιφής άπηλθε δ/ά των καλαμώνων. Ό Ιάσων 
έπανελθών εις τψ Άργω έξύπνισε τους ήρωας κα\ Ιιηγ-ήθη 
εις αυτούς τά πάντα- οι δε εχάρησαν μεγάλως και άνυπο- 
μόνως περιέμενον την πρωϊάν. 

Άνατείλανχος του ηλίου, ό Ιάσων αφού πρώτον έλούθη 
έν τψ ποταμω, έλαβε την άλοιφψ και ηλειψε δ/' αύτης 
όλον το σώμα αύτου, από κορυφής μέχρι ονύχων. Επειτα 
ηλειψε και την άσπίΰα αύτου και την περικεφαλαίαν και 
πάντα τά όπλα ο σα έμελλε νά μεταχειρισθώ . Μετά ταύτα 
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στραφείς εις τους συντρόφους αύτοΰ είπε νά Ιοκιμάσωσι την 
μαγικών Ιύναμιν της αλοιφής και ένεχείρισεν εις αυτούς το 
Ιόρυ νά το κάμψωσιν αλλ* ούίεις ηΰυνηθη• ό δε "Ιδας•, όστις 
έφθόνει τον Ιάσονα, έκτύπησεν αυτό δ /α του εαυτού ξίφους, 
άλλα τοΰτο έμεινε συντρίμματα χωρίς νά βλάψει το Ιόρυ. 
Μετά την Ιοκιμην ταύτην πολλοί εκ των ηρώων ηκόντισαν 
Ιόρατα κατά της άσπιλος του Ιάσονος, αλλ* αί αίχμα) αυτών 
έκάμφθησαν ώς έάν ήσαν ύκ μολύβΙου. Μετά ταύτα προσε- 
πάθησεν ό Καινεύς νά ριψτ} κάτω τον Ιάσονα, άλλ' ούΰε 
τον ποία αύτοΰ ηΐυνηβη νά σαλεύστ}. "Επειτα πλησιάσας 6 
ΤίολυΙεύκης έκτύπησεν αυτόν δ/ά της πυγμής κτύπημα, 
όπερ και βοϋν θά έφόνευεν, άλλ' ό Ιάσων εδέχθη την πυγ- 
μην μειΰιων. 

Άφοΰ πάντες ούτως έπείσθησαν οτι ό Ιάσων ττ} δυνάμει 
της αλοιφής κατέστη αήττητος, έπεμψαν εις τον Αίήτην 
ως κήρυκας τον Ύελαμωνα και τον Αίθαλίΰην, ν άναγγεί- 
λωσιν αύτφ, οτι εις έκ των ηρώων ητο έτοιμος ν' άναλά^Ύ} 
τον άγωνα υπέρ του χρυσόμαλλου Γέρατος. 0/ δυο κήρυκες 
είσελθόντες εις την πόλιν ηλθον εις τα χρυσόστεγα ανάκτορα 
και παρέστησαν ενώπιον τοϋ Αίητου, όστις /δών αυτούς 
εγεινε κάτωχρος έζ όργης' οι κήρυκες όμως είπον εις αυτόν 
άφόίως• *Ύίέ τοϋ λαμπρού Ηλίου, έκτελεσον την υπό- 
σχεση σου, δ/δων εις ημάς τους οδόντας του Δράκοντος και 
λύων τους φοβερούς σου ταύρους, δ/ότ/ εχομεν ετοιμον ενα 
έξ ημών, όστις είναι πρόθυμος ν άναλάβτ] τον άγωνα υπέρ 
του χρυσόμαλλου Ιε'ρατος.» 

-Ό Αίητης αμήχανων είακνε τα εαυτού χείλη , δ/ότ/ 
ένόμιζεν οτι οι ήρωες άπηλθον δ/ά νυκτός ' δεν ηΐύνατο όμως 
ν αποσύρε ττ}ν ύπόσχεσίν του, κα\ ώς έκ τούτου -ηναγκάσθη 
νά έγχειρίστ\ τους δρακόντειους οδόντας εις τους κήρυκας. 
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Μετά ταύτα πέμψας διαλαλητάς εις ολην την πόλ/ν διέταξε 
νά συναθροισθώσι πάντες εις το πεδών του "Αρεως, οπού εντός 
ολίγου μετέβη και αυτός έν μεγάλη πομπτ\• έκάθισε δέ έπι 
θρόνου ολόχρυσου ένδεδυμένος στολήν πολεμικήν και κρατών 
εις την δεξιάν άντι σκήπτρου μέγα δόρυ. Πλησίον αύτου 
έκάθηντο πάντες οι στρατηγοί και οι μεγιστάνες της βασι- 
λείας του και μέγα πλήθος στρατιωτών έσχημ/ίτισε κύκλον 
πέριξ του πεδίου, έντος του οποίου εμέλλεν ο ξένος αγωνιστής 
νά αγωνισθώ υπέρ του δέρατος• έφόρουν δέ οι στρατιώται 
του Αιήτου θώρακας αλυσιδωτούς καλύπτοντας όλον αυτών 
το σώμα άπο κορυφής μέγ^ι ονύχων. Πάντα τα πέριξ 
υψώματα κατελήφθησαν υπό πλήθους αναρίθμητου ανδρών, 
γυναικών και πα/δ/ων, διότι πάντες έπεθύμουν νά ίδωσι τους 
ξένους τούτους, περ) των οποίων διεδίδοντο πολλά έν ττ} πόλε/. 
Πλησίον του βασιλέως έκάθηντο και αί δύο αυτού θυγα- 
τέρες κα) ό μικρός "Αργός* αλλ* ή μία έξ αυτών, ή Μήδεια 
είχε τήν κεφαλήν κεκαλυμμένην διά πυκνού πέπλου και 
έφαίνετο ψιθυρίζουσα μαγικάς τινας λέξεις, τάς οποίας ουδείς 
ήκουεν. 

Μετ' ολίγον είσήλθεν εις τον κύκλον του πεδίου του 
Άρεως ό Ιάσων μόνος* πάντες Ιέ οι &Χλοι ήρωες έδλεπον 
από τίνος υψώματος παρά το γεΐλος του ποταμού, οϋγ) 
μακράν της \ργους. ΪΙρογωρήσας ούτος προς το μέρος οπού 
έκάθητο ό Αίήτης άνέκραξε• «Ώε'μψον τους ταύρους σου και 
θά ίδ^ς άν θά δυνηθώ νά τους καταδαμΛσω.» 

Κατά διαταγήν του Αίήτου άνεψχθη θύρα τις και ευθύς 
ωρμησαν έξ αυτής τά φοβερά θηρία πυρ πνέοντα και τύπ• 
τοντα τήν γήν διά τών γαλκών αυτών ποδών. "Οτε οι 
ταύροι είδον τον Ιάσονα ιστάμενον εις το μέσον του πεδίου, 
έγαμήλωσαν τάς κεφάλας αυτών κα\ έδραμον κατ αύτου 
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ως μαινόμενοι* φλόγες δε μεγάλαι εκπεμπόμενοι έκ των 
ρωθώνων αυτών περιεκάλυφαν τον *Ιάσονα, άλλ' ούΐέ τρίχα 
της κεφαλής αυτού -ηΐυνήθησαν να καύσωσιν -η δε όρμη 
αύτων ταχέως διεκόπη και έστησαν προ του ηρωος τρέμοντες, 
δ/ότ/ καθ 1 όλον τούτον τον χρόνον ή Μτβεια έψιθύριζε μα- 
γικός ωΰάς. Ό Ιάσων ούδε στιγμήν άφησας νά παρέλθει 
επιτίθεται κατ αύτων και λαβών αυτούς από των κεράτων, 
εσεισεν αυτούς σφοίρως και τέλος ψάγκασεν αυτούς να 
κλινωσι τα γόνατα • τότε δε ζεύξας αυτούς άρχισε νά άροτρια 
την γην μεταχειριζό μένος ως βούκεντρον τψ εαυτού λογχών. 

Ταύτα βλέποντες οι ήρωες έκ του υψώματος έκρότουν 
τάς χείρας και έκραζον, «εύγε, εύγε •» αλλ* ό ΑΗ\της Ιυσανα- 
σχετων έίακνε τά χείλη του. 

Ό Ιάσων άροτριάσας καλώς το μέρος της γης όπερ 
ητο ώρισμένον προς τον σκοπόν τούτον, έσπειρε τους δρα- 
κόντειους οδόντας και Υστατο περιμένων το άποβησόμενον 
αλλ 7} ΜηΙεια φοβούμενη μήπως έλησμόνησε την παραγ- 
γελίαν αύτ% εϊλκυσε τά ο'μμυατα αυτού προς τά εαυτής 
δ/ά της γοητείας και βλέφασα προς τήν περικεφαλαίας 
έποίησεν αύτ^ϋ νεύμα ' ό δε Ιάσων ένόησε. 

Δεν παρήλθε πολλή ώρα, και εις το καλλιεργηθέν μέρος 
πάσα αυλαζ ηρχ*<τε νά σαλεύτ} και νά μετεωρίζεται, και 
πάσα βώλος νά γεννίρ οπλοφόρους άνδρας, και εντός ολίγου 
έφύησαν έκ της γης χίλιάΐες μαχτρών πάντων σ&ηροφο- 
ρούντων από κεφαλής μέχρι ποδών ευθύς δε εξερχόμενοι έκ 
της γηζ έίλκυον τά εαυτών ξίφη και ώρμων κατά τού' Ιάσονος 
ισταμένου έν τψ μέσω του πείίου. 

Και οι μεν ήρωες βλέποντες τά γηνόμενα ωχρίασαν, 
φοβηθέντες μήπως καταβληθ^ ό Ιάσων, ο δε Αίητης γελών 
μετά σαρκασμού άνέκραξε* «Βλέπεις; και η γη είναι ύπό 
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τάς διαταγάς μου καί μοι πέμπει μυριάδας μαχητών. *Ας 
ίδωμεν τώρα πως θά αντίκρουσης αυτούς,» 

Άλλ' 6 Ιάσων έκβαλών την εαυτού περικεφαλαίαν έρ- 
ριψεν αυτήν εις το μέσον του πυκνού πλήθους τών πολεμι- 
στών, κα) παρευθύς τα νεογενή ταύτα τέκνα της γης έκυ- 
ριεύθησαν υπό παραδόξου μανίας και τυφλώσεως και ήρχισαν 
νά φωνάζωσι προς άλληλα* «Σύ με έκτύπησες• συ βεβαίως 
εΐσαι ό Ιάσων». — « Όχ/, δ'χ/, δεν εΐμαι εγώ, άλλα συ.» — 
«Βοήθεια, βοήθεια/ νά, τον κρατώ.» — «Αλλά και εγώ τον 
κρατώ.» — «Κα/ £γώ ™ ν % ω νπο τους ποίας μου.» — 
«Έ^ώ τον έκοψα εις την μέσψ.» Τοιαύτας κραυγάς έκπέμ- 
ποντες οι γηγενείς ούτοι στρατιώται, έτυπτον και κατέσφαζον 
αλλήλους μετά φοβέρας λύσσης, έως ου έπεσον πάντες νεκροί 
έπι του πεδίου • ή δε ευμενής μήτηρ γη, άνοίξασα τους εαυτής 
κόλπους, παρέλαβεν έν εαυττ^ πάντας και εντός ολίγου θαυ- 
μασίως πως έκαλύφθη το μέρος έκέΐνο ύπο δροσεράς χλόης 
ώς νά μη συνέβη τι έκεΐ. 

0/ ήρωες ίδόντες τά γενόμενα εξέπεμψαν [φωνήν χαράς, 
ήτις αντηχούσα άπό κοιλάδος εις κοιλάδα και άπό κρημνού 
εις κρημνόν έφθασε μέχρι των κορυφών του Καυκάσου, οπού 
ήτο δεδε μένος ο Τ/τάν Ώρομηθεύς. Ό δε Ιάσων άνέκραξεν 
«Ας υπάγω μεν τώρα εις το χρυσό μάλλον δέρας, πριν δύ<τ§ 
ο ήλιος». 

Αλλ* ό Αίήτης προσποιηθείς οτι δεν ήκουσεν, είπε καθ* 
εαυτόν «Ο νεανίας ούτος κατεδάμασε τους ταύρους και 
κατέστρεψεν εντελώς τους έκ της σποράς τών δρακόντειων 
οδόντων γεννηθέντας μαχητάς 9 ώστε φοβούμαι μήπως κατά- 
δαμάστ} και τον άκοίμητον δράκοντα τον φυλάσσοντα το 
δέρας. Ύίς είναι αρά γ ε ό ξένος ούτος, επι του οποίου ου- 
δεμία μαγική δύναμις ένεργέΐ;» Ύαϋτα διανοηθείς συνεκάλεσε 
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συμβούλιον των μεγιστάνων έκε? ένθα εύρίσκετο, και επίτηδες 
έμάκρυνε τάς συζητήσεις, έως ου εΐυσεν ό ήλιος και έπηλθε 
σκότος ' τότε δε κατά ΰιαταγην αυτού έσάλπισαν οι σαλ- 
πιγκται και έκήρυζαν οι κήρυκες λέγοντες- «Σιγάτε, Κόλχοι, 
και ακούσατε πάντες την Ιιαταγην του ανακτος. Κελεύει 
υμάς νά άπέλθητε νυν εις τάς οικίας ύμων, και αϋριον νά 
συναθροισθ^τε εις το άλσος του "Αρεως, οπού θά γείνΐβ η 
άπόφασις περί τόΰ ΰε'ρατος.» 

Ταΰτα άκούσαντες πάντες άπηλθον εις τά Ίΐια' ό δε 
Α/ητης, οτε εφθασεν εις τά ανάκτορα, είπε μετ όργης εις την 
ΜήΙειαν «Κατηραμε'νη ψευΰο μάγισσα, νομίζεις οτ/ δεν σε 
ένόησα; Βοηθησασα τον ζένον τούτον, κατψγυνας σεαυτην και 
τον πάτερα σοκ.» "Εκείνη δε άκούσασα τους λόγους του πατρός 
αύτης συνεστάλη και έτρεμε • το δε πρόσωπον αύτης εγεινε 
κάτωχρον έκ φόβου. Βεβαιωθείς ούτως εκ του τρόπου αύτης ό 
Αίητης οτ/ η Μ^δε/α ητο ενογρς, εΐπε ψιθυρίζων «Έάν αϋριον ό 
ζε'νος κατορθωτή νά κερίηστ} το Ιεράς, μη έλπιζε οτ/ θά ζησ^ς.» 

4 Ο δε ' Ιάσων έπανελθων εις τους συντρόφους του, ευρεν 
αυτούς σφόίρα ωργισμενους κατά της απιστίας του Αίητου, 
όστις δεν ηθέλησε νά παραΐώστ) το Ιεράς ευθύς μετά την 
έκτέλεσιν των άθλων ύπώπτευον δε οτ/ δ/' άπατης και τεχνα- 
σμάτων έσκόπευε νά ματαίωση τους κόπους αυτών. — «Ας 
Ιράμωμεν όλοι εις το άλσος και ας άρπάσωμεν δ/ά της βίας 
το Ζέρας», εΐπεν ό Όϊλεύς μετ έζάψεως. — <ί*Ας ρψωμεν 
κληρον ποΐος νά εισέλθω πρώτος», άνεκραζεν ό ριψοκίνδυνος 
'ΊΙας, «κα\ καθ* ην ωραν ό Ιράκων κατατρώγει τον ένα, οι 
άλλοι φονεύομεν αυτόν και άρπάζομεν ήσύγως το Ιε'ρας.» 
ι Ο Ιάσων έπτ\νεσε την τόλμην των όμιλησάντων, αλλ* έκω- 
λυσεν αυτούς νά επιγειρησωσι παράτολμόν τι, Ιιότι ήλπιζε 
νά κατορθωθώ το πράγμα άσφαλεστερον δ/ά της ΜηΙείας. 

8 
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ΪΙερι μέσας νύκτας ηλθεν η Μ^δε/α τρέμουσα* έσιωπα δε 
έπι πολύν χρόνον κα\ έκλαιεν έπειτα δε ε/πε* «Το τέλος 
της ζωής μου έφθασε και πρέπει ν' αποθάνω, δ/ότ/ 6 πατήρ 
μου άνεκάλυψεν οτ/ σας έβοηθησα • υ/*α£ όμως δεν 0ά τολμηοηβ 
να κακοποίηση , δ/ότ/ φοβείται τους θεούς, τους προστάτας 
των £ενων άλλ' απέλθετε, απέλθετε, και όταν ησθε μα- 
κράν έν τ*} θαλασσή, ένθυμηθητε και έμε την τάλαιναν, ήτις 
αποθνήσκω υπέρ ύμων.» 

0/ τ/ρωε^ συγκινηθέντες έκ των λόγων τ% Μ^δε/α^ 
άνέκραξαν • «Π^/ν απόθανες συ, πρέπει πρώτον ημέΐς ν άπο- 
θάνωμεν. Δεν θ* άπέλθωμεν δε εντεύθεν πριν λάβωμεν τό 
Ιέρας' η δε επιτυχία εξαρτάται έκ σου, δ/ότ/ σύ είτα/ ή 
/Υρε/α του άλσους.» Ό δε Ιάσων προσέθηκεν «*Αν φοβείσαι 
νά μείν§ς ενταύθα, έλθέ μεθ' ημών εις την γην των ηρώων, 
ην άγαπωσι κα) προστατεύουσα οι θεοί. Ό θρόνος της 
Ίωλκοΰ, της προσφιλούς μοι πατρίδος, ανήκει εις έμέ, και 
όταν, Τβ συναρωγγ των θέων, επανέλθω εις αυτήν, ελπίζω 
νά γείνω βασιλεύς, και νά ζω ευδαίμων κυβερνών τους άνίρείους 
Μινύας. Σοι ύπόσγρμαι δε μεθ* όρκου, έν ονόματι του Όρκίου 
Διός και της σεβασμίας Ηρας, νά σε λάβω σύζυγόν μου και 
νά ημαι πιστός εις σε δ/ά β/ου.» 

Τους λόγους του * Ιάσονος ηκουεν η Μηΰεια μετά παλ- 
λούσης καρίίας και Ιακρύων, δ/ότ/ μύριοι λογισμό) συνέθλιβον 
και• κατετάρασσον την ψυχην αυτής. Έσκε'πτετο περί της 
γης, έν \ έγεννηθη και άνετράφη, περ) της φιλτάτης άίελφης 
αύτης, ην Ιηγάπα περιπαθώς, και περ) του αυστηρού αύτης 
πατρός, δν ηγάπα ένΖομύγως• άλλ' όρμη τις μυστηριώδης, 
όρμη ακατάσχετος, όρμη ην ησθάνθη άφ' ότου ε?δε τδν 
Ιάσονα, κατενίκα πάσας τάς &Χλας αύτης σκέψεις και &θει 
αύτην προς το πεπρωμένον, όπερ ητο νά παρακολούθηση τον 



&& 115 ** 

Ιάσονα, δ/6 τ/ ένόμιζεν οτι δεν 0ά ητο πλέον διινατον νά 77 να/ 
ευτυχ-ης άνευ εκείνου. Μετά συστολή λο/πόν και λυγμ&ν 
εΐπε προς αυτόν «Π^επε/ νά 7 ε/ν 7? ™ πεπρωμένον δ/' ο 
συγ/εατανεύω νά έ'λ0ω μετά σον εις τψ Ελλάδα κα) νά 
7ε/νω (τύ^όί σου* προβλέπω όμως οτι το τε'λος• του β/ου 
/Λου 0ά ψα/ πλήρες πικρι&ν και θλίψεων • άλλ' ά^ 7 ε/ >1? τδ 
θέλημα των 0εών. ΊΑ ν 0ε'λετε δε νά λάβατε το χρυσό μάλλον 
Ιε'ρας, πρέπει νά σπεύσατε εν οσω το σκότος της ιεράς νυκτός 
καλύπτει τψ γψ. Ιδού δε τι πρέπει νά πράζ-ητε' ευθύς 
νά σύρητε το πλοΐον δ/ά της ΰιώρυχος ταύτης προς το Ιυτικόν 
τείχος της πόλεως, οπού είναι ή είσοδος του άλσους, και νά 
περιμένατε έκεΐ έχοντες τάς χείρας ίπ) των κωπ&ν ό δε 
Ιάσων μεθ' ενός άλλου νά ελθτ} νά με συναντησΎ} παρά την 
μεγάλην πύλην, επί της όποιας ύψοΰνται εκείνοι οι δύο πύργοι. 
ΐϊερί δε των πρακτέων μετά ταύτα ε/ω θά φροντίσω.» 

Έίπουσα ταύτα ί\ Μήδε/α άπηλθεν, οί δε* ήρωες έσυραν 
δ/ά σχοινιού άπό της ό'χθης τψ Άργω και ε κόμισαν αύτψ 
εις το ορισθέν μέρος. Και πάντες μεν οί άλλοι καταβάντες 
εις αύτψ έκάθισαν εις τά εδώλ/α κα) -ήσαν έτοιμοι προς 
άπόπλουν, ό δε' Ιάσων λαβών μεθ' εαυτού τον ' Ορφέα έπο- 
ρεύθη εις συνάντησιν της Μηο^είας• ευ^ε δε αυτήν πλησίον 
της πύλης ούχι μόνψ, άλλα μετά του μικρού αύτης άίελφου 
Άψύρτου, όστις έκράτει άμνόν ένιαύσιον. 

Ίΐοΰσα 7] Μτβεια τον Ιάσονα και τον παρακολουθουντα 
αυτόν Όρφε'α, ούδεν είπε ν, αλλά σημψασα δ/ά της χειρός 
νά τψ άκολουθησωσιν, είτηλθεν εις το άλσος. Και αυτή μεν 
προεπορεύετο, οι δε ήρωες είποντο, εως ου έφθασαν εις 
Ιρυμόν τίνα σκοτεινότατον. Ένταν0α στάσα ή Μήδε/α έκέ- 
λευσε τον Ιάσονα νά σκάψτ^ βόθρον παρά τψ ρίζαν μεγάλης 
πεύκ-ης δ/ά τίνος εργαλείου, όπερ -ητο έκεΐ- ό δε ' Ιάσων 
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έποίησε τούτο. "Επειτα ειπεν εις αυτόν να σφά£τ) τον άμνον 
και να άφ-ήστ} αυτόν εντο^ του βόθρου. Άφοϋ δε εγεινε κα) 
τούτο, τότε ή* Μήδε/α ερρψεν έπι του θύματος άγριας τινάς 
βοτάνας και έχυσε μέλι άγνόν έκ μελική ρίου • έπειτα δε 
στραφεΤσα προς το /*ε]οο£ του" τε/χου^, εΥτο^ τον όπο/Όυ 
ήσαν τα άδυτα του Άλσους, έψιθύρισεν ενχάς τινας και φΐάς 
μαγικάς, οί δε ήρωες εμενον ακίνητοι περιμένοντες το άπο- 
βησόμενον. Μετά τ/να^ στιγμάς -ηκούσθη βοή ύποχθονία και 
έσείετο ή γη• έπειτα δε άνεφχθη χάσμα, και έξ αυτού εΐε- 
πήδ^σεν ή α7/0/α κα/ φοβερά θηρεύτρια Βριμώ, έκ του 
σώματος της όποιας έζεπε'μποντο φλόγες πυρός- σκύλακες 
δε έχοντες γλώσσας πυρίνας έτρεχον πέριξ αυτής κινουντες 
ουράς όφιοειΰεΤς και ώρυόμενοι άγρίως* είχε δε αυτ^ τρεΐς 
κεφάλας, των οποίων η μεν μία ώ μοιάζε κεφαλήν ίππου, -η 
δε άλλη λυσσαλέου κυνός, η δε τρίτη βλοσυρωπου Δράκοντος• 
εις δε τάς χείρας έκράτει γλώσσας φλογών, αΐτινες έφαίνοντο 
ώς ξίφη έκ πεπυρακτωμένου σιΰ-ηρου. "Οτε εΓδεν η Βριμώ 
τον βόθρον, εϊσεπη&ησεν εις αυτόν μετά των σκυλάκων αύτης 
και ταχέως κατεβρόχθισαν πάντα τα εν αύτφ. Καθ* όλον 
τούτον τον χρόνον οί ήρωες εβλεπον τα γιγνόμενα μετά 
φόβου, ί\ δε Μήδε/α καλύψασα το εαυτ% πρόσωπον εμενεν 
ακίνητος, εως ου τα φοβερά ταύτα φάσματα κορεσθέντα 
σαρκός και αίματος εγειναν άφανη. 

Μετά ταύτα παραλαβουσα •η Μήδε/α του^ ήρωας έπορεύθη 
προς την πύλην του αδύτου άλσους • στάσα δε προ αυτής 
έψιθύρισεν έπωΐφ τίνα, και ευθύς άπερρύησαν οί μοχλοί 
αυτομάτως και άνεφχθη η πύλη τρίζουσα. Τότε η Μήδε/α 
είπεν εις τον Ιάσονα* «Βλέπεις έκεΐ εις το βάθος του Άλσους 
λάμψιν τινά; προς την λάμφιν έκείνην πρέπει να ο^ράμωμεν». 
Και ταύτα ειπούσα είσώρμησεν εις το Ζάσος τρέχουσα ώς 
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ταγύττους Ιορκάς' ό δε Όρφεύς και ό Ιάσων παρακολουθούν 
αυτήν μετά της αύτης ταγυτητος, έως ου έφθασαν πλησίον 
της λάμφεως, κα\ τότε εΐΐον οτι αυτή προηρχετο έκ του 
γ^ρυσομάλλου Γέρατος, όπερ Ί\το προσηλωμένον έπι του 
κορμού υψηλής Ιρυος περ) την βίζαν της οποίας -ητο συν• 
εσπειραμένος ό μέγας Ιράκων. Ούτος οτε ειΰεν οτι ηλθον 
πλησίον αυτοϋ άνθρωποι, ήγειρε την κεφαλήν και ρίπτων έπ 
αυτών φλογερά βλέμματα ηρχισε νά συρίζ-τ} τόσον δυνατά, 
ώστε αντηχεί όλον το Άλσος και τά πέριζ Ιαση και οι 
Ιρυμοί' άλλ' η Μ-ήΙεια έφιθύρισεν έπωΐάς τ ίνας, και ευθύς 
ό Ιράκων ημερωθείς έζέτεινε τον λαιμόν του προς αύτην και 
ηργισε νά λειγτι τάς Ιύο αύτης γεΐρας' ό δε Όρφεύς κατά 
προηγουμένων παραγγελίαν της Μ^δε/α^, ηργ/σε νά κρούει 
ελαφρώς την λύραν κα\ νά ςεδτ] θελκτηριον άσμα, Ό 
Ιράκων ηρχισε νά κλεη\ τους οφθαλμούς αυτοϋ, και τά μέλη 
αυτοϋ έλύοντο, και τέλος κλίνας χαλαρώς τψ κεφαλήν άπε- 
κοιμιηθη' ό δε Όρφεύς έζηκολούθει αδων και καλών τον 
μελίφρονα και λυσιμελη ύπνον νά κρατεί δ/ά των απαλών 
δεσμών του άκίνητον τον φύλακα τοϋ Ιέρατος. Τότε ό Ιάσων 
πηΰιήσας ελαφρώς υπεράνω τοϋ Δράκοντος άπέσπασεν έκ τοϋ 
ΙένΙρου το %έρας και ευθύς πάντες άπηλθον μετά σπουίης έκ 
τοϋ Άλσους και έφθασαν ασφαλώς είς την Αργώ. 

0/ ήρωες Κόντες ' το γ^ρυσόμαλλον ΰέρας έγάρησαν με- 
γάλως και ευθύς ηργ/σαν νά κωπηλατώσι μετά προσοχής, έως 
ου έζηλθον της Ιιώρυχρς και έφθασαν εις τά κρυστάλλωση 
ίίδατα τοϋ Φάσιος• τότε δε στρέψαντες την πρώραν της 
Άργοϋς προς τά κάτω ηργισαν νά κάταπλέωσι δ/ά σύντονοι/ 
ειρεσίας και ή Αργώ κατέβαινε μετά μεγάλης όρμης και 
ταγυτητος• ένφ δε' κατέπλεον, έολεπον οι ήρωες παρά τάς 
%γβας τοϋ πόταμου μεγαλοπρεπή αγροτικά μέγαρα και κήπους 
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πλήρεις ανθέων, έκ των οποίων έξεπε'μπετο γλυκύτατη εύωΖία, 
και μεγάλα άλση και δροσερούς λειμώνας, έντος των οποίων 
άνεπαύοντο ίπποι και βόες. 

"Οτε δε αι πρ&ται ακτίνες του "ηλίου ηργισαν νά δ/α- 
λύωσι τάς αναθυμιάσεις της γης και τα πτηνά σείοντα τά 
πτερά αύτ&ν τβον το εωθινον άσμα, ή Άργω καταλιπουσα 
τά ΰΐατα του καλλιρρόου Φάσιος ωρμησεν ώς ίππος γενναίος 
και θυμοειίης εις την κυματώΐη θάλασσαν οι δε ήρωες 
έκπέμψαντες φωνψ χαράς έκωπηλάτουν μετά περισσοτέρας 
δυνάμεως και ή καλή 'Αργω έφέρετο Ιρομέως Ιιευθυνομε'νη 
προς όυσμάς. 




σφζβά όγ ν^005ι€ 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε'. 

ΤΤΩΣ ΟΙ ΑΡΓΟΝΑΤΤΑΙ ΠΕΡΙΕΠΛΑΝΗΘΗΣΑΝ ΕΙΣ ΑΓΝΩΣΤΟΤΣ 
ΘΑΛΑΣΣΑΣ. 



Π^|1|Ι1 ΓΕΡΘΕΙ2 6 Αίητης την πρωΐαν και μαθών οτι οι 
Ϊ(?μ||| Ι Άργοναΰται βοηθούμενοι υπό της Μηΰείας ηρπασαν 
| ν|^9§||1 Τ ρ ■ ΰξ'ρας και Ιιά νυκτός απέπλευσαν, έζεμάνη έζ 
οργής κα) άγανακτησεως. Ευθύς λοιπόν πληρώσας μέγαν 
στόλον εσπευσεν εις καταΖίωζιν των αρπάγων έχων άμετά- 
τρεπτον άπόφασιν νά τιμωρτησΎ\ αυτούς τε και τψ μετ' 
αυτών συναπελθοϋσαν θυγατέρα του Ιιά φοβέρων βασάνων 
-ητο \ε απαρηγόρητος 2/ά τψ άρπαγψ τοΰ'Αψύρτου, δν ηγάπα 
περιπαθ&ς, δ/ότ/ ητο το μόνον άρρεν τέκνον του κα) ό μόνος 
ΰιάΰογρς του θρόνου. 

Ή Άργω είχε προγωρησγι μακράν προς Ιυσμάς, οτε 
αίφνης ηκούσθη ό Αυγκεύς λέγων «Βλέπω μέγα πλήθος 
πλοίων τά οποία ως λευκόπτεροι κύκνοι πλέουσι προς ημάς 
εκ της ανατολικής άκτης». Άκούσαντες τους λόγους του 
Αυγκέως οί ήρωες έκωπηλάτουν μετά περισσοτέρας δυνάμεως, 
αλλ* ό στόλος ακαταπαύστως έπλησΐαζεν, εως ου ΰιεκρίνοντο 
πλέον οι εν αύτψ στρατιωται και ναΰταΐ' προηγεΐτο δε" των 
άλλων πλοίων η ναϋς του Αίήτου κεκοσμημένη δ/ά των βασ/- 
λικων σημάτων. 
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Άλλ' η Μτ/βεια, η φοβερά αυτή μάγισσα, βλέπουσα τον 
έπικείμενον κίνΰυνον, έμηγανεύθη βδελυρό ν τρόπον απαλλαγεί, 
δ/ότ/ δ/αφι^ο^σα την προσογήν των ηρώων * κατεκρεούργησε 
την άδελφόν αύτης "Αψυρτον και έρριπτεν έκ διαλειμμάτων 
τάς σάρκας αύτοΰ εις την θάλασσαν κράζουσα προς τον ηΐη 
πλησίον πλέοντα Αιητην «Ιδού και Άλλο τεμάγιον έκ του 
σώματος του Άψύρτου.•*> 

Ό Αίητης βλέπων τά γιγνόμενα ηναγκάσθη ν' άναστείλΎ} 
την όρμην του στόλου όπως συλλέξ-β και θάφτ} τάς σάρκας 
του φίλτάτου αυτού τέκνου* τούτου δε γενομένου προσεκάλεσε 
τους κυβερνητας κα\ πλοιάρχους πεντήκοντα πλοίων και εΐπεν 
εις αυτούς μετά φωνής αύστηρας• «Διατάσσω ύμόίς νά συλ- 
λάβητε και νά μοι κομίσητε την αίμογαρη μάγισσαν ίάν 
όμως τολμησητε νά έπανέλθητε άνευ εκείνης, πάντες θά άπο- 
θάνψε. Απέλθετε.» 

Και ταύτα ειπών έπανηλθεν εις την πόλιν όπως φροντιστή 
δ/ά την ταφην του τέκνου του• οι δε κυβερνηται του στόλου 
εξακολούθησαν τον πλουν προς Ιυσμάς όπως συϊΧάβωσι την 
Αργώ, ήτις όμως έν τφ μεταξύ άπεμακρύνθη τόσον πολύ, 
ώστε δεν έφαινετο πλέον. 

0/ δε ήρωες, καίπερ ΰυνηθέντες δ/ά της στυγεράς πράξεως 
της Μηΰείας νά ΰιαφύγωσι τον αμεσον κίνΰυνον, ώργίσθησαν 
όμως σφόίρα κατ* αύτης, και θά ερριπτον αύτην εις την 
θάλασσαν, αν δεν άπέτρεπεν αυτούς ο Ιάσων. ΆλΧ ο τιμω- 
ρός τών κακών πράξεων Ζευς έπεμφεν έκ του ουρανού φοβεράν 
θύελλαν, ήτις άρπάσασα τγν Αργώ άπεπλάνησεν αύτην της 
ευθείας όδου, και έν τύ} μεγάλη ταραγχ και ζάλχι οι Άργο- 
ναυται δεν εγνώριζον που ευ ρίσ κοντό • η δε ίερά φηγός ερωτώ- 
μενη ούΐέν άπεκρίνετο. Έπί τρεις ημέρας κα\ τρεις νύκτας 
η *Αργώ κατεκλυΐωνίζετο ύπο φοβερών κυμάτων και αγρίων 
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άνεμων την δε τετάρτην έρρίφθη εις άπέραντον τέναγος^ 
και ή τρόπις αύτης έβυθίσθη εις τψ πηλώΐη &μμον, ενω 
κύματα υπερμεγέθη Ιιερρηγνυντο έπ αύτην και κατέκλυζον 
το κύτος αύτης δ/' αλμυρού ίίδατο^. 

0/ ήρωες βλέποντες τα κύματα Ιιερχόμενα υπεράνω 
αυτών και κινίυνεύοντες νά πνιγώσιν, απώλεσαν πάσαν έλπΙΙα 
σωτηρίας- άλλ' ό Ιάσων έχων σταθεράν πεποίθηση εις την 
προστασίαν της "Ηρας ηγέρθη και ύψώσας τάς γεΐρας προς 
τον ούρανόν εΐπε μετά συντριβής καρίίας' « τ ίϊ βασίλισσα 
του ' Ολύμπου "Ηρα, ώ ουρανιά μου προστάτρια, ένθυμηθητι 
την προς έμέ ύπόσγεσίν σου και σπεϋσον εις βοηθειάν μου. 
Σώσον έμε και τούζ• συντρόφους μου, όπως άζιωθώμεν νά 
έπανίϊωμεν την Ίεράν γην της Ελλάδος και κομίσωμεν έκεΐ 
το γρυσόμαλλον ΰε'ρας, δ/ά το οποίον υπέστη μεν τοσούτους 
αγώνας!» 

. Τότε "η ιερά φηγός άνεφώνησε* «Τά δε/νά, απερ υπο- 
φέρετε, είναι ένεκα του άθφου αίματος δ/* ου έμιάνθη το 
ιερόν σκάφος της ' Αργούς • δεν πρέπει δε νά τιμωρτησητε τψ 
αύτουργόν, δ/ότ/ οι θεοί θά πράζωσι τοϋτο όταν έπιστ^ η ωρα • 
πρέπει όμως νά πλεύσητε εις την νησον Αίαίαν όπως καθαρ- 
θητε έκ του μιάσματος ύπο της Κίρκης ' θά όΐηγηστι δε ύμας 
έκεΐ ή Μ^δε/α.» 

Μετά ταύτα έκόπασεν η όρμ-η του ανέμου και επε- 
κράτησε γαλψη' άλλ' ο! ήρωες κατελήφθησαν ύπο άθυμίας 
ϊιαλογιζόμενοι οτ/ ητο ανάγκη νά Ιιαπλεύσωσι ποΧλάς και 
άγνωστους θάλασσας όπως φθάσωσιν εις την νησον της Κίρκης • 
έφοβοΰντο δε 1 οτ/ ουδέποτε πλέον θά ι^ωσι την πεφιλημένην 
* Ελλάδα, και εγρντες την κεφαλήν κεκλιμένην επί του στή- 
θους εμενον ακίνητοι. 

Άλλ' ό Όρφεύς εμπνευσθείς ύπο της θείας αύτου μητρός, 
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της μούσας Καλλιόπης, ηγέρθη αίφνης και έκρουσεν έναρ- 
μονίως τάς χορΰάς της λύρας αδων μετά φωνής γλυκύτατης 
έγερτικόν %σμα, όπερ άποΖιώξαν την καταλαβοϋσαν τους 
ήρωας άθυμίαν ένέπνευσεν εις αυτούς θάρρος και ελπίδα. 
ΤΙάντες έν μι% όρμ^ -ηγέρθησαν και έζηγαγον την Αργώ έκ 
του τενάγους* έπειτα δε καθεσθέντες εις τά εδώλια ηρχισαν 
νά κωπηλατώσιν η Ιέ φοβερά μάγισσα ώΐηγει αυτούς προς 
την αγνωστον θάλασσαν. 

Αλλά που ητο η άγνωστος αυτή θάλασσα; που εκείτο 
-η Αίαία, και πως μετέβησαν έκέΐ; Εις τάς ερωτήσεις 
ταύτας ούΰεις Ιύναται νά δώστ} θετικψ άπάντησιν, και ως 
έκ τούτου θά ο^ιηγηθώμεν ενταύθα τά παρά τοΐς άρχαίοις 
μυθολογούμενα. ΙΙαράΰοσίς τις λέγει οτι άναπλεύσαντες τον 
Ίστρον ποταμόν μέχρι του σημείου οπού εμβάλλει εις αυτόν 
6 Σάος, είσέπλευσαν εις τον τελευταΐον τούτον και δ/' αυτού 
εις τον Αρεϊνον και έπειτα σύραντες την Αργώ δ/ά σχοινιών 
κατέβησαν εις την ΑΙριατικψ θάλασσαν. "Αλλη δε παρά- 
οοσις αναφέρει οτι έπλευσαν προς μεσημβρίαν εις τψ Έ^υ- 
θράν θάλασσαν, και εκείθεν εις τάς ηλιοκαέΐς χώρας της 
Αιθιοπίας, οπού φύονται τά αρώματα, και οτι ακολούθως 
εΐλκυσαν τψ Αργώ δ/ά των έμπύρων άμμων της Αιβύης, 
έως ου έφθασαν εις τάς Σύρτεις, οπού αί πεΰιάΰες της αμ- 
μώδους χώρας εκτείνονται άπο της εύΐαίμονος Κυρψης μέχρι 
της παραλίας των Αωτοφάγων. ΤΙάσαι όμως αί παραδόσεις 
συμφωνοϋσιν εις τούτο , οτι οι Άργοναΰται ηλθον εις μέρος 
οπού ψαγκάσθησαν νά σύρωσι το πλοΐον αυτών δ/ά σχοι- 
νιών και φαλαγγών έπ\ εννέα κατά συνέχειαν ημέρας, εως 
ου έφθασαν εις θάλασσαν αγνωστον. 

Τά δε Αργοναυτικά του Όρφέως λέγουσιν οτι οι ήρωες 
έπλευσαν προς βορράν και έφθασαν εις τον Κιμμέριον 
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Βόσπορον, τον όποΐόν ποτέ δ/επλευσεν ο Τ/τάν καθήμενος 
έπι ταύρου. Διαβάντες τον πόρον είσηλθον εις τα τ/συχα 
ΰΐατα της ΜαιώτιΙος και εκείθεν εις τον ποταμόν Τάναϊν, 
τον όποιον άναπλεοντες έφθασαν εις τάς χώρας των Τελωνών 
και των Σαυροματών και πολλών άλλων νομαίικων φυλών 
έπειτα εΓδον τους μονοφθάλμους Άριμασπούς περί των οποίων 
έλεγετο οτι ηρπαζον έκ των γρυπών τον χρυσόν ον έκόμιζον 
εκείνοι έκ των * Ρ/πα/ων ορέων. Έπέρασαν τάς χωράς των 
τοζοφόρων ■ Σκυθών και των άνίροφάγων Ταύρων και έφ- 
θασαν εις τους "Υπερβορείους, οι όποιοι εβοσκον τάς άγέλας 
αυτών υπό το κρυερόν φως του πολικού αστέρος. Ενταύθα 
ένέπεσεν η Άργω εις τεναγώΰη θάλασσαν, ην οι "Υπερ- 
βόρειοι έκάλουν Νε/^σάν, και καθίσασα ούΐόλως έκινείτο* 
οι δε ήρωες βλέποντες οτι ματαίως έκωπηλάτουν , έστηριζαν 
τάς κεφάλας έπι των χειρών και περιέμενον τον θάνατον, 
δ/ότ/ ήσαν λίαν καταβεβλημένοι έκ της πείνης και των 
κόπων. 

Άλλ' ο Άγκαϊος τιναχθείς έκ της θέσεως του παρώτρυνε 
και τους άλλους δ/ά λόγων μαλακών νά πράζωσι το αύτό' 
ηγέρθησαν δε πάντες και πηΰησαντες εις το τέναγος ηρχισαν 
νά σύρωσι την Άργω δ/ά σχοινιών βρεχόμενοι ότέ μεν μέχρι 
των σφυρών, ότέ δε και μέχρι γονάτων. Έπ/ ε£ κατά συνε- 
χειαν ημέρας εΐλκυον αυτήν, εως ου έφθασαν εις την χώραν 
των Μακροβίων, οίτινες ζώσι πολλά ετη ουδέποτε γηράσκοντες, 
αλλά πάντοτε οντες νεαροί και άκμαϊοΐ' ό δε θάνατος 
έρχεται εις αυτούς ως ύπνος γλυκερός, ΐΐροχωρησαντες 
περαιτέρω ηλθον εις τους Κιμμερίους, οι όποιοι ουδέποτε 
βλέπουσι τον ηλιον, Ιιότι τά Ϋιπαϊα ορη έμποΐίζουσι την 
άνατολην αυτού. Μετά ταύτα ηλθον εις την πόλιν Έρμιό- 
νειαν έν τ^ οποία, έζων γένη δικαιοτάτων ανθρώπων πλησίον 
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δε ταύτης τής πόλεως ήσαν αί Άρρηκτοι πύλαι του "Αδου 
κα\ 6 άτιμος των Όνείρων. 

Μετ' ολίγον έφάνησαν τά ίίδατα του 'Ω,κεανοΰ και 6 
'ΑγκαΤος άνεφώνησε περιχαρής 9 «Υπομείνατε, άνίρεΐοι φίλοι, 
τον μόχθον ολίγον έτι χρόνον σύροντες δ/ά του τενάγους το 
πλοΐον, δ/ότ/ βλέπω το ΰΐωρ της θαλάσσης ίπιφρισσόμενον 
ύπο του ζέφυρου και ακούω τον φλοΐσβον αύτοΰ έπι της 
ακτής. Στήσατε λοιπόν τον ίστον και άναπετάσατε το 
ϊστίον και έχετε θάρρος, δ/ότ/ δεν υπάρχει φόβος να πάθωμεν 
χειρότερα των μέχρι τούδε παθημάτων ημών.» 

Αλλ* έκ του μαγικού κλάδου της φηγοΰ ήκούσθη φωνή 
λέγουσα • «Οϊμοι, είθε προ πολλού νά συνετριβόμην ύπο των 
Συμπληγάδων πετρών, δ/ότ/ προβλέπω οτι θά απολεσθώ ίν τψ 
'Ω,κεανω, αν πλησιάσω την νήσον'Ιέρνην αν θέλετε νά σωθώμεν, 
όΐηγεΐτέ με προς μεσημβρίαν μη άπομακρυνόμενοι της ξηράς.» 

0/ ήρωες ύπήκουσαν εις την συμβουλήν του κλάΐου και 
έπλεον προς μεσημβρίαν έχοντες προς τά αριστερά την 
ξηράν αλλά πριν ή περάσωσι την Ίε'ρνην, εν ττ) οποία 
βασιλεύουσιν αί όμίχλαι και αί θύελλαι, άνεμος φοβερός 
προσέβαλεν αυτούς και ή Αργώ έφερετο μεθ' ορμής ακατά- 
σχετου προς μεσημβρίαν. Έπι δώδεκα ημέρας οι ήρωες 
ήγωνίζοντο κατά των ισχυρών άνεμων και των φοβέρων κυ- 
μάτων της Ιυτικής θαλάσσης μη βλέποντες οΰτε τήν ήμέραν 
ήλιον, οϋτε την νύκτα αστέρας* ελεγον δε προς αλλήλους 9 
«Έλπις σωτηρίας δεν υπάρχει πλέον, δ/ότ/ δεν Ιυνάμεθα 
νά διακρίνω μεν που είναι ή Άρκτος και που ή μεσημβρία.» 
Μετ' ολίγον όμως ήκούσθη πάλιν ή φωνή του Αυγκέως λέ- 
γοντος- «Έχετε θάρρος, άνίρεΐοι ναΰται, δ/ότ/ βλέπω νήσον 
πευκήεσσαν και τά μεγαλοπρεπή Ιώματα τής άνάσσης 
Αήμητρος περιεστεμμένα ύπο χρυσών νεφελών.» 

σφζβά &γ ν^ΟΟ<2ι€ 
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'Αλλ' 6 'Ορφευς εΓπεν «Ούδεν εις ημάς όφελος έκ της 
νήσου ταύτης, δ/ότ/ ούίεις των έπ) της γης θνητών Ιύναται 
ν' άποβ/βασβτ) εις αυτήν.» Ύαΰτα άκουσας ό Άγκαΐος 
έστρεφε το πηΰάλιον πρόν άλλο σημέΐον και έπ) τρεις ημέ- 
ρας έπλεον προς τα εμπρός, έως ου έφθασαν εις την νησον 
της Κίρκης. 

'Ριψαντες τάς άγκυρας ε/ς την θάλασσαν κα\ Ιεσαντες 
τα πρυμνησια εις την ζηράν, ητοιμάζοντο νά έζέλθωσι προς 
κατασκόπησιν της νήσου, άλλα κατ έκείνην την στιγμήν ε/δον 
την Κίρκην καταβαίνουσαν προς το πλοΐον κατέπληξε δ^ 
πάντας, δ/ότ/ η μακρά αυτής κόμη και το κανονικόν πρό- 
σωπον κα) τά χιονόλευκα αύτης και ποίηρη ιμάτια έσπιν- 
θηριζον και ήκτινο&όλουν ως ό ήλιος. 

Είσελθουσα η Κίρκη εις το πλοΐον και βουσα την Ήίη- 
δε/αν, ήτις κατ 1 έκείνην την ωραν έκάλυψε το εαυτής πρό- 
σωπον δ/ά του πέπλου, άνέκραζεν 

«Ά, ΰείλη, οποίαν μοΊράν σοι έίωκεν η ΆφροΰίτηΓ 
'Έλησμόνησας τά αμαρτήματα σου και έτόλμησας νά έλθΐβζ 
ένταΰθα; 'Έ,φόνευσας τον αδελφό ν σου, κα) κατεσπάραζας 
την καρίίαν του γηραιού πατρός σου δ/ά της απάνθρωπου 
διαγωγής σου. Και συ κα) πάντες ούτοι είσθε μεμιασμένοι 
και έναγέΐς και δεν πρέπει νά πατησητε εις την νησον μου. 
θά πέμψω ύμΐν τροφάς και οίνον και ευθύς πρέπει νά 
άπέλθητε εντεύθεν έάν δε θέλετε νά καθαρθητε έκ του 
μιάσματος, πρέπει νά πλεύσητε εις Μαλεαν και έκέΐ ό 
Όρφεύς ας τελεστ) τάς του καθαρμού τελετάς.» 

Ύαυτα ειπούσα η Κίρκη έγεινεν άφανης, και εν τψ μέσψ 
της Άργοΰς έφάνησαν τροφα) άφθονοι κα) πολλά αγγεία 
πλήρη οϊν.ου• άνεμος δε ευκραης κα) οΰριος έπνεεν έκ της 
νήσου. 0/ Άργοναυται, άφου έφαγον κα) έπιον καλώς, έλυσαν 
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τά πρυμνήσια και σύραντες τάς άγκυρας απέπλευσαν έχοντες 
την πρ&ραν του πλοίου έστραμμένην προς ανατολάς* παρα- 
πλέοντες δε τψ Ίδηρικην παραλίαν έπέρασαν την Ύαρτησσόν 
και τάς στήλας του Ηρακλέους και είσηλθον εις τψ Μεσό- 
γειον θάλασσαν. ΤΙροχωρουντες προς τά έμπρος Ιιέπλευσαν 
το Σαρΰφον πέλαγος και τάς νήσους της Αύσονίας και τάς 
μακράς της Ύυρρψίας άκτάς και έφθασαν εις την Άνβε- 
μουσσαν νησον, πέριξ της οποίας ο άηρ ητο εύώΰης. "Οτε 
η Άργω ήλθε πλησίον αύτης, ητο εσπέρα και η σελήνη 
ανέβαινε μεγαλοπρεπές έκ της θαλάσσης* έκ δε της παρα- 
λίας ηκούοντο άσματα μελωίικώτατα τά όποΐα κατέθελζαν 
πάντας' αλλ* η Μήδεια μετά φωνής τεταραγμένης άνέκραζε' 
«Προφυλάττεσθε , ήρωες, δ/ότ/ αύται είναι αϊ θανατηφόροι 
άκται των Σειρήνων, τών οποίων τά (ίσματα καταστρέφουσι 
τους άκούοντας* είναι δε ανάγκη νά περάσωμεν πλησίον 
αυτών, δ/ότ/ δεν υπάρχει αΧλος πόρος.» 

Άλλ* ό Όρφευς εγερθείς εΐπεν «Έχετε θάρρος, ήρωες, 
και κωπηλατείτε άφό&ως, δ/ότ/ όταν φθάσωμεν απέναντι 
των Σειρήνων θα κρούσω την θεσπεσίαν μου λύραν, ήτις έχει 
τψ Ιύναμιν νά καταθέλγίβ την φύσιν και νά υποτάσσω τά 
πάντα και θα αναγκάσω αύτάς νά σιωπήσωσιν». Ε/ττών δε 
ταύτα έ'λαβε τψ λύραν και έστάθη έπι της ύψηλης πρύ- 
μνης της Άργοΰς κρατών εις την δε£/άν έτοιμον το χρυσουν 
πληκτρον. 

Μετ' ολίγον ηρχισαν νά Ιιακρίνωνται έπ) των ακτών της 
Άνθεμούσσης νήσου α! κόραι της χθονος Σειρήνες, αΐτινες 
έκάθηντο παρά την θάλασσαν ύπο κρημνόν τίνα άπότομον 
μεταξύ πρασιών κατάφυτων έκ κόκκινων μηκώνων και χρυσού 
άσφοίέλου και έψαλλον σιγηλως κα\ νυσταλέως έκπέμπουσαι 
φωνάς τοσούτον γλυκείας και θελκτικάς ώστε κατεμάγευον 
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τα πάντα. Κα/ τω οντ/ τα πάντα ίσταντο πέριξ αυτών 
και ηκροώντο ώς κατειλημμένα ύπο νάρκης. ΏολυπληθεΤς 
λευκόπτεροι Χάροι καθήμενοι έπ\ των κρημνών άπετέλουν 
γραμμην λευκην και γιονοειίη πέριξ αυτών παρά δε 1 την 
θάλασσαν έπ\ της θέρμης άμμου, φώκαι μεγάλαι έκειντο 
κινουσαι νωχελώς και ένρύθμως προς το %σμα τάς παχύ- 
δερμους αυτών κεφάλας • άγέλαι δε ιχθύων άργυροχρόων 
άνέβαινον εις την έπιφάνειαν του ίίΐατος και ηκροώντο. 0/ 
άνεμοι ΰιαδαίνοντες υπεράνω αυτών έκόπαζον και δεν έσύριζον 
αί δ^ νεφέλαι Ίσταντο ως ποίμνιον λευκών προβάτων κατά- 
θελγόμεναι ύπο των φσμάτων. 

Έν οσω δε προεχώρει η Αργώ, αί φωναι των Σειρήνων 
έγίνοντο εύκρινέστεραι και η μελφίία αυτών κατεμάγευε τάς 
καρίίας των ηρώων τέλος δε έπεσον αί κώπαι έκ των χειρών 
αυτών και πάντες κατελήφθησαν ύπο θυμηΐίας ανέκφραστου • 
έχοντες δε τάς κεφάλας κεκλιμένας έπ) του στήθους, ώνειρο- 
πόλουν φανταζόμενοι οτι εύρίσ κοντό εντός εϋανθών κήπων 
και άνεπαύοντο ύπο την σκιάν πυκνοφύλλων ΙένΙρων έντρυ- 
φώντες τρυφάς ουράνιας- εΤς δε* έξ αυτών έγείρας νωχελώς 
την κεφαλήν άνέκραξεν ύπνομαχών «"Ω, έ&αρύνθην τάς 
θάλασσας και τους αγώνας• ας μείνω μεν ε*δώ οπού ευρισ- 
κόμεθα.» "Επειτα άλλος ύπετραύλισε' «Καλά λέγεις• αλλ* 
άς ύπάγωμεν πλησιέστερα, δ/ά νά άκούωμεν κα) τάς λέξεις 
των φσμάτων.» — «Κάλε τ( μοι μέλει δ/ά τάς λέξεις», εΐπεν 
&Χλος, «ε^ώ θέλω ν' ακούω την μουσικην μόνον και νά εν- 
τρυφώ ε*δώ οπού ευρίσκομαι». Βούτης δε 6 υίος του ΠανΙίονος, 
6 ωραιότατος πάντων των θνητών, έπηίησεν έκ του πλοίου 
εις την θάλασσαν και κολυμβών προσεπάθει νά ύπάγγ εις 
τάς Σειρήνας• έκραζε δε προς αύτά^• «Έρχομαι, έρχομαι 
προς ύμας, κόραι ώραΐαι• έργρμαι νά μείνω παρ ύμΐν 
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και νά Ιιε'λθω τήν ζωήν μου άκούων τά θελκτικά υμών 
άσματα.» 

Βλέπουσα τά γιγνόμενα ή ΜήΙεια συνέ κρούσε μετ αδη- 
μονίας τάς χείρας αυτής και άνέκραξε- «Ύί περιμένεις, 
Όρφευ; μήπως και συ έμαγεύθης; ωρα νά κρούσης τψ λύραν 9 
και να κρούσης αυτήν εντόνως, όπως έ^υπνίσ^ς τους ελεεινούς 
τούτους βλάκας, οιότι εάν δρα^ύν^ς ολίγον τι περισσότερον, 
ούίεις έζ αυτών θά ϊΙύ} πλέον τψ Ελλάδα». 

Τότε ό Όρφεύς άρχισε να κρού-τ} δ/ά του χρυσού πλήκ- 
τρου τάς χορίάς της λύρας και ευθύς ήχος μελωδικότατος 
Ιιεχύθη εις τον αέρα και άντήχησεν ή θάλασσα και οι 
κρημνοί των ακτών άντελάλουν, οι δε ναΰται της Άργοΰς 
άφυπνισθέντες εκ της ναρκώσεως ήρχισαν ν' άποσείωσιν έκ της 
κεφαλής αυτών τά ονειρώδη φάσματα. 

"Εμελψε 8ε ό Όρφεύς τους -άθλους του ΙΙερσε'ως, ον οι 
θεοί ωΰήγησαν εις μέρη φοβερά και άγνωστα, ένθα τή άρωγτ^ 
αυτών έφόνευσε την Γοργόνα, την μετα&άλλουσαν τους βλέ- 
ποντας αυτήν θνητούς εις λίθον. "Έπειτα εμελφε την σωτηρίαν 
της ΆνΙρομέΙας έκ του κήτους και τον γάμον αύττ^ μετά 
του Υίερσέως, και πως νυν εντρυφωσιν αμφότεροι £πι του 
"Ολύμπου λάμποντες τήν νύκτα ως αστέρες και φωτίζοντες 
τους θνητούς. Έν φ δε ό Όρφεύς έμελπεν, άντέμελπον και 
αϊ Σειρήνες, άλλ έπι τέλους ή φωνή αυτών κατεπνίγη ύπο 
της φωνής του Όρφέως, και οι ήρωες έλα&ον πάλιν τάς 
κώπας λέγοντες- 

«Θά φανώ μεν άνίρεΐοι ώς ό Περσεύς και θά ύπομείνωμεν 
τά πάντα μετά καρτερίας 9 αλλά μέλψον εις ήμας πάλιν 
το άσμα του Περσέως, όπως λησμονησωμεν τάς Σειρήνας και 
τά θέλγητρα αυτών». 

Και ό μεν Όρφεύς ήρχκτε νά μέλπ-τ\ πάλιν το άσμα, 
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οι δε ήρωες μετά ρυθμού κα) τάξεως έκωπηλάτουν, και -ή καλή 
Άργω διασχίζουσα την θάλασσαν άπεμακρύνετο των Σειρήνων, 
των οποίων αί φωναι ολίγον κατ ολίγον άπεσδέσθησαν, έως 
ου δεν Ιηκούοντο πλέον. 

Άλλ' ό Βούτης κολυμδων έζηλθεν είς τψ ζηράν και 
γονυκλινης παρεκάλει τάς Σειρήνας και ελεγεν «"Αδετε, ώ 
καλά) κόραι, $δετε, ω άδετε»• άλλ' ουδέν περισσότερο* 
ηδυνήθη νά ε/πτ], διότι κατεκυριεύθη ύπο γλυκερού ύπνου και 
6όμοος θυμ-ηρης βομβών είς τά ωτα αύτοϋ έ&αυκάλιζεν αυτόν 
ήδέως• τέλος δε έβυθίσθη εις Ζαθύν ύπνον κα) επεσεν έπ) 
της άμμου, ήτις τ\το πλήρης οστών ανθρωπίνων. 

"Οτε αί Σειρήνες εΐδον αύτον ούτω κατακείμενον, ε&λεψαν 
προς άλλήλας, και μειδίαμα άπαίσιον διέδραμεν έπ\ τών 
χε/λεων αυτών. "Επε/τα ηρχισαν ως αίμογαρεΐς παρδάλεις νά 
ερπωσι προς το εαυτών θύμα, όπως κατασπαράζωσιν αυτό 
δ/ά τών γαλκων αυτών ονύχων και έντρυφησωσιν έσθίουσαι 
σάρκας κα) ροφοΰσαι αίμα. 

Άλλ' η καλή "Αφροδίτη ίΐοϋσα αύτον έκ της υψηλοτάτης 
κορυφής του Ίδαλίου ό' ρους, "ηλέησε την νεότητα κα) το 
κάλλος αύτοΰ και ευθύς πηδιησάσα έκ του χρυσού αύτης 
θρόνου διέδραμε τον ούρανόν ως άστηρ διάττων κα) Η\ρπασε 
τον νέον έκ των ονύχων τών Σειρήνων καλύφασα δε αυτόν 
δ/ά γυρυτης νεφέλης εθηκεν ελαφρώς έπ) της Αιλυ&ηΐδος 
άκρας όπως κοιμάται έκεΤ αιωνίως. 

Αί δε Σειρψες πεσουσαι έξ άγανακτησεως εις την θά- 
λασσαν μετεβλήθησαν υπό τών 0εών είς σκοπέλους, τους 
όποώυ^ αιωνίως πλήττουσι τά αφρώδη κύματα της θαλάσσης. 

Μετά ταύτα ηλθον οι Αργοναΰται είς τψ ΐίελωριάδα 
άκραν και είδον την τριγωνοειδη βρινακίαν, υπό την 
οποίαν κείται στενάζων -ημέραν κα) νύκτα ό γίγας Έγκε- 
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λαίος, όστις όταν προσπαθ^ νά κινηθτ^, σείεται η γη, κα\ 
η πνοή αυτού εξέρχεται ως φοβερά φλό£ έκ της υψηλοτάτης 
κορυφής της Αΐτνης. 

Μετ ολίγον περιε'πεσεν η Άργω εις τψ φοβεράν Χά- 
ρυβίιν, ήτις έρρόφει το ϋΐωρ της θαλάσσης μετά τοσαύτης 
Ιυνάμεως, ώστε έφαίνετο ό πυθμψ αύτης. "Επειτα εχεεν 
αυτό πάλιν και τά κύματα ύψούντο ως ορη και έσχηματί- 
ζετο φοβερά Ιίνη απειλούσα νά καταποντίσω τους ήρωας, 
οΊτινες ένω ηγωνίζοντο ν άποφύγωσι την ΧάρυβΙιν παρετή- 
ρησαν οτι προς το άλλο μέρος του στενού ητο μέγας σκόπελος, 
τήν κορυφην του οποίου έκάλυπτον μέλαιναι νεφέλαΐ' ητο 
δε' λεΐος και ολισθηρός πανταχόθεν και κατά το μέσον του 
ύφους αύτοΰ έφαίνετο βαθύ και σκοτεινόν σπηλαιον. 

Ό Όρφεύς ίΐων αυτό συνεκρουσε μετά στεναγμού τάς 
, χείρας και εΐπεν «Ολίγον θά ωφεληθωμεν, έάν άποφύγωμεν 
τψ Ιίνην, δ/ότ/ εν τψ σπηλαίω τούτω κατοικεί η Σκύλλα -η 
οποία εκπέμπει φωνην σκύλακος. ΐίριν άποπλεύσωμεν ε£ 
Ελλάδος η μητηρ μου μοι παρήγγειλε νά προφυλαττώμεθα 
αϋτην έχει δε ££ κεφάλας κα) ίζ μακρούς λαιμούς και εκ 
της όπης αύτης ενεδρεύει πάντα τά έμψυχα όσα \ιαβαίνουσι 
πλησίον του σκοπέλου. Ούδεν πλήρωμα πλοίου έκαυχηθη 
ποτέ οτι ηΰυνήθη νά ΙιέλθΎ} το στενόν τούτο σώον, δ/ότ/ η 
Σκύλλα εκτείνει προς τά κάτω τους μακρούς αύτης λαιμούς 
και εκαστον στόμα αύτης αρπάζει ενα άνθρωπον όταν δε 1 
δεν ευρίσκω] ανθρώπους, συλλαμβάνει τά έν ττ) θαλασσή 
κήτη και κατατρώγει αυτά. Έ> τω κινΰύνω τούτω τίνα 
δυνάμεθα νά επικαλεσθώ μεν; Ό Ζευς και η Ήρα μισοϋσιν 
ημάς, δ/ότ/ τό πλοϊον είναι μεμιασμένον πόθεν λοιπόν δυνά- 
μεθα νά ελπίσω μεν σωτηρίαν;» 
. Άλλ' έ»ψ πάντες ευ ρίσ κοντό έν απελπισία, άνέΐυ έκ των 
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βυθών της θαλάσσης η άργυρόπους (όέτις, η σύζυγος του 
Π^λεω^, παρακολουθούμενη ύπο πολλών Νηρηίδων, αίτινες 
Μπαιζον ως χιονόλευκοι δέλφινες κολυμ&ώσαι έπι τών κυμάτων 
προς την πρώραν της Αργούς και προς την πρύμναν κα) 
προς τάς πλευράς, ως ποιούσιν οί ΙελφΤνες. "Επειτα έλαβον 
τψ καλην Άργω εις τάς χείρας και έκόμιζον αύτψ μετέωροι* 
μετα&ΐοάζουσαι αύτψ από χειρών εις χείρας• οτε Ιέ η 
Σκύλλα κατε&ί&ασε τάς αιμοβόρους αύτης κεφάλας όπως 
άρπάσγ θύματα, α'ι Νύμφαι εκτύπουν αύτάς Ιιά τών χειρών 
και ηκούετο άνωθεν ύλακη σκυλάκων. Τέλος τυπτομένη η 
Σκύλλα άπαύστως ύπο των αβρών χειρών των Νηρηίδων, 
ανέσυρε τους εαυτής λαιμούς και συνεστάλη εντός του σπη- 
λαίου, ως πάντα τά κακά συστέλλονται προ των αγαθών. 

Δια&ιοάσασα ασφαλώς τψ Άργω εκ του κινΰυνώΐους 
τούτου στενού, κατέΐυ η θέτις μετά των Νηρηίδων εις τά 
βάθη της θαλάσσης, οπού ήσαν τά εκ κοραλλιού σπήλαια 
αύτης και οί πρασινοπόρφυροι κήποι, οΐτινες θάλλουσι καθ* 
όλας τάς ώρας του έτους. 

Μετά ταύτα έπι πολλάς ημέρας εκωπηλάτουν οί ήρωες 
πλέοντες προς ανατολάς, έως ου είΐον επιμήκη τινά και 
ύφηλην νησον και όπισθεν αύτης χωράν όρεινψ' οτε δε 
έπλησίασαν εις αύτψ, περιπλεύσαντες τάς άκτάς εύρον 
λιμένα εις ον είσηλθον άφόβως' μετ' ολίγον όμως κατε- 
λήφθησαν ύπο μεγάλου θαυμασμού, δ/ότ/ εις τον μυχον του 
λιμένος έολεπον πόλιν μεγάλην , καλώς περιτετειχισμένην 
και έχουσαν μεγαλοπρεπείς ναούς, υψηλούς πύργους, λαμπρά 
μέγαρα και πολλούς κήπους και λειμώνας * 6 δ^ Άγκαίος 
άνέκραζε* «Τούτο πάλιν είναι νέον θαύμα, δ/ότ/ έγω γνω- 
ρίζω καλώς οτι αυτή είναι η νήσος Κέρκυρα, εν ί] μόνον 
,αγριαι αίγες έβόσκοντο * άλλα τις κατεσκεύασε τούτους τους 
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τεχνητούς λιμένας, και την μαρμαρίνην έκείνην προκυμίαν, 
και τάς μεγαλοπρεπείς ταύτας οΐκοίομάς;» 

— «ΆΙιάφορον τις έκτισεν αύτάς», είπεν ό Ιάσων 
«τοΰτο όμως είναι βε'βα/ον, οτ/ το μέρος δεν κατοικείται ύπο 
αγρίων, ώστε ας προγωρησωμεν μετά θάρρους.» Και κωπψ 
λατονντες είσεγώρησαν εις τον μυγρν του λι μένος, όστις 
έφαίνετο ώς μέγα Ιάσος εκ των /στων των αναρίθμητων 
πλοίων έστάθησαν δε πλησίον αποβάθρας εκ πελεκητών 
μαρμάρων και έθαύμαζον βλέποντες τάς γαλκοστέγους οικίας 
και τά μαρμάρινα εργαστήρια και τους νεωσοίκους κα) το 
πλήθος των ανθρώπων πάντες δε εφαίνοντο ήσγρλημένοι, σι 
μεν πωλοΰντες, οι δε αγοράζοντες, άλλοι κομίζοντες φορτία 
εις τά πλοία, και άλλοι εκφορτίζοντες αυτά και κομίζοντες 
τά φορτία εις την πάλιν. Ναΰταί τίνες ιστάμενοι πλησίον 
της αποβάθρας, ίΐόντες τους εν τη Άργφ εΐπον προς αυτούς 
σκαιως' «Τ/ άνθρωποι είσθε; μήπως είσθε λησταί\ αν είσθε 
τοιούτοι, καλλίτερα νά φύγητε το ταγύτερον, δ/ότ/ αύτη ή 
τέγνη ε%ω δεν έχε/ πέρασιν.» 

— «Δεν είμεθα λησταί, καλά πα/δ/ά», άπεκρίθη 6 Ιάσων, 
«άλλ' ύπεφέραμεν πολλά εις την θάλασσαν, και ηλθαμεν ε*δω 
νά ζεκουρασθωμεν ολίγον.» 

— « Τ Α, λοιπόν είσθε και σεις σαν εμάς ναυτόπουλα* τότε 
μη χάνετε καιρόν, αλλ 5 εΤιάτε επάνω εις την πόλιν νά 
ζεκουρασθητε και νά διασκεδάσετε ολίγον, δ/ά νά ξεχάσετε 
τάΐς πίκραις.» 

0/ ήρωες εξελθόντες της Άργοϋς δεν ήδώναντο κατ άργρις 
νά κινωσιν ελευθέρως τά σκέλη αυτών και έίάϊιζον ως γωλοί• 
τοΰτο δε* προηργετο, δ/ότ/ έπι πολλάς κατά συνέγειαν ημέρας 
δεν έσηκωθησαν έκ των εδωλ/'ων και ως έκ τούτου τά σκέλη 
αυτών ήσαν νεναρκωμένα. Έκ πρώτης δε όψεως ηΐύνατο 
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νά /'δτ} τις οτι υπέστησαν πολλά και μακρογιρόνια δε/νά, 
δ/ότ/ τά ενδύματα αυτών ήσαν παλαιά και εσχισμένα' εις δε 1 
τους πόΰας αυτών υποδήματα δεν έμειναν και η κόμη αυτών 
η-το μακρά κα) άτη μελής, αϊ δε παρειά} ηλιοκαέίς και 
αύχμηραί. Ένφ δε οΰτω προεγώρουν οί ήρωες εις τάς όΰούς 
της πόλεως, ναυταί τίνες ίΐόντες αυτούς εκ τίνος καπηλειού 
έλεγον εύθύμως- « Ύ Α, αυτοί πρέπει να είναι καραδοτσακι- 
σμένοι, και φαίνεται όλους τους έπείραζεν η θάλασσα. 
Καμάρωσε τους πώς περιπατούν σαν πάππιαις. Άπο το πολύ 
κουπί και το καβίσι στράβωσαν τά πόΐια των.» Ύαϋτα και 
τοιαύτα έλεγον οί ναΰται πίνοντες και γελώντες' εις δε έζ 
αυτών εγερθείς έμιμείτο το δάΰισμα τών -ηρώων. 

Οί Άργοναΰται ούΖεμίαν προσοχην έ"δ/δον εις ταΰτα' 
αλλ* ό οξύθυμος "1δα$• βράζων έκ θυμοϋ ητοιμάζετο να ύπάγγ 
κα) νά κτυπήσει τους αυθάδεις ναύτα^• ό Ιάσων όμως έκώ- 
λυσεν αυτόν. Κατ έκείνην την στιγμήν άνηρ τις έκ τών 
έγγωρίων ευγενών, υψηλός και μεγαλοπρεπής, προσελθών 
είπεν εις τους Άργοναύτας' «Μή όργίζεσθε, ξένοι, δ/ότ/ οί 
έργάται ούτοι της θαλάσσης, όταν ηναι έν ττ] ξηρά, άγα~ 
πώσι νά φέρωνται φιλοσκωμμόνως προς τους άλλους • οί 
πολΐται όμως της χώρας ταύτης θά Ιεγθώσιν υμάς ευμενώς 
κα) φίλοξένως, δ/ότ/ πάντες οί ξένοι είναι υπό τψ προστα- 
σιών του Διός. "Ελθετε μετ εμοΰ όπως οδηγήσω υμάς εις 
τά μέγαρα του άγαθοΰ κα) φιλόξενου ημών άνακτος Αλκι- 
νόου, όστις πολύ θά γαρΊ\ νά Γδτ] υμάς.» 

'Αλλ' η Μτ^δε/α έμεινεν οπίσω τρέμουσα και είπε φιθυρί- 
ζουσα είς το ους του Ιάσονος ■• «Ευρισκόμεθα εις κίνΐυνον, 
δ/ότ/ βλέπω μεταξύ του πλήθους πολλούς μελανοφθάλμους 
και γαλκοχίτωνας ανίρας, οί οποίοι βεβα/ως• είναι Κόλχο/.» 

— «Μή φόβου, άλλ' ακολουθεί», είπεν ό Ιάσων, «δ/ότ/ δεν 
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δ/να/ πλέον δυνατόν νά οπισθοχωρήσω μεν.» "Επειτα στρα- 
φείς προς τον ευγενή εγχωριον «Μο/ επιτρέπετε νά ερωτήσω 
υμάς», ε/πε, «πω^ ονομάζεται ή χώρα ύμων;» — «Ή 7^ 
αίτη;», άπεκρίθη μειλιχίως ό ευγενής, α είναι ή νήσος των 
Φα/άκων, ε/*• τήν οποίαν πολλάκις κατα&αίνουσιν οι θεοί καϊ 
συνευωχοΰνται μεθ' ήμων, δ/ότ/ φιλοΰσιν ημάς* ήλθομεν Ιέ 
ενταύθα έζ 'Ύπερείας φεύγοντες τους ανόμους Κύκλωπας, 
οϊτινες άπαύστως ήρπαζον τήν περιουσίαν ήμων. 'ΆΙήγησε 
δε ημάς ίνταΰθα 6 του ΙΙοσειΙώνος υ'ιός Ναυσίθοος, όστις 
τελευτήσας έν Ζαθεϊ γήρατι κατέλιπε τήν ίασιλείαν εις τόν 
έαυτοΰ υιόν Άλκίνοον, όστις κυοερνων τον εαυτού λαόν συ- 
νετως απολαύει τής αγάπης πάντων έχει δε σύμ&ιον τήν 
συνετήν και χαρίεσσαν Άρήτψ.» 

Ένω δε έπορεύοντο προς τά ανάκτορα, παρετήρουν μετά 
θαυμασμού οί ήρωες τήν καθαριότητα των οδών και τήν 
τάζιν μεθ' ής έγίνοντο πάντα. Ώρό του λαμπρού ναού του 
άνακτος τής θαλάσσης ΙΙοσειΙωνος ήσαν κατά σειράν ω κο- 
νομημένοι πολλοί νεώσοικοι και έμπροσθεν αύτων έ&λεπέ τις 
τεθειμένα έν τάζει σχοινιά, ιστούς, κεραίας , αγκύρας και 
πολλά άλλα χρήσιμα προς ναυτιλίαν. ΙΙεραιτέρω ήτο το 
ναυπήγιον, εντός του οποίου είργάζοντο πλείστοι ναυπηγό) 
και άλλοι έργάται, οι μεν πελεκωντες, οί δε πρ'ονίζοντες, 
άλλοι ςέοντες κεραίας ή κώπας, και άλλοι συστρέφοντες 
σχοινιά. 

Μετ' ολίγον έφθασαν εις τά ανάκτορα τά οποία οντά 
κεκαλυμμένα Ιιά χάλκινων πλακών έλαμπον ως κάτοπτρον. 
Αί πύλαι ήσαν έκ χρυσού και αργύρου* ένθεν δε και ένθεν 
αύτων /στα ντο χρυσοί κύνες έμψυχοι και αθάνατοι, τους 
οποίους κατασκευάσας ό "Ηφαιστος προσήνεγκεν εις τον 
Άλκίνοον, όπως ημέρας και νυκτός φυλάττωσι τά μεγαλο- 
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πρεπή αυτού μέγαρα^. Έντθ£ δε τής αιθούσης ϊσταντο κατά 
σειράν παρά τους τοιγρυς και καθ' όλον το ' μήκος θρόνοι* 
πολυτελείς, έπι των οποίων έκάθηντο οί μεγιστάνες οτε 
συνευωγρϋντο μετά του βασιλέως η συνήργοντο προς σύσκεψιν. 
Εις βιαίτερον δε μέρος εξω των ανακτόρων έκάθηντο τεσ- 
σαράκοντα θεραπαινίΐες αίτινες άπαύστως είργάζοντο, αϊ 
μεν ξαίνουσαι έρια, αί δε νήθουσαι, άλλα/ ύφαίνουσαι, και 
άλλα/ κεντοΰσαι και ποικίλλουσαι υφάσματα. Χ\ρό της 
μαρμάρινης αύλης των ανακτόρων υπήρχε μέγας κήπος 
πλήρης παντοειδών ΙένΙρων. Πλησίον της ήΐυκάρπου συκτης 
έθαλλεν ή εύανθής ροιά, πλησίον δε της μηλέας ή πολύ- 
καρπός μορέα• πάντα δε τά έν τψ κήπω Ιένΰρα έκαρπο- 
φόρουν καθ' ολας τάς ώρας του ένιαυτοΰ, δ/ότ/ αήρ εύκραής 
έζωογόνει αυτά, και ούτω άπια ωρίμαζον έπι άπίων και σύκα 
έπι σύκων και σταφυλαι έπι σταφυλων. Έν τω μέσω του 
κήπου υπήρχε μέγας μαρμάρινος π/'δα£ κεκοσμημένος δ/ά 
πολλών χαλκών αγαλμάτων. "Ορθιος ίστατο έν τφ μέσω ό 
κυανογαίτης Ποσε/δών κρατών εις την δε£/άν μεηάλην 
τρίαιναν πέριξ δε" των ποδών αύτοΰ πλήθος Ύριτώνων κρα- 
τούντων σάλπιγγας έκ των οποίων έρρεε Ιιαυγες ΰΐωρ και 
έπότιζε τάς πέριζ πρασιάς, αίτινες ήσαν πλήρεις παντοε/δών 
και ποικιλοχρόων ανθέων. 

'Οτε οί *Αργοναυται είσήλθον εις τά ανάκτορα, ευρον 
τον Άλκίνοον καθήμενον έπι θρόνου και κρατούντα εις τήν 
δε£/άν χρυσουν σκήπτρον • πλησίον Ιέ αύτοΰ έκάθητο έπι 
άλλου θρόνου ή σύμζιος αύτοΰ Άρήτη νήθουσα και συνόια- 
λεγομένη μετ' αύτου. Ό "Αλκίνοος /δών του^ ξένους έκέ- 
λευσεν αυτούς νά καθίσωσιν και έπειτα είπε• «Καλώς ήλθετε 9 
ώ ξένοι* άλλα πρώτον φάγετε κα\ πίετε κα) έπειτα μοι 
λέγετε τίνες είσθε κα) πόθεν έρχεσθε.•» Οί δε ύπηρέται των 
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ανακτόρων έκόμισαν τροφάς άφθονους και οίνον τβύν και 
καρπούς πολλούς• έφαγον δε οι ήρωες και έπιον και έχορ- 
τάσθησαν άλλ' "η Μιβεια Ζέν ηγγισε τάς τροφάς κα) έφαί- 
νετο σύννους• έγερθεΐσα ΰέ αίφνης ήλθε προς τψ Αρητην 
και έθηκε τάς εαυτής χείρας έπι των γονάτων αυτής λέ- 
γουσα• «Ώροσπίπτω ικέτις εις τους πόΖας σου, ανασσα, 
και λιπαρουσα παρακαλώ σε νά με λά^ς ύπο τψ προ- 
στασίαν σου.» 

Ή Άριήτη έκπλαγέΐσα είπε• «Ύίς εΐσαι, ω κόρη, και τι 
σημαίνουσιν αί παρακλήσεις σου αύται;» 

— «Ονομάζομαι Μ-ηΙεια και είμαι θυγάτηρ του βασι- 
λέως των Κόλχων Αί-ήτου• αιτούμαι δε προστασίαν παρά 
σου, %ιότι εΐΐον έν ττ/ υμετέρα πόλει πολλούς Κόλχους, οι 
όποιοι βεβαίως ηλθον ενταύθα ζητουντες έμέ. "Αν με συλλά- 
Ιωσ/ και με άπαγάγωσιν εις τον πατέρα μου, θά αποθάνω 
οίκτρώς.» 

' Η Αρητη άκούσασα τους λόγους της Μτβείας συνέστειλε 
τάς όφρυς και είπεν εις τάς εαυτής θεραπαινίΐας νά όΖψ 
γτησωσιν αύτψ εϊς την αίθουσαν των ικεσιών, οπού προ ολίγου 
άπηλθεν ο Αλκίνοος. Αί θεράπαιναι ευθύς έπραξαν ως διε- 
τάχθησαν, ό δε 1 βασιλεύς /δών τψ ΜηΙειαν έκέλευσε νά 
όΐηγησωσιν ενώπιον αύτου πάντας τους ξένους* τότε §5 είπεν• 
«Είπατε μοι νυν, ω ξένοι, τίνες είσθε; κα) πόθεν έρχεσθε; 
και τίς είναι -η κόρη αυτή;» Ό δε Ιάσων άπεκρίθη• 

«Ημεΐς μέν είμεθα οι ήρωες των Μινυών, οί πλεύσαντες 
είς Κολχ/'δα προς άρπαγψ του χρυσόμαλλου Ιέρατος, όπερ 
άνηκεν ήμίν, αυτή δε είναι Ί] θυγάτηρ Αίητου του βασιλέως 
των Κόλχων είναι δε μνηστή μου.» 

Ύαυτα άκουσας ό Αλκίνοος έγεινε σύννους, και έπί τίνα 
χρόνον έσιώπα* έπειτα δε 1 στραφε)ς προς τους παρακαθη μένους 
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μεγιστάνας και συμβούλους του κράτους είπεν «Η ύπόθεσις 
αυτή &ς μείνει δ/ά τψ αυριον, δ/ότ/ πρέπει νά εξετάσω 
καλώς το πράγμα πριν δώσω όριστικψ άπάντησιν αλλ 9 ας 
φιλοξενήσω μεν τους ξένους παρ* ημΐν ταύτην τψ έσπέραν 
και μετά το δε/πνον άκούομεν τάς περιπέτειας των περι- 
πλανήσεων αύτων.» 

Μετά ταύτα διέταξε τους θεράποντας νά όΐηγησωσι τους 
ήρωας εις τον μέγαν λουτρώνα των ανακτόρων καΐ νά δώ- 
σωσιν εις αυτούς νέα και καθαρά ιμάτια* οι δε προθύμως 
εποίησαν πάντα. Άφοΰ δε έλούθησαν καλώς οι ήρωες άπο- 
πλύναντες τψ αλμην και τον ρύπον έκ των σωμάτων, ένε- 
Ιύθησαν τά καθαρά ιμάτια καϊ ηλθον εις τψ μεγάλην 
αίθουσαν οπον περιέμενον αυτούς 6 Αλκίνοος και οι μεγι- 
στάνες, οΐτινες ΐΐόντες αυτούς έλεγον προς αλλήλους• 
«Πραγματικώς οι άνδρες ούτοι είναι ήρωες, Ιιότι κατά τε 
την μορφήν και το ανάστημα όμοιάζουσι τους αθανά- 
τους θεούς, τους κατεγρντας τάς ύψηλάς κορυφάς του 
' Ολύμπου.» 

Μετά ταύτα προπορευόμενου του βασιλέως έξήλθον εις 
τους κήπους των ανακτόρων και εις το μέγα πεδίον του Πο- 
σειΖώνος, εν τφ όποίω συνήθως έγυμνάζοντο οι Φαίακες, 
Έ,ιπε δε' τις εις τους ήρωας* «Θε'λετε νά %οκιμάσητε αγώνα 
σταδίου;» — «Δεν Ιυνάμεθα νά έλθω μεν εις αμίλλαν ποδών», 
εΐπον οι ήρωες, «δ/ότ/ τά μέλη ημών κατέστησαν δύσκαμπτα 
έκ του μακρού πλου και των μεγάλων ταλαιπωριών αλλ* 
ίνα μη νομίσητε ημάς δειλούς και ανικάνους, είμεθα έτοιμοι 
ν* άγωνισθώμεν αγώνα πυγμαχίας ή πάλης.» 

— «Έίς τούτους τους αγώνας», είπε μειδιών 6 Αλκίνοος, 
«δ$ν θά ευ ρητέ ημάς άξίους αντιπάλους, δ/ότ/ ημέΐς αδια- 
φορούντες περί πυγμής καϊ πάλης, έξασκούμεθα μόνον εις 
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σταδιοδρομίας και γρρούς' και ούτω γυμνάζομεν τά σήματα 
7)μων.» 

Ύαϋτα είπων 6 Αλκίνοος ενευσε προς τινας εκ των 
υ/όον των μεγιστάνων, οΐτινες προθύμως ύπακούσαντες ετε'- 
λεσαν μετά πολλής έπ&εζιότητος άγωνάς τ ίνας δρόμου και 
γ ο ρου και κατετερφαν τους ιηρωας. "Οτε δε ό ήλιος καταύ- 
γαζε δ/ά των τελευταίων του άκτίνων τάς κορυφάς των 
ύφικόμων αιγείρων και κυπαρίσσων και τά πτψά άπεσύ- 
ροντο εις τάς φωλεάς των όπως άναπαυθωσιν, 6 Αλκίνοος 
εΐπεν 

« Άρα ν άπέλθωμεν εντεύθεν, δ/ότ/ το Ιεϊπνον είναι 
έτοιμον δεν αμφιβάλλω δε οτι πάντες εγρμεν καλψ ορεζιν.» 
Ε/πών δε ταΰτα προεπορεύετο' πάντες δε οι άλλοι έίποντο, 
και φθάσαντες εις τά ανάκτορα ευθύς έκάθισαν όπως δε/- 
πνήσωσιν. Μετά το δε/πνον κατά Ιιαταγ^ν του Αλκινόου 
-ηλθεν εις τψ αίθουσαν του συμποσίου γέρων κιθαρωδός πάρα* 
κολουθούμενος ύπό όργτ^στων και κυδιστήρων και ούτος μέν 
έκάθισεν έπ) θέσεως υψηλής και άρχισε νά κρού-β την κιθάραν, 
οι δε όργτηστα) ωργρΰντο και οι κυοίστηρες έποίουν διάφορα 
παίγνια κυ&ιστωντες ελαφρώς εις ξίφη και εις μαγαίρας κα) 
μιμούμενοι τψ τεκνοφαγίαν του Κρόνου και τψ μάγτην των 
Γιγάντων και πολλά άλλα. Μετά το τελο^ τ9\ς όρχ-ήσεως 
και των παιγνίων, στραφείς ό Αλκίνοος προς τους ήρωας 
ειπεν «Ε/'δετε' ποτέ τοιαύτας οργίσεις και τοιαύτα παίγνια 
κυβιστ-ήρων ; ηκούσατέ ποτέ τοιαύτψ μουσικψ και τοιαύτην 
μελωΐίαν;» Ό δε ' Ιάσων άπεκρίθψ 

«Τοιαύτα παίγνια και τοιαύτας όργιησεις ούΐε'ποτε ει%ομεν, 
περί μουσικής όμως και φΰης τολμωμεν νά είπωμεν οτι 
-ηκούσαμεν ύπάργει δε' τις μεταξύ "ημών όστις γνωρίζει νά 
κρού-β ολίγον τι την λύραν και νά αΐτ}, και δεν νομίζω οτι 
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0α Ιυσαρεστηστ\ τψ άκοην των συμποσιαζόντων εάν λάβ^ 
τήν άδε/αν νά αστ] π^ό^• λύρπν.» — «Παρακαλώ αυτόν 
θερμώς νά ποίηση τούτο», ε/πεν 6 Αλκίνοος • «νά ψα/ δε 
βεβα/ος- οτ/ δεν 0' άπε'λ0τ] εντεύθεν άνευ δοψων.» 

Τότε λαβών τήν εαυτού λύραν ηγέρθη 6 Όρφεύς και 
κρούσας αύτην έναρμονίως ηρχισε νά αδ$ άσμα όπερ Ιιηγειρε 
τάς καρίίας πάντων. "Εμελψε τά ανδραγαθήματα των 
ηρώων κατά τον πλουν, και τψ άρπαγψ του χρυσόμαλλου 
Γέρατος και τους 'άγωνας έν τω Ώκεανφ, και τψ Σκύλλαν 
μετά της Χαρύ&εως και πολλά άλλα, ώστε ο/' συμπόσια- 
ζοντες Ύ^σθάνοντο τέρψιν άφατον καϊ συγκρούοντες τά ποτήρια 
έπινον γλυκύν οΐνον εις ύγείαν του ' Ορφέως και των Αργο- 
ναυτών. Ό δε Αλκίνοος εγερθείς έκ της θέσεως αυτοΰ και 
κρατών εις τψ χείρα χρυσοΰν κύπελλον πλήρες οίνου είωκεν 
αύτο εις τον ' Ορφέα λέγων «ΤΙόίησον σπονίην έκ τούτου 
εις τον προστατών της νήσου ημών ανακτά Ποσε/δώνα, ω 
θειε άο/δε', κα) πίε το έπίλοιπόν το δε κύπελλον τούτο 
λάβε μετά σου ως άριστεΤον δ/ά το έ'ν0εόν σου άσμα». Και 
ό μεν "Αλκίνοος είπων ταύτα έκάθισεν, 6 δε Όρφεύς λαβών 
το κύπελλον εσπεισεν εις τον κυανογαίτψ ανακτά της θα- 
λάσσης Ποσε/δώνα, και πιων το ύπόλοιπον εμελφεν ΰμνον προ 
του μαρμάρινου αγάλματος του θεοΰ' πάντες δε ηγέρθησαν 
και ίσταντο όρθιοι. 'Ύμνων δε είπε• 

ΚλΕ0/, Ποσί/δάον γα/^οχ*, κυανοχαΐτα, 

Τππίβ, χάΚκοτόρβυτον βχων χβίρβσί τρίαιναν* 

ος ναΐΒΐς πόντοω ξαθυστβρνοιο $βμεθ\α, 

νοντομβοων, άλ/ϊουπβ, βαρύκτυπος, ίννοσιγαιε, 

κυμοβαλης, χαριτωπα, τβϊράορον άρμα δ/ώκων, 

βϊναλίοις ρώζοισι τινάσσων άλμυρον ΰϊύορ' 

ζς τριτάτης ΐΚαχ$ς μοίρης €αβυ χ&μα θαλάσσης, 
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κύμασι τβρπόμινος βηρσίν (? ά^ια πότνα ϊαΐμον 
ίϊρανα γης σώζοις και νηών Λΰρομον ορμην, 
βϊρ-ηνψ, νγίδίαν αγοον, ^δ' όλβο ν άμβμφ-ί}.»* 

Μετά τον ΰμνον πλησιάσας 6 Αλκίνοος τον ' Ορφέα 
έφίλησεν αυτόν λέγων • «Θε/ε άοιοε', κατε'θελζεν ίη μοΰσά σου 
τάς καρίίας "ημών εϊθε δε 6 Απόλλων, ό εμπνέων σε, νά σο7 
δ/'δ>7 πάντα τά αγαθά.» Ταύτα δε ε/πών άπτ/λ0εν ε/£ τήν 
κλι'ν^ν του, οι δε τ^ωεζ• έκοιμηθησαν εν μεγάλη τ/ν/ αίθούσΎ}, 
οπού αϊ θεράπαιναι κατά διατα/ήν τϊ/£ Άρτήτης έστρωσαν 
καλά στρώματα • ή δε Μτ^δε/α έκοιμ-ήθη εις Μιαίτερον κοιτώνα 
ουχί μακράν της Άρήτης. 

"Οτε Ι/ε/νε πρωία, -η'Κρ-ήτη εΐπεν εις τον Άλκ/'νοον «Α/'- 
τουμαι παρά σου την χάριν νά έχω τήν ΜηΙειαν ύπό τήν 
προστασιάν μου' έάν δε επραζε κακόν τι, ο/' τά πάντα 
όρωντες θεοί θά τιμωρησωσιν αυτήν. Θά /*ο/ δώστ^ λο/πόν 
τον λ07ον σου οτι δεν θά παραΐώσίβς αυτήν εις τους Κόλχους;» 
Ό δε Αλκίνοος άπεκρίθη" «Έπε/δή -η κόρη αυτή κατέφυγεν 
ύπό τψ στεγην μου ζητούσα προστασιάν , σεβόμενος τον 
£εν/ον Δ/α 0ά προστατεύσω αυτήν, ώστε εσο ήσυχος περί 
τούτου». Και ταΰτα ε/πών έπεμψε και προσεκάλεσε τους 
συμβούλους τΎ\ς βασιλείας αύτοΰ προς τους οποίους είπε' 
«Συνεκάλεσα υμάς, ω άνδ^ε^, οπω£ καθυποδάλω ύμΐν τάς 
σκέψεις μου περί του ζητήματος των £ενων. Τούτων οι 
μεν εΐναι γείτονες -ημών, ομοεθνείς και όμόγλωσσοι, οι δε 
άλλοι κατοικουσιν εις χωράν μεμακρυσμένην και είναι αλλο- 
εθνείς και αλλόγλωσσοι* ποίους λοιπόν έκ των δύο είναι 
άσφαλέστερον νά δυσαρεστήσω μεν ; τους γείτονας -ημών, ιη 
τους πολύ μακράν κατοικοΰντας ;» — «Το συμφερώτερον 

* "Υμν. Όρφίύος ΙΖ'. ΤΙοσ$ώωνας θυμίαμα. 
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είναι», εΐπον, «νά προτιμήσω μεν τους γείτονας ημών και 
νά /*ή επιτρέψω μεν εις τού^ βαρβάρους να κακοποίήσωσιν 
αυτούς.» 

Μετά τήν σύσκεψιν ταύτην προσκαλέσας 6 Αλκίνοος 
τους αρχηγούς των Κόλγων εΐπεν εις αυτούς μειλιγίως* 
«Πληροφορούμαι οτι διανοεΐσθε νά συλλάβατε την εις την 
οίκίαν μου καταφυγουσαν θυγατέρα του βασιλέως υμών όπως 
άπαγάγητε αυτήν εις την Κολχίδα, ένθα φοβερός θάνατος 
περιμένει αυτήν είναι τούτο αληθές;» — «Μάλ/στα», άπ ε- 
κρίθησαν οι Κόλγρι, «τοιαύτην έντολην έλάβομεν παρά του 
κραταιού ημών ανακτος.» 

— «Άλλ* η έντολη του υμετέρου άνακτος δεν δύναται 
νά έκτελεσθτ { ενταύθα, διότι οί ημέτεροι νόμοι π ροστατεύουσ ι 
την εις την ημετέραν πάλιν καταφυγουσαν κόρην όθεν ίνα 
μη συμβ?ι σύγκρουσίς τις μεταξύ υμών και των Μινυών, 
κελεύω ύμας νά άπέλθητε πάντες έκ της πόλεως ημών 
σήμερον, προ της δύσεως του ηλίου. Αυτή εΐναιη έντολη μου> 
' 0/ Κόλχο/ άκούσαντες τους λόγους του '\λκινόου ευθύς 
είσηλθον εις τά εαυτών πλοΐα και απέπλευσαν δεν έπορεύ- 
θησαν όμως προς την Κολχ/'δα, διότι έγνώριζον οποία τύγ^η 
περιέμενεν αυτούς έκεΐ' αλλ* έλθόντες εις τά βόρεια παράλια 
της Αδριατικής θαλάσσης έκτισαν δύο πόλεις και εδόθησαν 
είς το έμπόριον. 

Την άκόλουθον ημέραν άπηλθον και οι Άργοναΰται λα- 
βόντες πολύτιμα δώρα παρά του "Αλκινόου και τροφάς άφ- 
θονους 9 άλΧ ένψ έκωπηλάτουν προς μέση μβρίαν, προσεβλήθησαν 
ύπό φοβέρας θυέλλης ήτις διήρκεσε πολλάς ημέρας και 
άπεπλάνησε την Αργώ άπό της προς την πατρίδα όδου. 
'Τπό της σφοδρότητος του άνεμου έσγίσθη το ίστίον και 
συνετρίβη ό ιστός, ώστε οί ήρωες έβλεπον τον κίνδυνον προ- 
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φανη ' δεν άπηλπίζοντο όμως, δ/ότ/ είγρν άκράΖαντον π/στ/ν 
εις τους θεούς. Μετά παρέλευσιν ήμερων τίνων τά κύματα 
ώθησαν και έρριψαν την Άργω εις γωραν τινά γαμηλην 
και άμμωόη την οποίαν ουδείς των Αργοναυτών έγνώριζεν. 
Πάσα η προς μεσημζρίαν έκτασις ητο άμμωόης έγρυσα 
πλείστας λίμνας αλμυρού υόατος'- γλυκύ όμως ΰόωρ ούόαμου 
ύπηργεν, και ως έκ τούτου οι ήρωες ύπεφερον Ιεινως έκ 
Ιιψης. ' Ενταύθα άπέθανον δυο εζ αυτών, 6 έξ Εύοοίας 
Κάνθος και 6 εκ Θεσσαλίας Μόψος, 6 περίφημος δ/ά τήν 
μαντικην του ικανότητα, έκ της όποιας όμως δεν ώφεληθη 
αυτός, δ/ότ/ δεν προέΐόεν ότι έμελλε νά δ^χ^ττ} υπό φαρμακερού 
οφεως έζ εκείνων οίτινες ανεφύησαν εκ του αίματος της 
κεφαλής της Μεΰούσης, οτε ο^ιηργετο εντεύθεν ο ηρως Περ- 
σεύς• τά δε έρημα και άξενα ταύτα μέρη εκειντο εις την 
δορείαν άκτην της Αΐούης μεταξύ ΝουμιΙίας κα\ Κυρηνης 
και έκαλούντο Σύρτεις. 

&άψαντες μετά τιμών τους εαυτών συντρόφους οι ήρωες 
απέπλευσαν έκ των Σύρτεων και δ/ά συντόνου κωπηλασίας 
προεγωρουν προς Ζορράν Οπως φθάσωσιν εις γην τίνα έγρυσαν 
τ ροφάς και ύΰωρ, δ/ότ/ Ιεινως ύπεφερον ύπό πείνης και Ιίψης- 
τέλος εΐΐον μακρόθεν επιμήκη τινά νησον εγρυσαν άκτάς 
απόκρημνους και Ορη υψηλά και δεν έ&ράΐυναν νά νοησωσιν 
ότι ητο ο νήσος Κρήτη • έγάρησαν δε πάντες μεγάλως και 
έλεγον προς αλλήλους- «Βεοαίως πρέπει νά έζέλθωμεν εις 
την εύνομουμένην ταύτην νησον, όπου βασίλευε/ ό δικαιότατος 
των άνόρων Μίνως, Οστις δεν θά κωλησί) ημάς νά λάοωμεν 
τ ροφάς και υόωρ έκ της χώρας αύτοΰ.* 

'Ότε ηλθον πλησίον εις την νησον εΓόον παραόοζεν θέαμα. 
1 Επί ακρωτηρίου τινός 'ίστατο άνηρ γιγάντειος το ανάστημα, 
υψηλότερος πάσης ορεινής πεύκης, όστις έλαμπεν ως πύργος 
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έκ στιλπνού χαλκού. Ούτος ίδχν ττ ; ν Αργώ μακρόθεν άρχισε 
νά πήδα από πέτρας εις πέτραν κα\ από λόφου εις λόφον 
υπεράνω κοιλάδων και φαράγγων, έως ου έφθασεν απέναντι 
των "Αργοναυτών τότε δε στάς και κινήσας τάς κρατεράς του 
χέΐρας άνω και κάτω εξέπεμψε φωνην άγρίαν και βροντώδη, 
τμις άντήχησεν ώς "ήχος πολλών σαλπίγγων «Είσθε λ^σταί», 
ειπεν, κ είσθε άρπαγες, και αν τολμ-ήσητε νά πατήσατε εις 
την ζηράν θ' άποθάνητε.•» 

0/ δε ήρωες άντεφώνησαν «Δεν είμεθα λ^σταί, άλλ' 
άνδρες αγαθοί και δίκαιοι ' ζητοΰμεν δε μόνον ολίγον ΰδωρ 
και τροφάς.» Ό γίγας όμως ούδεμίαν προσοχών δίδων εις 
τους λόγους αυτών έζηκολούθει κράζων «Πάντες είσθε λτ^στα] 
και άρπαγες, και έάν έζέλθητε θ' άποθάνητε.» Μετ* ολίγον 
πάλιν ύψώσας τάς χείρας έκίνει αύτάς πλαγίως προς τά ένδον 
της νήσου, και ευθύς όσοι άνθρωποι έτυχον £κε? πλησίον 
£φευγον μετά μεγάλης σπουδής ίλαύνοντες τά ποίμνια και 
τάς άγέλας των μακράν του γίγαντος, όστις κατέοη τότε 
εις κοιλάδα τινά, έκ της οποίας έφαίνοντο φλόγες άνα&αίνουσαι 
ως γλώσσαι. 

0/ ήρωες βλέποντες πάντα ταύτα εστήριζαν τάς χείρας 
■αυτών έπι τών κωπών και έοαρυθύμουν άλλ' η Μήδεια έπι- 
θαρρύνουσα αυτούς είπε * «Γνωρίζω τίς είναι ό γίγας ούτος, 
διότι πολλά ηκουσα περί αύτοΰ οτε ημην έν ττ) πατρίδι μου. 
Τούτον κατασκευάσας ποτέ έκ χαλκού ό ( Υίφαιστος έν τοΐς 
ύπό την Αίτναν εργαστηρίοις του και όνομάσας Ύάλον, 
προσηνεγκεν ώς δωρον εις τον Μίνω όπως φυλάττΎ} τά πα- 
ράλια της Κρήτης- έκτοτε δε τρις της -ημέρας περιτρέχει 
πάσας τάς άκτάς της νήσου, και αν ϊδ-ζΐ ξένους πλησιάζοντας 
£ΐς την ζηραν ευθύς πήδα εις την άει άσζεστον κάμινόν 
τον, τας φλόγας της οποίας βλέπετε έν εκείνη τύ\ κοιλάοι, 
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και όταν καλώς πυρακτωθ^ και γείνχι όλοκόκκινος ως πυρ, 
όρμο} κατά των ξένων τους οποίους έναγκαλιζό μένος κατακαίει.» 

Ταΰτα άκούσαντες οι ήρωες εΐπον «Τ/' πρέπει λοιπόν 
να πράξωμεν, σοφή Μήδεια; έάν δεν λάβωμεν τ ροφάς και 
ύδωρ, πάντες θ* αποθάνω μεν άν ό γίγας ήτο έκ σαρκός κα) 
αίματος θά ήδυνάμεθα νά τον καταβάλωμεν αλλά τίς διί- 
ναται ν' άντισταβ^ εις πεπυρακτωμένον χαλκόν;» 

— «Έ/ώ δύναμαι», άπεκρίθη μετά θάρρους ή Μήδεια, «διότι 
γνωρίζω τήν κατασκευήν του χαλκού τούτου γίγαντος. Οδτο£ 
έχει εις όλον του το σώμα μίαν μόνψ φλέβα, ήτις είναι 
πλήρης πυρώδους τίνος ύγροΰ και πωματίζεται δια σίδηρου 
ήλου• έάν δε άφαιρεθ^ 6 ήλος ούτος, ό γίγας εκπνέει. Απο- 
βιβάσατε με λοιπόν εις τψ ξηράν και άποσύρθητε ύμεΐς 
μακράν της παραλίας- ελπίζω οε οτι ταχέως θά ι'δητε 
εύάρεστον αποτέλεσμα.-» 

0/ ήρωες έπραξαν ως εΐπεν ή Μήδεια, και μετ* ολίγον 
ήρχισε νά καταβαίντ} 6 γίγας προς το μέρος οπού αυτή 
ϊστατο' ήτο δε όλοκόκκινος και τά χόρτα υπό τους πόδας 
αύτοϋ έφρύγοντο και κατεκαίοντο. "Οτε 6 Ύαλος είδε την 
κόρψ μόνψ έστάθη- εκείνη δε άτενίσασα προς αυτόν 
μετ 1 αδιαφορίας, έκυψεν έπειτα και ήρχισε νά ίβ-% το εξής 
άσμα* 

« Ηδύ^ μεν ό βίος, αλλά βραχύς • πας δε θνητός οφείλει 
ν άποθάνΎ}' και άν το σώμα αυτού συμβ^ νά ήναι χάλ- 
κινον, πάλιν θά καταστραφώ, διότι ή σκωρία καταβιβρώσκει 
τον χαλκόν έάν δε ή ψυχή αυτού είναι έκ πυρός, και τά 
πυρ τούτο θά κατασβεσθ-^, διότι ό χρόνος δαμάζει τά πάντα.* 

«Πόσον γλυκύτερος θά ήτο ό βίος έάν ήτο αιώνιος 9 
ήδιστος δε εαν δεν έπήρχετο το άνιαρόν γήρας* τότε θά έζη 
τις βίον εύδαίμονα ών πάντοτε νεαρός ως οι αθάνατοι βεοϊ 
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εις τάς φλέβας των οποίων ρέει ίχώρ, όστις δ/δε/ ζωην και 
νεότητα και φαιδρότητα μετά Ιιαρκους θυμηΰίας.* 

— «Τό ασμά σου πολύ μοι αρέσκει, ω ξένη • αλλά πο£ 
δύνατα/' τ/£ νά εΰρΎ\ τον ίχωρα τούτον της νεότητος;» εΐπεν 
6 γίγας. Τότε η Μηοεια έ'δε/£εν εις αυτόν μικρόν κρυστάλ- 
λινον ληκύθιον λέγουσα' «Ύουτο είναι πλήρες ίχωρος- μοι 
έδωκε δε αυτό η 0ε/α μου, η περίφημος μάγισσα Κίρκη 
καί μοι είπε- 'Νά ύπάγης κα\ νά εΰρης τον άνίρεΐον 
Ύάλον κα) νά χύσης αυτό εις την φλέβα του δ/ά νά γείνη 
αθάνατος και νά ηναι δ/ά παντός νέος. 9 Ύαΰτά μοι 
εΐπεν η καλή μου θεία, η οποία, δεν είζεύρω δ/ά τί, αλλά 
πολύ σε άγαπέί.» 

Ό εύηθης Ύαλος έπίστευσεν εις τους λόγους της φοβέρας 
μαγίσσης και ήλθε πλησίον εις αύτψ όπως γείντ} αθάνατος• 
αλλ* εκείνη εκέλευσεν αυτόν πρώτον νά βάπτιση το σωμά του 
εις την θάλασσαν, όπως ψυχρανθη ολίγον, και έπειτα νά 
προσέλθη εις αύτψ • ο δε Ύαλος ύπακούσας προθύμως είσηλθεν 
εις τό ίίδω^, το όποιον ευθύς ηρχίσε νά βράζη και νά παφλάζη 
και νά άναδ/'δτ} άτμόν. "Οτε δε εντελώς έψυχράνθησαν τά 
χαλκά μέλη του, έ&ηλθεν εκ του ΰΐατος ό Ύαλος και προσΊ]λθεν 
εις την ΜηΙειαν ταπεινός ως άρνίον εκείνη δε ε?πε προς 
αυτόν «Τώρα νά μοι Ιείζης που είναι ό -ήλος της φλεβός 
σου.-» — «Νά, ε'δόο εις την πτέρναν μου», εΐπεν ό Ύαλος, 
τείνων προς τψ ΜηΙειαν τον δε£/όν πόδα• εκείνη δε έζηγαγεν 
ευκόλως τον ηλον, Ίχωρα όμως εις τψ φλέβα δεν ένέχυσε 
και ευθύς τό εντός ύγρόν πυρ ηρχισε νά έκρέη ως ρύαΙ; έμ- 
πα ρου άναλελυμένου σίδηρου* προσεπάθει δε ό Ύαλος νά 
όρμηση έπ αύτης και έκραζε • «Με ηπάτησας, ψ ευΰο μάγισσα.» 
Άλλ* εκείνη ϋψωσε τάς χέΐρας επ' αυτόν και έψιθύριζεν 
επωδών τ/να, ό δε ολίγον κατ ολίγον άπέβαλλε τάς εαυτού 

ίο 
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δυνάμεις και τέλος έπεσε μετά φοβέρας κλαγγης και η γη 
εστέναζεν υπό το βάρος αυτοΰ' το δε ύγρόν πυρ έρρύη εις 
την θάλασσαν. 

0/ δε ήρωες Κόντες τά γενόμενα εζηλθον εις την ζηράν 
και λαβόντες ύδωρ και τροφάς άφθονους, άπηλθον εκ Κρήτης 
παραιτηθέντες πάσης επιθυμίας όπως ι'δωσι τον Μίνω • ηύχα- 
ρίστουν δε θερμώς τψ Μηδειαν διά της ικανότητος της 
όποιας έσώθησαν εκ μέγιστου κινδύνου, ΐΐλεοντες προς βορράν 
έφθασαν εις τψ Μαλεαν άκραν της Πελοποννήσου και 
πάντες άπεβιβάσθησαν εις την ζηράν. Ένταΰθα ό Όρφεύς 
έτέλεσε μυστηριώδη τελετην καθαρμού κα) άφοΰ έπλυναν 
καλώς την 'Αργώ και έλουσαν τά εαυτών σώματα δί ύδατος 
πηγαίου απέπλευσαν • περάσαντες δε τψ Αακωνικην παραλίαν 
ηλθον εις το Σούνιον, όπερ περικάμφαντες είσέπλευσαν εις 
τον πορθμόν της Ευβοίας και τέλος είσηλθον εις τον μεγαλο- 
πρεπή κόλπον των Παγασών. Αί καρδίαι τών ηρώων έσκίρ- 
τησαν οτε εΓδον το γηραιόν Ώηλιον και την ύψίπυργον 
Ίχλκόν και τους πέριξ ευανθεΐς λειμώνας. "Οτε δε έΐηλθον εις 
την ζηράν έκυψαν και έφίλησαν την γην τών πατέρων 
αυτών και έκ της συγκινήσεως εγεον θερμά δάκρυα, ο! δε 
παρεστώτες μη γνωρίζοντες τίνες ήσαν οι καταπλεύσαντες, 
έβλεπον αυτούς μετ απορίας και θαυμασμού • νεανίαι δε 
τίνες πλησιάσαντες ηρώτων «Τίνες είσθε, ω ίένοι, και διατι 
κλαίετε;» — «Δεν είμεθα ξένοι», άπεκρίθησαν οι ήρωες, 
«άλλα τε'κνα της γης ταύτης * άπεπλεύσαμεν δε προ πολλών 
ετών έζ Ίωλκου όπως κομίσω μεν το χρυσό μάλλον δέρας έκ 
χώρας μεμακρυσμένης' νυν δε έπιστρέφομεν φέροντες αυτό.» 
Μετ' ολίγον διεδόθη εις τψ πόλιν οτι έπανηλθον οι Άργο- 
ναυται και έσπευσαν εις την παραλίαν πάντες οι συγγενείς 
και φίλοι αυτών και μέγα άλλο πλήθος πολιτών και η συγ- 
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κίνησις υπήρξε μεγάλη και οΊαρκης- έτέλεσαν δε μεγαλο- 
πρεπή θυσίαν επί της άκτης πλησίον της Αργούς σφάξαντες 
ταύρους και πρόβατα και αίγας και ποιήσαντες σπονίάς εις 
τους θεούς της θαλάσσης- ό δε Όρφεύς έμελφεν ύμνον εις. 
τον Δ/α τον σωτήρα και την σεβασμίαν "Ηραν και εις τον 
Ποσε/δώνα και τους άλλους θεούς. Μετά δε την τελετην 
της θυσίας άνέβησαν έν πομπγ εις την πάλιν προπορευόμενων 
των ιερέων και των μάντεων • ενταύθα δε οι μεν άλλο/ ήρωες 
άσπασθέντες αλλήλους όπεχωρίσθησαν και έκαστος άπήλθεν 
εις την πάλιν του και εις τους συγγενείς αύτοΰ, ά δε Ιάσων 
λαβών το χρυσόμαλλον Ζε'ρας έπορεύθη εις τά ανάκτορα- 
είχε δε 1 μεθ' εαυτού και την ΜήΙειαν. Ε/σελών εις χήν 
βασιλικήν αϊθουσαν εύρε τον θεΐάν του ΐϊελίαν καθημενον 
παρά την έστίαν και οντά τυφλό ν και άνάπηρον έκ γήρατος• 
απέναντι δε αύτοΰ έκάθητο ά Αίσων και ούτος σφαίρα 
γέρων και ανάπηρος •' έσείοντο δε αμφοτέρων αί κεφαλαι 
και αϊ χείρες εν ω προσεπάθουν να θερμανθώσιν εις το πυρ. 

' Ο Ιάσων /δών τον πατέρα του ένηγκαλίσθη και κατεφίλει 
αυτόν λέγων «Είμαι το τέκνον σου, πάτερ, είμαι ά αγα- 
πητός σου Ιάσων», και κατέβρεχεν αυτόν με Ιάκρυα• αλλ* 
ό* γέρων ψηλαφήσας αυτόν δ/ά της χειρός είπε μετά φωνής 
τρεμούσης. «Τ/' με περιπαίζεις , ώ νεε; ό υιός μου Ιάσων 
προ πολλού άπωλέσθη έν ττ) θαλασσή.» — «Ούχ/', πάτερ, 
δεν άπωλέσθη ό * Ιάσων, αλλά ζτ\ και έχεις αυτόν έν τάΐς 
άγκάλαις σου- έκόμισα δε", πάτερ, το χρυσό μάλλον Ιέρας 
και την θυγατέρα βασιλέως τινός έκ της γενεάς του 1 Ηλίου, 
ήτις θα ήναι σύζυγος μου.» Τότε πεισθείς ό Αίσων κατε- 
φίλησε τον υίάν του κα) είπε• «Τώρα δεν μοι μέλει αν 
αποθάνω, δ/ότ/ έχω πλησίον μου το φίλτατάν μου τέκνον.» 

"Επειτα στραφείς ά Ιάσων προς τον Πελ/αν είπεν «Ιδού 

ίο* 



&β 148 5*& 

άγω φυλάζας τψ ύπόσγεσίν μου ε κόμισα το γ^ρυσό μάλλον 
ΰε'ρας- τώρα Ιε μένει νά εκτελεστές και συ τον λόγον σου 
και νά μοι παράδωσες τψ βασιλείαν.» Άλλ' 6 Πελίας ΰεν 
άπεκρίθη, Ιιότι εκοιματο έχων την κεφαλψ κεκλιμένψ έπ\ 
του στήθους- αί θυγατέρες ομ®ς αυτού ηκουσαν τά πάντα 
και κινήσασαι τάς κεφάλας έψιθύρισαν προς άλληλας λέξεις 
τινάς' ε&λεπον ο^ε προς τψ Μ-ήΙειαν μετά ζηλοτυπίας και 
φθόνου και ετριζον τους οδόντας. 




σφζβά όγ ν^005ι€ 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΣΤ' 



ΤΑ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΕΚΣΤΡΑΤΕΙΑΝ. 




ΟΛΛΑΚΙΣ μεγάλαι επιχειρήσεις και αγώνες επίπονοι 
εσγον ούγ) εύάρεστον τέλος, διότι έν τ^ εκτελέσει 
αυτών έγένετο χρησις ανόσιου ργηματος- αίμα δε 
άνθρώπινον γυθεν αδίκως και άπανθρωπως γέννα άγος, $περ 
ούτε θυσίαι, ούτε καθαρμό) δύνανται να έζαλειψωσιν. Οίίτω 
και της "Αργοναυτικές εκστρατείας το τέλος υπήρξε* οίκτρόν, 
διότι ό 3 Ιάσων μετεγειρίσθη την Μηδειαν ως μέσον προς έπι- 
τυγίαν τοΰ σκοπού αυτού- νυμφευθείς δε αύτην συνεδέθη στενώς 
μετά γυναικός πονηράς, ήτις εγεινεν εις αυτόν αιτία μεγάλων 
και ανήκεστων δεινών, ένεκα των οποίων έτελεύτησεν έν θλίψει 
και άδοζία μακράν της εαυτού πατρίδος, έν γ| ήλπιζε νά 
ζασιλεύστ,. 

Ή πονηρά λοιπόν Μήδεια παρατ-ηρ-ησασα τον τρόπον των 
θυγατέρων του Ώελίου και φοβούμενη μήπως αύται συνεννοηθώσι 
μετά του άρτίως έπανελθόντος έκ της εκστρατείας άδελφοΰ 
αυτών Άκάστου και κωλύσωσι τον ' Ιάσονα νά διαδεγθτι τον 
Πελ/'αν, ίμ-ηγανευθ-η πανουργον δόλον όπως καταστηστ} αύτάς 
δδελυράς εις τον άδελφον αυτών και εις τους πολίτας της 
Ίωλκοϋ. Κατορθώσασα δ/ά παντοίων μέσων νά έλκυση την 
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εϋνοιαν και άγάπην αυτών, ε/πεν ημέραν τινά εις αύτάς 
εμπιστευτικής- «Δεν έχετε /δεαν πόσα κατορθώνει η μαγεία! 
έχω μίαν βοτάνην, ήτις έχει την Ιύναμιν να καθιστά τα 
παλαιά νέα • κυττάξατε δε πόσον ευκόλως γίνεται.» Ύαϋτα 
δε ειπούσα έλαβε κ ρ ιόν τίνα γηραιόν και κόφασα αυτόν εις 
πολλά τεμάχια έθηκεν εντός λέβητος, όστις ητο πλήρης 
ζέοντος ύδατος. Μετά ταύτα έρριψεν έπ' αύτοϋ φύΧλα τινά 
εκ της μαγικής βοτάνης, και ευθύς εκ του λέβητος έξεπηόησε 
νεογνόνάρνίον. "Επε/τα είπεν εις τάς θυγατέρας του Πελ/Όυ• 
«Έάν πράξητε ο,τι έπραξα, ούνασθε νά καταστήσατε τον 
πάτερα ύμων νέον και ίσχυρόν ως οτε ητο νέος- α και ταύτα 
ειπούσα έίωκεν εις αύτάς φύλλα τινά έκ της βοτάνης. Αί 
δε μωραΐ θυγατέρες του ΐίελίου επίστευσαν εις τους λόγους 
της μαγίσσης κα\ κατεκρεούργησαν τον εαυτών πάτερα χωρίς 
νά Ιυνηθωσι νά τον άναστησωσι νέον, και ως έκ τούτου 
άπέθανον καταΰιωκόμεναι υπό τών Έρινύων. Άλλ' έλαβε 
τψ βασίλείαν ό Ιάσων; Ουχί, δ/ότ/ άγανακτήσας ό λαός 
της ^Ιωλκοΰ έδίωξεν αυτόν μετά της πονηράς συζύγου του, 
και ό βίος αμφοτέρων ύπηρξε πλήρης θλίψεων καθ" οτι ό μεν 
3 Ιάσων μισησας αυτήν δ/ά τάς απάνθρωπους πράξεις αντης 
έΐέιξε μεγάλψ άχαριστίαν και ένυμφεύθη άλλψ γυναίκα, 
εκείνη δε προς έκΖίκησιν έπραξε φοβερόν άνοσιούργημα, περί 
του οποίου ούδεν 0ε'λω νά ειπώ νυν εις υμάς- όταν όμως 
φθάσητε εις ηλικίαν νά ΰύνησθε νά έννοητε τα δράματα 
του Εύρ/π/'δοι», τότε άνά7νωτε τψ λαμπράν αύτου τραγωίίατν 
ήτις ονομάζεται ΜηΙεια και έκεΐ θά μάθητε τα πάντα. 

Πε^ί δε τών άλλων ηρώων σώζονται πολλά και τερπνά 
ο > ιηγ'ήματα ) άλλ' ενταύθα δεν Ιύναμαι νά διηγηθώ εις υμάς 
πάντα- δύνασθε όμως ν' άνα7νώ<τ>7Τε αυτά εις άλλα βιβλία 
γεγ ραμμένα έν τ^ σημερινή ημών γλώσσ^' άλλ' άν θέλετε 
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νά αίσθανθητε μεγαλειτέραν τέρψιν προσπαθήσατε νά μάθητε 
καλώς την άρχαίαν ημών γλώσσαν και τότε θα εντρυφάτε 
άναγινώσκοντες αυτά έν πρωτοτυπώ. 

1 δε αγαθός και συνετός Κένταυρος Χειρών 6 άναθρεψας 
και πα&αγωγησας τόσους ήρωας τ( άπέγεινεν; επανε/δον 
αυτόν οι αρχαίοι μαθηταΐ αυτού; Ουχί, Ζιότι θλιβερόν τέλος 
έ'λαβεν ό βίος αυτού. "Οντος αυτοΖ έν Φολότ] ηλθεν εις επί- 
σκεψη του ό Ηρακλής, όστις άπρονοητως άνέωζεν άγγέϊον 
οίνου περί του οποίου προέίπεν εις αυτόν ό Χειρών νά μή 
το έγγίστ}. Οί εις τά πέριξ οίκοΰντες Κένταυροι όσφρανθέντες 
την όσμην του οίνου ωρμησαν άγεληΐόν εις το σπ"ήλαιον 
του Χείρωνος και προσεπάθουν ν άρπάσωσιν από των χειρών 
του Ηρακλέους το άγγέϊον του οίνου, και ως έκ τούτου 
συνηφθη κρατερά μάχη, κατά τψ οποίαν ό Ηρακλής έφό- 
νευσε πάντας* άλλ' έν τγ ταραχή της μάχης συνέβη νά 
πέσγι & ν ^ κ ™ ν φαρμακερών βελών του <Ί Άρακλέους έπ\ του 
πο\ός του Χείρωνος • το δε Ιηλητηριον Ζιέΰραμεν ως πυρ ε/ς 
τάς φλέβας του γέροντος, όστις έκ των φοβερών άλγηΰόνων 
έζηπλωθη έπ) της γης και έπεθύμει ν αποθάνω , άλλα δεν 
τβύνατο, δ/ότ/ ητο αθάνατος* έπεκαλέιτο δε εν συντριβή 
καρδίας τον Αία λέγων « τ ί2 Ζευ, έλέησόν με και λάβε παρ 
έμοΰ την άθανασίαν όπως αποθάνω και αναπαυθώ* έπί- 
τρεψόν μοι νά καταβώ εις τον "Αΰψ υπέρ του ΪΙρομηθέως, 
τον όποιον οτε κατεΰίκασας εις τά δεσμά έκέλευσας νά μέιηβ 
Ζεσμιος έπι του Καυκάσου, έως ου τις έκ των αθανάτων καταβ-β 
εις τον χώρον των νεκρών υπέρ εκείνου. * Ικετεύω, ω Ζευ, 
άπάλλαζόν με των δε/νών.» 

Ή φωνή του δικαίου Κενταύρου άνέβη μέχρι του ουρανού 
και έλεησας αυτόν ό Ζευς άφεϊλε παρ 1 αύτου την άθανασίαν, 
και ούτως άνεπαύθη έκ των πόνων ό συνετός Χείρων, όστις 
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έζεπαίο^ευσε Ιύο γενεάς "ηρώων καί το, όνομα αύτοϋ έμεινεν 
άθάνατον εν τω κόσμω τούτω* 6 Ιε Ηρακλής θρψ-ήσας έπι 
του σοφοΰ ίιΰασκάλου αύτοΰ" όλόκληρον νύκτα, ελαβεν αυτόν 
τψ πρωίαν έπι των ώμων του όπως φέρ"τ\ καί θάψΎ} αυτόν 
επι του Πηλίου• αλλ 9 ενψ άνέ&αινεν εις το ορός, νεφέλη 
χρυσϊ] καταβασα έκ του ουρανού τ\ρπασεν αυτόν και εκό- 
μισεν εις τον "Ολυμπον ό δε Ζευς μεταβάλουν αυτόν εις 
αστέρα κατέταζεν έν ττ\ χορεία των νοτίων αστερισμών οπού 
λάμπει αιωνίως φαινόμενος μεγαλοπρεπής και σεμνός ως οτε 
ητο έπι του Πηλίου. 
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ΔΙΗΓΗΜΑ ΤΡΙΤΟΝ. 

ΘΗΣΕΥΣ. 

* 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α\ 

ΠΩΣ Ο ΘΗΣΕΥΣ ΑΤΓΕΚΥΛΙΣΕ ΤΗΝ ΠΕΤΡΑΝ. 




ΑΤΑ τους αρχαιότατους χρόνους ε&ασίλευεν έν 
Ύροιζηνι ό υίός του Πέλοπος ΤΙιτθεύς, Οστις 
υπήρξε περίφημος δ/ά την σύνεσιν και σοφίαν 
«ύτοίλ Ούτος εΐχε θυγατέρα, ήτις έφαίνετο πάν- 
τοτε κατηφής και τεθλιμμένη και ούΐέποτε μειίίαμα έφαί- 
Ιρυνε το πρόσωπον αϋτης• ωνομάζετο Ιέ Αίθρα κα) εΐχεν 
εν μικρόν τέκνον τό όποιον πολύ ώμοίαζε τον πατέρα του, 
όστις προ πολλών έτ&ν καταλιπων τψ Αι'θραν έζη μακράν 
αυτής. Πολλάκις άνέ&αινεν αυτή εις τό υπεράνω της Ύροι- 
ζηνος ορός, όπου ητο ό ναός του Ποσειδώνος, κα) έκεϊ καθή- 
μενη έβλεπεν &*' πολλάς ώρας προς τά παράλια της Αττικής 
και εστέναζεν ' έπειτα δε κατέ&αινεν εις την εαυτής οίκίαν και 
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καταφιλοϋσα το τέκνον της έλεγε μετά κλαυθμων «<Ώ, πότε 
θά γείνΎ\ς ίσγυρός νεανίας, όπως ουνηθ^ς νά εκτέλεσες την 
παραγγελία* του πατρός σον.» 

Μετά παρέλευσιν χρόνου ό παΐς ηλικιωθεις έγεινεν εΰ~ 
μορφος και ίσγυρός νεανίας, θαυμαζόμενος ύπό πάντων δ/ά 
τψ τόλμην και άνόρίαν του' τότε δε είπε προς αυτόν η 
μητηρ του- «&ησεϋ, τέκνον μου, έλθε μετ εμοΰ νά ύπά- 
γωμεν εις τον ναόν του ΙΙοσειΰ&νος όπως προσευχηθωμεν.» 
Ό δε &ησεύς προθύμως ύπήκουσεν. Αφού δε άνέ&ησαν εις 
τον ναόν και προσηυγιήθησαν, η Αϊθρα ωόηγησεν αυτόν εις 
το εντός του ίεροΰ περιβόλου άλσος καΐ δεικνύουσα εις αυτόν 
οιά της χειρός μεγάλψ πλάτανο ν, ήτις ητο εν μέσω πυκνό- 
τατων θάμνων, είπε• «ΤΙαρά την ρίζαν του Τενόρου εκείνου, 
μεταξύ των θάμνων, είναι μία μεγάλη πέτρα, τψ οποίαν 
αν κυλίσ^ς θά εΰρ^ς υπ αύτψ πράγματα τίνα πολύτιμα.» 
Ό Θ^σεύ^ άκουσας τους λόγους της μητρός αύτοϋ έσπευσε 
προθύμως προς τψ πλάτανον, άλλ' έως ου φθάσΐβ πλησίον 
της ρίζης αύτης άπηντησεν ούγ) μικράς δυσκολίας, δ/ότ/ 
έπρεπε ν άνοίζ-β ΰρόμον μεταξύ των συ μπεπλεγ μένων κλαίων 
άκανθωίων θάμνων και Ιενΰρίων. Ύέλος εύρων τψ πέτραν 
πλησίον αγρίας κομάρου, προσεπάθησε νά τψ κυλίση, αλλά 
δεν ηΰυνήθη. "Αναπαυθείς ολίγον προσεπάθησε πάλιν μετά 
περισσοτέρας Ιυνάμεως• άλλ' ούοε νά σαλεύσ'β αύτψ ήΐυ- 
νηθη• ίΰρως δε άφθονος περιέ&ρεγε το πρόσωπον αύτοϋ. Ύέλος 
ίΐων οτι ματαίως έκοπίαζεν, έπανηλθεν άπρακτος εις τψ 
μητέρα του έχων τους οφθαλμούς πλήρεις δακρύων υπ αι- 
σχύνης• εκείνη δε ίΐοΰσα αυτόν Ιυσανασχετοΰντα δ/ά την 
άποτυχίαν, «Μη λυπου, τέκνον μου,» είπε, «οτι δεν ηόυνηθης 
νά κύλισης την πέτραν, άλλ' έχε ύπομονην και θά έλθ-β 
ημέρα καθ" ην θά κατόρθωσες το ποθούμενον.•» "Επειτα κατέ- 
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ζησαν εις τψ πόλιν και επι εν όλόκληρον έτος έγύμναζεν 
άπαύστως δ/ά παντοίων ασκήσεων ό &ησεύς το εαυτού σώμα, 
έως οχ) κατψτησε νά νίκα πάντας τους συνήλικας εις πάντα 
τα είΰη των αθλητικών ασκήσεων. Ουδείς έτόλμα γ άντα- 
γωνισθγι κατ* αύτοΰ εις τψ πάλην η τψ πυγμαγ/αν, εις 
τον ΰρόμον τ) εις το άλμα ή εις το άκόντιον. Συνεχώς 
έξ-ήρχετο εις θ-ηραν κα) έφόνευε δ/ά του ακοντίου αίγάγρους 
και κάπρους και ταχύποΰας ελάφους' μαθών δε ίημεραν τινά 
οτι χοίρος θήλυς ερχόμενος εκ Κρομμυωνος έφθειρε τψ πε'ριζ 
χώραν , ένε^ρεύσας έφόνευσεν αυτόν εκαλεΐτο οε το κατα- 
στρεπτικών τούτο θηρίον Κρομμυωνία συς ή Φαιά. 

"Οτε ό &ησεύς -^σθάνθη έν έαυτω δτ/ ψτο αρκούντως 
ισχυρός όπως κυλίστ} τψ πετραν, εΐπεν εις την εαυτού μητέρα • 
<?Ας άναδωμεν πάλιν, μήτερ, εις το άλσος, και θα ϊ%Ύ}ς οτ/ 
ό υιός σου δεν ΰιήλθε τον χρόνον παίζων, άλλα παρασκευ- 
αζόμενος δ/ά το υπό την πετραν άριστεϊον.» 

Ή Αίθρα άκούσασα τους λόγους του ®ησε'ως &χάρη και 
άνε'βη μετ αυτού εις τον ιερόν περίδολον οτε δε ό νεαρός 
Ί\ρως εΓδε μακρόθεν τψ πλάτανον, εκοαλων το ιμάτιον, 
ωρμησε μετά σπουδής προς τψ πετραν και άποκυλίσας 
αύτην επανήλθεν εις τψ μητέρα αύτοΰ κρατών εις τάς χείρας 
ζίφος και ζεύγος πεδ/'λων * δεικνύων δε αυτά άνεκραζε περι- 
χαρής- «Έκύλισα, μήτερ, τψ πετραν και /δοΟ τί ευρον υπ* 
αύτψ.•» Εκείνη δε φιλήσασα αυτόν κα) χεουσα οάκρυα 
χαράς είπε* «Κρύψον ταύτα, τέκνον μου, υπό το Ιμάτιον 
σου και ακολουθεί μοί'» και ταύτα ειπούσα εζήλθεν έκ του 
ίερου περ&όλου και έπορεύθη προς ύψηλψ τίνα άκραν εκ 
της οποίας έφαίνετο καλώς ό Σαρωνικός κόλπος ' ενταύθα 
8ε στασα εΐπεν εις τον Θησέα • «Βλέπεις την χωράν ταύτην 
τψ έκτεινομένην υπό τους ποίας ήμων;» — «Να£» άπεκρίθη 
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ο Θησεύζ, « και είναι η Ύροιζψ εν ^ έγεννηθην και άνε- 
τράφην.» — «Ή χώρα αυτή είναι πετρώδης και άγονος, 
τέκνον μου,» είπεν η Αϊθρα, η και άνηρ μεγαλεπί βόλος δεν 
δυνατά/ νά εΰρΐβ μέγα στάδιον ενταύθα ' αλλά στρέψον το 
βλέμμα προς τα βορειοανατολικά του κόλπου και είπε μοι πως 
ονομάζεται η εκτεταμένη εκείνη χώρα;» — «Εκείνη είναι η 
Αττική, άπεκρίθη 6 Θησεύς, οπού κατοικοΰσιν οί Αθηναίοι.» 

— «Εΐναι ευδαίμων και μεγάλη χώρα», είπεν η Αίθρα 
μετά συγκινήσεως, «και φιλοΰσιν αύτψ οί θεοί, ιδίως δε η 
Παλλάς Αθήνα η δίδουσα σοφίαν και σύνεσιν περιστεφα- 
νοϋται δε ύπό ορέων των οποίων αϊ μεν φλέβες είναι έκ κα- 
θαρού αργύρου, τα δε οστά έκ μαρμάρου λευκότερου χιόνος. 
Αί κοιλάδες αύτης εύωδιάζουσιν εκ βασιλικού και θύμου, οί 
δε λειμώνες εί ίων και άσφοδέλου * ε^ντο^ δε των ίερων αλσών, 
δ/' ων καλύπτονται αί πλευρά) των ορέων αύτης, ίβουσιν 
Όλην τψ ημέραν τανύπτεροι άηδόνες παίζουσαι και περί- 
πετόμεναι μεταζύ των κλάδων και των φυλλωμάτων της 
ευώδους δάφνης και της πολυκάρπου μυρσίνης. 'Ύπάρχουσι 
δε εν αύττ} δώδεκα πόλεις οίκούμεναι υπό φυλής αρχαιότατης, 
καταγόμενης έκ του διφυούς Κέκροπος, όστις ητο τέκνον της 
μητρός Γης' πάντες δε φοροΰσι χρυσούς τέττϊγας έπι της 
ζανθης αυτών κόμης, διότι ως οί τέττιγες, ούτω και αύτο) 
είναι αυτόχθονες • είναι δε λαός εΰθυμος αγαπών τους χορούς, 
τά άσματα κα\ την λύραν. Έάν συνέβαινε νά ησο βασιλεύς 
της χώρας ταύτης, τί θά έποίεις, &ησεΰ, τέκνον μου;» 

— «Έάν ημην υασιλεύς τοιαύτης χώρας ηθελον αφι- 
έρωση τψ ζωψ μου εις τψ έκτέλεσιν των καθηκόντων αληθούς 
βασιλέως και ηθελον φροντίζει ημέρας και νυκτός πώς νά 
βελτιώσω τψ κατάστασιν του λάου μου, υπέρ της ευδαιμονίας 
του οποίου θά έθυσίαζον προθύμως και αυτήν τψ ζωψ μου.» 
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Ακούσασα τους λόγους του (Θησέως είπεν η Αίθρα- «Χαίρω, 
τέκνον μου, οτι 'εγεις όρθάς &έας περί βασιλείας και νομίζω 
οτι εΐσαι αζιος νά εζέλθ-^ς προς εΰρεσιν της τΰγτης σου. 
Λάβε λοιπόν μετά σου τά πε'δ/λα και το ζίφος και υπάγε 
προς τον βασιλέα των Αθηναίων Αιγέα, όστις κατοικεί έπ\ του 
λόφου της Παλλάδος- όταν δε παρουσίασες εις αυτόν Ιείζον 
τά πέδιλα κα\ το ζίφος και είπε άφόβως' «Ή πέτρα έκυλίσθη 
και ταύτα ευρέθησαν ύπ* αυτήν αλλ* εις ποΐον άνήκουσιν;» 

— «Τούτο προθύμως θά ποιήσω, μήτε ρ», άνέκραζεν ό 
&ησεύς, «άλλα φοβούμαι νά σε άφησω μόνψ, διότι θά κατά- 
τηκησαι ύπο θλίψεως.» 

Ή δε είπε• «Μη φόβου και μη λυπου δ/* ίμέ, τέκνον 
μου, διότι το πεπρωμένον πρέπει νά γείνψ η δε θλΤψις δεν 
είναι μέγα κακόν εις τους πολλάκις δοκιμάσαντας αύτην. 
Πλήρης θλάσεων ύπηρζεν η νεότης μου ένεκα του Βελλερο- 
φόντου του φονευσαντος την Χίμαιραν, και πλήρης θλίψεων 
ημην οτε έφθασα εις άκμην ηλικίας ένεκα του πατρός σου 
και σου' ηδη δε προβλέπω έζ ενυπνίων οτι πλήρες βασάνων 
θά ηναι και το γηράς μου, διότι οι υϊοι του Κύκνου θά με 
άπαγάγωσιν αίγμάλωτον εις την κοιλάδα του Ευρώτα καΐ 
έπειτα θά αναγκασθώ νά διαπλεύσω την θάλασσαν, δούλη 
εκείνης ήτις μέλλει νά έπενέγκίβ πολλά δε/να εις την Ελλάδα 
και εις την Ασίαν • ώστε, τέκνον μου, μη λυπου, άλλ' άπελθε 
μετά θάρρους.•» Ύαϋτα ειπούσα η Αίθρα κατεφίλησε τον 
&ησέα και γέουσα δάκρυα είσηλθεν εις τον ναόν του Πο- 
σειδώνος, ό δε θησεύς δεν εΐδεν αυτήν πλέον. 
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]/Ι|ΕΙΝΑΣ ό &ησεύς μόνος έπι της άκρας έ'βλεπεν επι 
πολλήν ωραν προς τά ορη της Αττικής και τάς 
ίοστεφάνους Αθήνας και έπαλλεν ή καρίία αύτοΰ 
εκ πόθου πότε νά /-ιεταβτ} έκεΐ. ΤΙρός στιγμήν έσκέφθη νά 
κατα&§ εις τον λιμένα και μισθώσας ταγύπλουν πλοΐον να 
πλεύση εις *\θήνας• άλλα και ό τρόπος ούτος εφαίνετο εις 
αυτόν 6ραΰύς\• έπεθύμει δε να είχε πτέρυγας, ώστε να ύπάγΎ} 
εις τον πατέρα του πετόμενος. Μετ* ολίγον όμως ήρχισε ν* 
αποβάλλε το εαυτού θάρρος και είπε καθ* εαυτόν 

«Τ/' θά γείνω εαν ό πατήρ μου ε/Ύ\ και άλλους υιούς; 
που θά υπάγω έάν δεν θελήση νά με δεχ0τ| ; Μήπως κατόρ- 
θωσα ανδραγάθημα τι ένεκα του οποίου νά με δεχ0τ| μετ 
εϋνοίας; "Ισως ευθύς μετά την γέννησίν μου εντελώς με 
αλησμόνησε• πως είναι λοιπόν δυνατόν νά με ^εγθ9} τώρα;» 
Ταύτα και τοιαύτα διανοούμενος έγεινε σύννους και κατηφής• 
άλλα μετ* ολίγον εγερθείς είπε μετ αποφάσεως• «Δ/ά τι 
ν άπελπίζωμαι; δ/ά τί νά μή μιμηθώ τόν'ΊΙρακλέα, όστις 
ήζιώθη μεγάλης Ιόζης ένεκα της άνίρίας του; Θά προσ- 
παθήσω λοιπόν νά γείνω δ/' ανδραγαθημάτων ένΰοζος και 
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περίφημος, ώστε όταν μεταβώ εις τον πάτερα μου νά με 
δεχ0τ| προθύμως. Άντι λοιπόν νά υπάγω δ/ά θαλάσσης, θά 
πορευθώ διά ξηρ&ς ε/<£ τά$• Άθψας και ελπίζω νά καθαρίσω 
την όδον εκ τών πολλών ληστών Λα/ κακούργων, οϊτινες κα- 
τέστησαν αυτήν άδ/άβατον.» 

Ύαυτα είπων έ'λαβε τήν π^ο^ τά Όρη όδόν κα/ πορευό- 
μενος έπι πολλάς ώρας εφθασεν εις το Άραχναϊον ορός, 
του οποίου αι βαθεΐαι κοιλάδες εκτείνονται κάτω προς τψ 
Έπίδαυρον και τψ θάλασσαν έκ μιας κορυφής ως ακτίνες 
ιστοΰ αράχνης. Άνα^αίνων διά των πετρωδών κοιλάδων και 
χαραδρών του ορούς τούτου εφθασεν εις μέρος ύψηλόν, εκ 
του οποίου έβλεπε κόλπους και ακρωτήρια και δαθείας κοι- 
λάδας και σκοτεινάς φάραγγας και προς €ορράν λόφον τινά 
κρημνώδη και άπότομον δια του οποίου ητο ανάγκη νά 
περάσγ, διότι οϋτε προς τά αριστερά, ούτε προς τά δεξιά 
υπήρχε διάξασις- προχωριήσας λοιπόν προς αυτόν έφθασε 
μετά επιπονον πορείαν εις μέρος τι πλήρες πετρών, άίτινες 
άπετέλουν σωρόν ύψγλόν, έπι της κορυφής του οποίου έκάθητο 
παράδοξος άνθρωπος εγ κεκαλυμμένος διά δέρματος άρκτου- 
και -η μεν κεφαλή του δέρματος έχρησίμευεν εις αυτόν ως 
πίλος, το δε άλλο μέρος ως χλαμύς συνδεόμενη εις τον 
τράχηλόν του διά των προσθίων ποδών, τών οποίων οι λευκοί 
ρνυχες έστ/λβον π^ό του στήθους του. Ούτος /δών τον %ησέα 
ευθύς έτινάχθη επάνω και ηρχισε νά γελά κα) νά καγχάζτ} 
τόσον δυνατά, ώστε αντήχησαν τά πέριξ ίουνά και αι κοί' 
λάδες* έπειτα τρίξας τους οδόντας και τινάξας έξω τρεΐς 
φοράς την γλωσσαν, είπε διακοπτόμενος υπό σκωπτικού γέ- 
λωτος' « Τ Α, νά την χαρώ, βλέπω μιά ζουμερή μυϊγα. Εμπρός, 
μυιγάκι μου , εμπρός προς το δικτυ μου • ά, τώρα σ έχω 
στην έξουσίαν μου • αλλά βλέπω είσαι άπο τά τολμηρά μυι- 

II 
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γάκια' η μήπως δεν γνωρίζεις οτι ολα αυτά τά λαγκάδα 
εΐνα,ι στρωμένα με τά δίκτυα μου, και οποίο μυιγάκι πέστ{ 
μέσα το αγκαλιάζω και το γλυκοφιλά και από την πολλή ν 
αγάπη πίνω το αίμα του;» Ό δε &ησεύς άκούων μετ' αδια- 
φορίας τους λόγους του παραδόξου τούτου άνθρωπου έ&άδιζε 
τόλμη ρώς προς αυτόν και πλησιάσας εΐπεν «Κφες τά περί 
μυιών και δικτύων φλυαρηματά σου και είπε μοι τις είσαι 
και πως ονομάζεσαι.» Ό δε* άρχίσας πάλιν νά γέλα εΐπεν 
«Έγω εΐμαι 6 έξακουστός εις όλον τον κόσμον Ώεριφητης• 
κα\ έπειδη πάντοτε κρατώ 'στο γερι αυτό το ρόπαλο, 'ποϋ 
το λεν κορύνην, δί αυτό μερικοί με ονομάζουν Κορυνητην 
και νά σου 'πω την αλήθεια μου αρέσει το παρανόμι τούτο, 
διότι όλη μου την δουλειά την κάμνω με αυτό.» Και ταύτα 
λέγων ύψωσε διά της δεξιάς χειρός σιδηρούν ρόπαλον κα) 
έκίνει αυτό προ του Θησέως* έπειτα δε προσέθηκε και ταύτα- 

*Ύούτο το ρόπαλον το εκαμεν ό πατέρας μου ο "ΤΆφαι- ' 
στος και μου το έδωκε δώρο νά κατασυντρίβω τάς τολμηράς 
μυίγας' άλλ' &ν μου δώστ^ αυτό το σπαθάκι που κρέμεται 
στο πλευρό σου, και αυτό το ζευγάρι τά υποδήματα που 
βλέπω από κάτω από τψ μασγάλην σου, θά σε άφησω νά 
περάσγς γωρις νά ροφηξω το αΐμά σου.» 

Άλλ' ό Θησεύς άντι πάσης απαντήσεως ευθύς περιστρέψας 
το ίμάτιόν του έτύλιξεν αυτό πέριξ του αριστερού αύτου 
ίραγίονος, από του ωμού μέγρι των δακτύλων, κα} ελκύσας 
έκ της θήκης το ξίφος ωρμησε κατά του ροπαλοφόρου" 
συγχρόνως όμως και εκείνος ωρμησε κατ αύτου και μετά 
μεγίστης ταχύτητος έκτύπησε τρις τον Θησέα διά της κο- 
ρύνης, άλλ' ό νεαρός ηρως δεγβεις τά κτυπήματα έπι του 
αριστερού %>ραγ/ονος, όστις ητο καλώς κεκαλυμμένος διά του 
περιεστ ραμμένου ιματίου, επετέθη κατά του ΤΙεριφητου μετά 
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μεγαλειτέρας δυνάμεως και έκτυπησεν αυτόν πολλάκις δ/ά 
το£ ξίφους• βλέπων όμως 6 &ησεύς ο'τι το Ιέ ρ μα της άρ- 
κτου καθίστα τον άντίπαλόν του &τρωτον, άφεις το ξίφος 
ένηγκαλίσθη αυτόν δ/ά των χειρών πέριξ τον τραχήλου και 
έσφιγξεν αυτόν τόσον δυνατά, ώστε τον άπέπνιξεν. 

Μετά ταύτα λαβών το ρόπαλον και το Ιέρμα της άρκτου 
κατέβη δ/ά βαθείας κοιλάΰος εις πεδ/ον χλοερόν οπού ποίμνια 
προβάτων κα\ άγέλαι βοών άνεπαύοντο παρά τάς ρίζας με- 
γάλων πλατάνων • πλησίον δε υψηλής πέτρας ύπαρχε Ιροσερά 
πηγή διαυγούς ίίδατο^ σκιαζομένη υπό τών κλάδων πολλών 
/τεών. Έντα£0α έχόρευον Νύμφαι λιμναΐαι εχουσαι συγ• 
χορευτάς και πολλούς ποιμένας* αλλ* αυλού ήχος δεν ήκούετο. 
"Οτε ειΖον τον Θησέα ερχόμενον, α! μεν Νύμφαι πηΐήσασαι 
εις τά ύδατα της πηγής εγειναν άφαντοι, οι δε βοσκοί 
έλάσαντες τά ποίμνια και τάς άγέλας έκρύφθησαν εις τά 
πέριξ Ιαση. Ταύτα βλέπων ό Θησεύς εθαύμαζε και μειδιών 
έλεγε καθ 3 εαυτόν «Έδώ οι αθρωποι είναι παράξενοι, δ/ότ/ 
χορεύουσι χωρίς νά αυλή τις και γίνονται άφαντοι όταν ίοωσι 
ξένον.•» "Έπειτα ίλθων εις τήν πηγήν έλούθη και κατακλιθεις 
πλησίον τής πέτρας άπεκοιμήθη, το δε ύΐωρ πιπτον άφ υψηλού 
έκελάρυζεν ευαρέστως. 

Άφοϋ έκοιμήθη ολίγην ωραν άφυπνίσθη ύπο ψιθυρισμών 
άκουομένων έκ του στομίου άντρου παρά τήν πηγήν άνοίξας 
δε ολίγον τους οφθαλμούς παρετήρησεν οτι πλήθος μέγα 
ωραίων Νυμφών ίσταντο όπισθεν πυκνού φυλλώματος κισσού 
και έρπύλλου και εβλεπον κρυφίως προς αυτόν μία δε έξ 
αυτών είπε• «Δεν νομίζω νά είναι 6 Ώεριφήτης*» έπειτα 
άλλη πρόσεθηκε' «Κάλε τι Ώεριφήτης, δεν βλέπεις οτι 
αύτόί είναι εϋμορφος και χαρίεις νεανίας; έχει ομοιότητα 
τίνα με λι^στήν;» 
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Ύαυτα άκουσας 6 Θησεύς άνεφώνησε* «Δεν είμαι έγώ 6 
Περιφήτης, καλαί μου κόρα ι, Ιιότι έκέΐνον τον έφόνευσα προ 
ολίγου και τώρα κλαίουσα έπ' αύτοΰ τύπτοντες τάς πτέ- 
ρυγας πολλοί ίκτΐνοι και κόρακες- έλα&ον δε παρ αυτού ώς 
ένθύμιον το Ιέ ρ μα τούτο της άρκτου και το ρόπαλον.» 

Άκούσασαι τους λόγους του Θησέως αί Νύμφαι έλα&ον 
θάρρος και πηίησασαι ελαφρώς υπεράνω της πηγής 'ηλθον 
και έκάθισαν πλησίον αυτού* ηλθον προσέτι και οι ποιμένες 
μετά των ποιμνίων αυτών και οί βουκόλοι μετά των άθελων 
και έκάθισαν πάντες πέριξ αύτοΰ* ο δε &ησεύς Ιιηγηθη εις 
αυτούς πώς έφόνευσε τον ΤΙεριφητην κα) άπηλλαζε το μέρος 
εκείνο εκ φοβερού κακούργου. 0/ ποιμένες και οί βουκόλοι 
εκ της πολλής γαράς κατεφίλουν τάς χείρας του ηρωος και 
έλεγον «Τώρα πλέον θά βόσκωμεν τά ποίμνια και τάς 
άγέλας -ημών άφόδως και θά Ιυνάμεθα να αύλώμεν όταν 
συγγρρεύωμεν μετά των Νυμφών.» "Επειτα έσφαζαν δύο 
τρυφερά ερίφια και παρεσκεύασαν καλόν γεύμα* έθεσαν δε 
τά όπτά κρέατα επί κλάδων δάφνης και πλησίον αυτών 
τεμάχια χλωρού τυρίου κα) άγγεΐον πλήρες αγνού γάλακτος* 
εντός δε ποιμενικού κάλαθου ύττηρχον άρτοι έγκρυφίαι* αι 
όε Νύμφαι έκόμισαν έκ των κρημνών μέλι άγριον και παρέ- 
θεσαν αυτό ενώπιον του Θησέως- ένω δε αυτός έτρωγεν, οί 
ποιμένες ηϋλουν έναρμονίως, αί δε Νύμφαι εχόρευον κινούσαι 
έλαφρόν πόδα πέριξ της πηγής. 

Μετά το γεύμα ηγέρθη ο &ησεύς όπως άπέλθη' άλλ' 
αί Νύμφαι κρατουσαι αυτόν έκ των χειρών έλεγον* «Κάλε 
δεν μένεις μεθ' ημών ενταύθα, όπως συγγρρεύωμεν και συν- 
ΰιασκεΰάζωμεν ομού;» — «Δεν Ιύναμαι νά μείνω ενταύθα, 
καλαι κόραι 9 δ/ότ/ πρέπει νά πορευθώ προς τον ισθμόν και 
νά υπάγω εις τάς Άθψας.» Οί δε ποιμένες έλεγον «Σκο- 
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πεύεις νά οδοιπόρησες μόνος προς τάς Άθηνας; δεν εξεύρεις 
οτι η οδός εΐναι αδιάβατος ένεκα των πολλών ληστών κα) 
κακούργων ;» 

— «Μένετε ήσυχοι, αγαθοί ποιμένες», εΐπε μειδιών ό ηρως, 
«διότι έγώ επίτηδες πορεύομαι διά ταύτης της 61ου, όπως 
συναντήσω τους κακούργους και καταστρέψω αυτούς.» 

Άλλα ποιμην τις εΐπεν 

— «Επειδή λοιπόν ε\εις τοιούτον σκοπόν, εΐναι καλόν νά 
ε/Ύ}ς μίαν μικράν /δεαν περί των κακούργων τους οποίους θ 3 
απάντησες• πρώτος δε πιστεύω θά ηναι ό Σίνις, όστις μένων 
παρά τον ισθμόν συλλαμβάνει πάντα διαβαίνοντα πλησίον του 
και κάμφας δύο πίτυς δένε/ εις τους κλάδους της μιας τον ίνα 
πόδα και την μίαν γεΐρα του δυστυχούς διαβατού, εις δε τους 
κλάδους της άλλης τον άλλον πόδα και την αλλην γεΐρα- 
έπειτα δε άφίνει τάς πίτυς, αίτινες έπανεργόμεναι εις τάς 
θέσεις των κατασπαράσσουσι το δυστυχές θύμα του κακούργου, 
όστις έκ ταύτης της πράξεως έπωνομάσθη Πιτυοκάμπτης.» 

"Επε/τα άλλο$• ποιμην εΐπε- «Μετά τον Πιτυοκάμπτην 
νομίζω θ' απάντησες τον Σκείρωνα, όστις καθήμενος έπ) 
κρημνώδους άκτης, ούγ) μακράν της όδοϋ, αναγκάζει τους 
διαβαίνοντας εκείθεν νά νίπτωσι τους πόδας αύτοϋ' ενφ δε 
οι δυστυχεϊς ποιοΰσι τούτο, λακτίζει αυτούς κατά των κρη- 
μνών όπως κατατρώγω αυτούς η παρά την θάλασσαν κάτω 
περιμενουσα αδηφάγος χελώνη, ήτις τρέφεται διά σαρκών 
ανθρωπίνων.» 

Ένφ δε ό ποιμην ητοιμάζετο νά είπ-τ} και περί άλλου 
κακούργου, εΐς εκ των βουκόλων λαβών τον λόγον εΐπεν * «"Οταν 
προχώρησες εις την Άττικην κα) φθάσγς εις Έλευτ/να, εκε? 
θά απάντησες φοβερόν άντίπαλον, διότι έκει βασιλεύει ό 
σκληρός τύραννος Κερκύων, όστις ούγ) προ πολλού έφόνευσε 
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την εαυτού θυγατέρα ρίψας αύτην ε/ς την θάλασσαν άλλ' 
ό άνα£ Ποσε/δών μετέβαλε* αύτην εις ώραίαν πηγην. ? 
Κερκύων, ων ό άριστος παλαιστής εν ττ] Άττ/κτ], αναγκάζει 
πάντα Ιιαδαίνοντα δ/ά της'Ελευσϊνος νά παλαιή μετ αύτοΰ"• 
πάντα δε ηττώμενον φονεύει ανηλεώς. 

Ό %-ησευς έκφράσας ποΧλάς ευχαριστίας εις τού^ ποι- 
μένας και τάς Νύμφας επανέλαβε τψ πορείαν του και 
ταχέως ε?δε μακρόθεν τάς δύο θάλασσας, αϊ όποΐαι χωρί- 
ζονται δ/ά του ισθμού της Κορίνθου 9 δτε δε εφθασεν εις τον 
ίσθμον εσπευΐε ταχέως προς τά εμπρός φλεγόμενος ύπο της 
επιθυμίας νά συνάντηση τον Σίνιν * εύρε δε αυτόν εις το μέσον 
όάσους π/τύων, έκε7 οπού ό ισθμός είναι λίαν στενός και "η 
οίος δύσβατος • έκάθητο δε παρά την όδόν έχων πλησίον 
αύτοΰ σγρινία και μέγα ρόπαλον έκ δε των κλάδων των 
πεύκων } των υπεράνω της κεφαλής αύτοΰ, έκρέμαντο μέλη 
ανθρωπίνου σώματος και πολλά όστα ήσαν έρριμμένα πέριζ 
αύτοΰ. 

ΒαΙίσας εύτόλμως προς αυτόν ό &ησεύς άνέκραζε* «ΤΥ 
λέγεις, έχεις και Ιί έμέ δύο δένδρα;» — «Όχ/ δύο μόνον, 
αλλ 1 άν αγαπάς και τέσσαρα)», άπ εκρίθη 6 ΐίιτυοκάμπτης' 
έπειτα δε εγερθείς και Ιεικνύων δ/ά τοΰ ροπάλου του τά έκ 
των πιτύων κρεμάμενα άσαρκα μέλη ' «Βλέπεις,» είπε, «πόσον 
ολίγας ζωοτροφίας έχω; ώστε εις καλην ωραν μου ήλθες 
νά σε ζεκοκκαλιάσω» ! Ε/πών δε ταντα ΰψωσε το ρόπαλον 
και ωρμησε κατά τοΰ &ησέως' αλλά και ό &ησεύς ωρμησε 
συγχρόνως κατ' εκείνου και συνηφθη κρατερά μάχη ήτις 
Ιιηρκεσεν ουκ ολίγον χρόνον τέλος το ρόπαλον τοΰ Π/τι»ο- 
κάμπτου Ιιερράγη εις δύο, και τότε άρπάσας αυτόν από 
της όσφύος ό θησεύς τον ερριψε κάτω πρηνη έπι στόμα 9 
έπειτα στηρίζας το άριστερόν γόνυ έπι της ράχεως αύτοΰ, 
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5%ησεν αυτόν καλώς δ/ά σγρινίου, όπερ εκείτο εκεί πλησίον 
ακολούθως συγκάμψας δύο πίτυς έφόνευσεν αυτόν «ατά τον 
τρόπον ον μετεγειρίζετο εκείνος φονεύων τους διαβαίνοντας 
εκείθεν. ' 

ΆπαΧλάξας το μέρος τούτο εκ του κακούργου Ώιτυοκάμ- 
πτου, έζηκολούθησε τψ οδό ν αυτού" 6 &ησεύς προς τα Με- 
γαρα, μ-η άπομακρυνό μένος της Σαρωνικός παραλίας* τέλος 
έφθασεν εις τους κρημνούς του >Σκείρωνος και εΓδεν αυτόν 
καθημενον πλησίον πηγής και έχοντα επ/ των γονάτων του 
μέγα ρόπαλον την δε πλησίον άτραπόν έκλεισε συσσωρεύσας 
ίκέΐ πολλούς λίθους όπως κωλυόμενοι οι %ια&άται ευκόλως 
συλλαμδάνωνται ύπ' αύτοΰ. 

β Ο &ησεύς πλησιάσας άνέκραξεν «Α/", γελωνοτρόφε, 
θέλουσιν οι πό^ες σου νίψιμον σήμερον;» 

Ύιναγθεις εις τους πόδας- ό Σκείρων και βλέπων από 
κορυφής μέγ^ι ποδών τον παράτολμον Ιιαδάτην άπεκρίθη* 
«"Οχ/ μόνον θέλουν, άλλα και παραθέλουν νίψιμον τα πόδ/α 
μου, δ/ότ/ η χελώνα μου έχει τώρα τρεις "ημέρας οπού δεν 
έφαγε και είναι το στομάχι της άδε/ο.» Και ταΰτα ειπών 
ε'βάδ/σε προς τψ άτραπόν και έστάθη προ του σωρού των 
λίθων κρατών υψηλά δ/ά των Ζύο χειρών το ρόπαλον άλλ' 
ό Θήσεύς ωρμησε κατ 1 αύτου ως αστραπή και ταχέως 
συνήφθη φοβερά μάχη δ/ά των γειρών % δ/ότ/ οτε ό Σκείρων 
Ύ\σθάνθη το δάρος του χαλκού ροπάλου έρρψε κάτω το βικόν 
του και προσεπάθει να ώθηστ^ τον &ησέα προς τους κρημνούς 
όπως ρίψτ^ αυτόν εις τψ θάλασσαν. Αλλ' ό &ησεύς ητο 
άξιος παλαιστής και άφεις το ρόπαλον, δ/ά μεν της αρι- 
στεράς χειρός έσφιγζε τον λαιμόν του αντιπάλου του, δ/ά 
δε της Ιεζιάς έίλκυσεν ισχυρώς τον πόδα αυτού και ώθησας 
έζ,ηπλωσεν αυτόν επ/ των πετρών επίεσε δε αυτόν τοσούτον 
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ίσγυρως, ώστε κατέστησεν αύτον σχεδόν απνουν ασθμαίνων 
δε και τρέμων 6 Σκείρων είπεν • «Άφες με ελεύθερον και σοι 
επιτρέπω νά πέρασης.» — «Άλλ* έγω δεν θε'Χω νά περάσω,» 
άπεκρίθη 6 ®ησεύς, «πριν καταστήσω την τραγεϊαν ταύτην 
%ιά&ασο> όμαλψ' έγέρθητι λοιπόν νά νίψης τους π&Ιας μου.» 
ι Ο Σκεΐρων τρέμων έκ φόβου ένιψε τους ποίας του Θησέως* 
6 δε εγερθείς άνέκραζεν «*0,τ/ έπραξας εις τους άλλους, 
τούτο θά ευρης' ΰπαγε λοιπόν νά χόρτασης την πείνασαν γε- 
λώνην δ/ά των σαρκών σου!» Κα) λακτίσας αυτόν έρριφεν 
εις την θάλασσαν. 'Εάν δε η χελώνη κατέφαγεν αύτον $ 
ούγ) δεν Ιύναμαι νά ειπώ • υπάρχει όμως παρα&οσις οτι ούτε 
-η θάλασσα ούτε -η γη ήθελε νά ΰεχθη αυτόν, Ιιότι ητο 
ζ&ελυρος έκ των πολλών κακουργημάτων. Και 7) μεν θάλασσα 
έρριπτεν αυτόν εις τψ ζηράν, -η δε ξηρά έπεμπεν αυτόν 
οπίσω εις τψ θάλασσαν, έως ου τά κύματα έτίναξαν αύτον 
επάνω εις τον αέρα, οπού έμεινε μετέωρος έπ) πολύν χρόνσν • 
ακολούθως όμως κεραυνός πεσων έξηφάνισεν αυτόν. 

Άπελθων εντεύθεν ό Οησεύς εξακολούθησε την πορείαν 
του δ/ά της Μεγαρίΰος κα\ περί το δε/λ/νόν έφθασεν εις το 
&ριάσιον πεδ/ον οπού -ητο η ωραία πόλις Έλευσίς, έν η εύρε 
ποτέ καταφύγιον -η φιλάνθρωπος θεά Δημ-ήτηρ } ήτις, άντα- 
με&ουσα τους κατοίκους δ/ά την φιλοζενίαν αυτών, ε*δ/δα£εν 
αυτούς πως , νά άροτριωσι την γψ και πως νά σπείρωσι 
σΤτον έπεμψε δε τον υιόν του βασιλέως της γωρας Κελεου 
Ύριπτόλεμον νά περιέλθη την γτ\ν όγρύμενος επ) άρματος 
συρομένου ύπο δρακόντων και νά ΙιΙάζη εις τους ανθρώπους 
τψ τέχνην της γεωργίας* ένεκα δε τούτου έτιματο -η Δημητηρ 
μεγάλως έν ΈλευσΤνι, ήτις κατέστη περίφημος δ/ά τά ε*ν 
αύτη τελούμενα μυστήρια. 

Είσελθων ό &ησεύς εις την πόλιν μετε'Βη εις το μέρος 
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οπού τβο ή αγορά και στάς έν τψ μέσω άνέκραξε' «Που 
είναι 6 βασιλεύς της πόλεως ταύτης Κερκύων ; δ/ότ/ ηλθον όπως 
παλαίσω μετ' αύτοϋ.» 0/ δ$ κάτοικοι της πόλεως άκού- 
σαντες τους λόγους τούτους συνηθροίσθησαν πέριξ αύτου και 
ελεγον. — «Κάλε ξένε, τι είναι αυτά τά όποΐα λέγεις; δ^ν 
είναι κρίμα ν' απόθανες τόσον νέος; τις έπάλαισε μετά του 
Κερκύανος και §εν έφονεύθη; Σπεϋσον ν' άπέλθΐβς εκ της 
πόλεως, πριν μάθτ\ ό Κερκύων οτι ξένος τις ηλθεν ενταύθα.» 

Άλλ' ό &ησεύς μη Ιούς προσογ^ν εις τους λόγους των 
Ελευσίνιων έπορεύθη προς τά ανάκτορα, τά όποια ήσαν έκεΐ 
πλησίον, και /δων οτι -η πύλη της αυλής -ητο ανοικτή ει- 
σηλθεν εις αυτά και εύρε τον Κερκύονα καθτημενον και δ$/- 
πνουντα. Ή έπι της τραπέζης τροφή -ητο άπλη μεν, άλλ' 
άφθονος, Ιιότι συνίστατο έξ ενός ολοκλήρου προβάτου όπτοϋ, 
πέντε μεγάλων άρτων και ενός άμφορέως, όστις -ητο πλήρης 
ακράτου οίνου* 

'Ο Κερκύων /δών τον Θησέα ειπε' «Ύίς είσαι, ξένε, και 
τί ζητείς ενταύθα;» — «'Άκουσα οτι είσαι καλός παλαιστής 
και ηλθον νά ϊταλα/σω μετά σου,» άπεκρίθη εύτόλμως ό 
Βησεύς. 

— «Έκαμες πολύ καλά και ήλθες,» άπεκρίθη. μετά ύπουλου 
μειδιάματος ό Κερκύων, «και θά γαρω πολύ νά γυμνάσω 
ολίγον τά μέλη μου μετά σου, Ιιότι βλέπω εγεις πλατέΐς 
ωμούς και στιβαρούς βραχίονας • άλλ' έλθε νά φάγ-τ}ς ολίγον 
και νά πης δ/ά νά μη κάμ-$ς τόσον Ιρόμον εις τον "Αδ^ν 
Υηστις.» 

'Ο &ησεύς, έπειί-η έπείνα, έκάθισε προθύμως απέναντι 
του Κερκύονος και έφαγε και επιε μετά πολλής ορέξεως• 
και ό μεν &ησεύς έφαγεν όσον θά ετρωγον τρεις άνθρωποι, 
ό δί Κερκύων όσον θά ετρωγον έπτά' τρώγοντες Ιε ούΐε 
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λβ£/ν εήτον προς αλλήλους, άλλα μόνον που και που ύπε'- 
€λεπεν 6 εις τον άλλον. Άφου δε κατέφαγον όλον το πρ- 
βατον και έπιον όλον τον ο/νον, εγερθείς 6 Κερκύων άνέκραζεν 
«Άς ύπάγωμεν τώρα να παλαίσωμεν, δ/ότ/ αν καθίσωμεν 
περισσότερον θά αποκοιμηθώ μεν*» Κατέβασαν λοιπόν εις την 
αύλήν και έκΰυθέντες ήλεψαν τα εαυτών σώματα δ/' ελαίου, 
οι δε ύπηρέται έστρωσαν λεπτήν άμμον εις το μέρος οπού 
έμελλε να γείντ} ή πάλη. 

"Οτε τα πάντα ήσαν έτοιμα, οι δύο παλαιστα) έστάθησαν 
απέναντι αλλήλων και οι οφθαλμοί αυτών ήστραπτον ώς 
οφθαλμοί ταύρων • ο/ δε κάτοικοι της πόλεως συνεσωρεύθησαν 
πε'ριζ της αυλής εζω και έ'βλεπον, άλλοι μεν ιστάμενοι προ 
της πύλης και άλλοι έπ\ τών τοίχων. 

Μετ' ολίγον άλαλάζαντες οι Ιύο αντίπαλοι ώρμησαν κατ 
αλλήλων και συμπλακέντες έπάλαιον ώς ορεσίβιοι λέοντες 
προσπαθοΰντες νά καταβάλωσιν αλλήλους- εκινοΰντο δε ότε 
μεν προς τα εμπρός, ότε δε προς τά οπίσω, άλλοτε δε 
κυκληΐόν και άλλοτε προς τά &νω• ενίοτε άπεμάκρυνον άπ' 
αλλήλων τά εαυτών σκέλη και εκλινον τάς ράχεις όριζοντείως 
και ή κεφαλή του ενός ήγγιζε τήν κεφαλήν του άλλου και 
δ/ά τών κρατερών αυτών χειρών επίεζον τους αυχένας αλλήλων - 
άλλοτε πάλιν έστήριζον εν μια όρμ^ το εν γόνυ εις τήν γήν 
κα\ προσεπάθουν ν 3 άρπάσωσι τον άλλον πόδα• ούτω δε 
παλαίοντες επί πολύν χρόνον δεν ήΐύναντο νά κατα&άλωσιν 
αλλήλους- ο δε ήλιος έΰυσε προ πολλοϋ και οί αστέρες 
έλαμπον εις τον ούρανόν, αλλ οί κρατεροί 'παλαισται δεν 
άπέκαμνον παλαίοντες • έσπινθήριζον δε οι οφθαλμοί αυτών ώς 
πυρ εις το σκότος και ή αναπνοή των άνεβα/νεν ώ^ ατμός εις 
τον ϊροσερόν αέρα τής νυκτός. 

Τέλος εζαφθείς ό Κερκύων και αφρίζων ε'£ οργής εσφιγζεν 
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ίσγυρως τον λαιμόν του Θησέως και στηρίίας καλώς τους 
πόδας εις το έδαφος προσεπάθησε νά ωθηστ\ αυτόν οπίσω 
και νά τον ριψγ} ΰπτιον εις την γην, άλλ' ούδε νά σαλεύσγ 
αυτόν Ίβυνήθη. Τότε 6 ®ησεύς μετά μεγίστης ταγύτητος 
έναγκαλισθεις τον Κερκύονα έκ της όσφύος υφωσεν αυτόν 
ύφηλα και τον έρριφεν υπεράνω των &μων του* έπειτα 
στραφείς και στηρίζας τον άριστερόν πόδα έπ) του πεσόντος 
άνέκραξε* «ΙΙαραδόθητι , ειδεμή σε φονεύω.» Άλλ' ό Κερ- 
κύων δεν άπεκρίθη ουδέ γρΰ, διότι έκ της πτήσεως και της 
πολυφαγίας έρράγη η καρδία του και έζέπνευσεν. 

Ό δέ λαός είσέδραμεν εις τψ αύλην κα\ πάντες εγαιρον 
οτι απηλλάγησαν του τυράννου* άνέκραζον δέ* «Επειδή ηλευ- 
θέρωσας ημάς έκ της τυραννίας απάνθρωπου βασιλέως, 
γενοϋ συ βασιλεύς ημών και κυβέρνα τον τόπον συνετώς 
και ηπίως.» 

— «Δέγρμαι την βασιλείαν», εΐπεν 6 ®ησεύς, «και 
ύπισγνοΰμαι νά κυβερνήσω τον τόπον ηπίως και συνετώς, 
αλλά πρώτον πρέπει νά καταστρέφω εντελώς τους κακούρ- 
γους, ως έφόνευσα τον Σίνιν και τον Σκείρωνα και τούτον.» 

Άλλα γέρων τις πλησιάσας τον ®ησέα εΐπεν «Άνδρεΐέ 
μου νέε, λέγεις οτι έφόνευσας τον Σίνιν; Ώροφυλάττου λοιπόν 
από τον Αιγέα τον βασιλέα των Άθηνων, διότι είναι στενός 
συγγενής αύτοΰ.» 

— «Τότε λοιπόν είναι και [έμός συγγενής», εΐπεν ό 
®ησεύς, «και πρέπει νά καθαρθω έκ του αίματος* άλλα 
που δύναμαι νά υπάγω;» Ό δε γέρων άπεκρίθη' «Ύπαγε εις 
Άφίδνας και υπό μεγάλην και ίεράν πτελέαν θα εϋρ^ς τους 
Φυταλίδας και εκείνοι θά σε καθαρίσωσι, διότι γνωρίζουσι τα 
μυστήρια των θέων έπειτα δε θά γείν^ς βασιλεύς ημών.» 

Λαβών ό ®ησεύς ορκον πίστεως και υποταγής παρά των 
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1 Ελευσίνιων οτι θά έχωσ/ν αυτόν βασιλέα, απήλθε τψ άκό- 
λουθον πρωίαν και Ζιελθων το &ριάσιον πεδίον επορεύτο προς 
τά βορειανατολικά κατά τους πρόποΖας του ΙΙάρνηθος• ενφ 
δε Ζιέβαινε παρά τα κράσπεΖα βαθείας κο/λάΖος, αίφνης 
βλέπει ανΖ ρα ύψηλόν'και ρωμαλέον έρχόμενον προς αυτόν 
έφόρει δε 6 άνηρ ούτος Ίμάτιον πολυτελές περί το σώμα 
και περιΖέραιον χρυσοΰν περί τον τράχηλον τους δε βρα- 
χίονας αύτοΰ έκόσμουν βαρύτιμα περιβραγιόνα και τους 
Ζακτύλους χρυσοί δακτύλιοι. Ώλησιάσας ούτος προς τον 
&ησέα και μειΖιών ήΖέως έζέτεινε μετά πολλής ευγενείας 
τάς Ζύο χείρας και είπε- μείλιχίως- 

«'ίϊ^ ευ παρέστης, ξένε! ΐίαρ' έμοι εύ ρήσεις πάσαν 
φιλοζενίαν και περιποίησιν > έάν μοι παράσχ^ς τψ τέρψιν 
νά σε Ζεχθώ υπό τψ στέγην μου. Έν τψ κόσμω τούτφ 
πάς θνητός ευρίσκει τέρψιν εις τι, και έγω ευρίσκω τέρψιν 
εις το φιλοζενεΐν τους Ζιαβαίνοντας δ/ά των μερών τούτων 
πάντα δε ζένον θεωρώ ως απόστελλα μενον εις έμέ ύπο του 
Δ/0£• ελθέ λοιπόν ν* άναπαυθ^ς ολίγον εις τον άγροτικόν μου 
πύργον.» 

— «Σοι ευχαριστώ πολύ δ/ά την φιλοζενίαν σου», άπε- 
κρίθη 6 Θησεύς, «άλλα λυπούμαι οτι δεν θά Ζυνηθώ νά 
έλθω μετά σου, δ/ότ/ πρέπει ν α σπεύσω όπως φθάσω εις 
ΆφίΖνας ταύτην τψ έσπέραν.» 

— «Άλλ', ώ καλέ μου ξένε, σύ άπεπλανήθης πολύ από 
της προς τάς ΆφίΖνας όδοΰ, και είναι αδύνατον νά φθάσγς 
έκεΤ ταύτην τψ έσπέραν • ώστε πέμψον εύ/αριστίας εις τους 
θεούς οτι συνηντηθημεν, δ/ότ/ θά έκινΖύνευεν η ζωή σου εις 
τ α απόκρημνα ταΰτα μέρη- άλλ' ε'λ0ε μετ έμου νά συν- 
οειπνήσωμεν και νά συμπίωμεν, και Ζιέρχεσαι τψ νύκτα 
παρ* έμοί- ή δε κλίνη, έν ττ) οποία θά κοιμηθ^ς, είναι 
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αριστούργημα, δ/ότ/ έχει τψ ιδιότητα νά μεγεθύνηται η νά 
σμικρύνεται αναλόγως του αναστήματος του κατακλινο μενού 
εν αύτΎΐ* κατεσκεύασε δε αύτψ ό Δα/'δαλο^.» Και είπων 
ταΰτα έσυρεν αυτόν από τί^ χειρός και παρεκάλει αυτόν 
θερμώς νά τον άκολουθησ^' ό δε Θ^σεύ^ μή 0ε'λων νά φαν^ 
σκαζό^ π^ός- άνίρα τόσον φιλόζενον και ων κεκμηκως έκ της 
μακράς και επιπόνου πορείας εκείνης της -ημέρας έΐέχθη 
τψ πρόσκλησιν άλλ' εν τούτοις ό άνθρωπος ούτος εφαίνετο 
εις αυτόν αποτρόπαιος, Ιιότι αν και η φωνή αυτού ητο 
μειλίχια και -φιμελης, συγχρόνως όμως είχε τι το ΖραγχώΙες 
και ζηρόν ώς το τοΰ φρύνου, όστις φωνασκεί παρά τά έλη • 
οι δε οφθαλμό) αύτου είχον στυγνην τίνα αγριότητα κρυπτο- 
μενην υπό ημερον βλέμμα. 

"Ηρχισαν λοιπόν νά πορεύωνται προς τά άνω της κοιλάΰος, 
κα) οσω άνέβαινον, τοσούτω η όΙός έγίνετο στενότερα και 
μάλλον πετρώδης• κρημνοί δε υπερμεγέθεις και απότομοι 
ύφούντο ένθεν και ένθεν της χαράορας δ/' ης ανήρχοντο, και 
τά πάντα έφαίνοντο άγρια και κατηφή. Πε'ριζ αυτών ούτε 
%ενΟρον 7 ούτε θάμνος εφαίνετο, και έκ των κορυφών του ΪΙάρ- 
νηθος άνεμος σφοδρός πνέων μεθ' όρμης προς τά κάτω κατ- 
επηγνυε τά πάντα • κάτωθεν δε έκ ίαθείας φάραγγος 
ηκούετο Βαρυηχης ρόθος προερχόμενος έκ των άφ' υψηλού 
π/πτόντων υδάτων ορμητικού χειμάρρου. 

Ένφ άνε'βα/νον σιωπώντες προς τά άνω, αίσθημα φρι- 
κιάσεως ΰιέΰραμε το σώμα του Θησέως, και τότε στραφείς 
ούτος εΐπεν εις τον φιλοξενούντα • «Βλέπω κατοικείς μακράν 
της όΙού και εις μέρος άγριον και έρημον άλλα πότε θά 
φθάσω μεν εις την οίκίαν σου;» 

— «'ίΐ, δεν είναι πολύ μακράν όλιγα ακόμη βήματα 
και θά ημεθα εντός, και τότε θά ίΐ-^ς πόσον πάντα τά εν 
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αύτ% εΐναι φαιδρά* εΐμαι δε βέβαιος, βεβαιότατος οτι θά 
διέλθ^ς εύάρεστον έσπέραν παρ* έμοί. Άλλα τί βλέπω έκεϊ 
κάτω; ώ, τους δυστυχείς, είναι οδοιπόροι* άλλ' είναι τυχηροι 
και πρέπει να χρεωστωσιν εις σε χάριν οτι μοι ώμίλησας 
και έστράφην, Άλλως δεν θα έβλεπον αυτούς. Περίμενε 
μίαν στιγμήν ένταΰθα να υπάγω να προσκαλέσω αυτούς 
όπως διέλθωμεν την έσπε'ραν εύθύμως μετά πολλών συνδα/- 
τυ μόνων. "Ω, πόσον είμαι ευτυχής οτι οι θεοί μοι πέμπουσι 
τοσούτους ξένους συγχρόνως.» Και ταΰτα είπων έσπευσε 
προς τα κάτω σείων την χείρα προς τους οδοιπόρους και 
κάλων αυτούς διά φωνής ίσχυρας* ο δε θησεύς ανέβαινε 
βρα&έως προς τά άνω* άλλ' αίφνης βλέπει γέροντα όστις 
προσεπάθει να θέση εις τους ωμούς του δεμάτιον ξηρών 
φρύγανων και πλησιάσας εβοηθησεν αυτόν να σήκωση 
το φορτίον του* ό δε γέρων στραφείς προς τον &ησέα κα) 
ίδων αύτον εις το πρόσωπον, «Νά ησαι καλά, παιδί μου,» 
εΐπε, «και οι θεοί νά σου δ /δουν από Ολα τά αγαθά* αλλά 
που πηγαίνεις άπ' $ώ;» — «Υπάγω εις την οίκίαν ανδρός 
φιλόξενου», άπεκρίθη ό Θησεύς, «όστις μοι εΐπεν ότι θά με 
φιλοξενηση ταύτψ τψ έσπέραν και θά με βάλη νά κοιμηθώ 
είς θαυμασίαν τινά κλίνην.» 

'Ο γέρων άκουσας ταΰτα έστηριξε το φορτίον του επι 
πέτρας και άν έκραζε συγκρούων τάς χείρας* « Τ ί2 άθρωπο- 
φάγος κατοικία του "Αδου! πότε θά γεμισθη η άχόρταστος 
κοιλία σου; Μάθε, καλέ μου νέε, οτι υπάγεις είς μέρος Οπου 
σε περιμένουσι βάσανα κα) θάνατος, διότι ό προσκαλέσας 
σε εΐναι ληστής και φονεύς, και οποιονδήποτε ξένον απάν- 
τηση, διά τρόπου δελεαστικού και άπατης όδηγέΐ αυτόν είς 
την κατοικίαν του και έκεΤ φονεύει αυτόν ανηλεώς* Οσον δε 
άφορα τψ κλίνην, έκέΐνο το όποιον σοι εΐπεν εΐναι αληθές, 
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δηλαδή οτι είναι ίση με το ανάστημα πάντων και όμως 
ούίεις άλλος έκτος έμου ηγέρθη έζ αύτης ίων.» 

— «Κα/ πώς γίνεται τούτο;» ηρώτησεν 6 θησεύς μετά 
θαυμασμού τίνος. 

— «Άκουε, τέκνον μου, τ( κάμνει», εΐπεν ό γέρων. «Έάν 
6 υπ αϋτου φιλοξενούμενος εχτ} ανάστημα μεγαλείτερον της 
κλίνης, κόπτει τους ποίας του δ/ά να τον κάμχι ισομήκη, 
έάν όμως συμ^Ύ} να ηναι μικρού αναστήματος τότε τανύει 
τα μέλη αυτού δ/ά σγοινίων, εως ου κάμ-τ} αυτόν ίσον με 
την κλίνην, και ούτω φονεύει πάντας* εγω όμως Ιιέφυγον τον 
θάνατον, δ/ότ/ συνέοη να εγω το αυτό μήκος με την κλίνην 
άλλα δεν με άφίνει ίλεύθερον να απέλθω, και αναγκάζομαι 
να υπηρετώ αυτόν συλλέγων φρύγανα και φέρων υόωρ έκ 
της πηγής. ΪΙριν συλληφθώ υπό του κακούργου τούτου, ημην 
και έγω εις έκ των εύπορωτέρων πολιτών της πόλεως του 
ΚάΙμου' άλλα φευ, τ ί είμαι τώρα;» Και Ιάκρυα θερμά κατέ- 
βρεζαν τάς παρειάς του γέροντος. 

Ό ϋ-ησεύς ηκουε μετ απορίας και άγανακτήσεως τους 
λόγους του γέροντος και έτριζε τους οδόντα^• ό δε γέρων 
προσέθηκε* «Σπευσον να φύγ-^ς τέκνον, δ/ότ/ το άνθρωπο μορφον 
τούτο θηρίον δεν θα έλεηστ} την νεότητα σου. Χ0ε£ ακόμη 
ώΐηγησεν επάνω ενα νέον και μίαν νέαν και έζίσωσεν αυτούς 
μέ την κλίνην του* και του μεν νέου άπέκοψε τους ποίας 
και τάς γεΐρας, της δε κόρης έτάνυσε τα μέλη και ούτως 
έφόνευσε και τους δύο έλεεινώς. "Ω, πόσον έπεθύμουν V 
αποθάνω, ώστε νά μη βλέπω τα φοδερά ταΰτα βασανιστήρια! 
Κύττα£ε λοιπόν νά φύγης, τέκνον μου, όπως σωθ^ς• αλλά 
και που θά φύγ-βς; 0/ κρημνοί είναι απότομοι, και δεν ύπάργει 
άλλη οίος έκτος ταύτης.» 

— «Δεν ε/να/ ανάγκη νά φύγω», εΐπεν ό &ησεύς, «άλλ' 
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ύπεθύμουν νά μάθω πώς ονομάζεται 6 άνθρωπος ούτος.» — 
«Έχε/ Ιύο ονόματα», άπεκρί&η ό γέρων «το εν είναι Λα- 
μάστιης και το άλλο ΙΙροκρούστης , δ/ότ/ δαμάζει και προ- 
κρούει τους ανθρώπους 9 άλλ' ακούω αυτόν άναΐα/νοντα, και 
άλλοίμονον εάν με /"δ)] ομιλούντα μετά σου! Καιρέ, τε'κνον 
μου, και κύτταξε νά σωθτ ( ς.» Ταΰτα ειπών ό γέρων έσπευσε 
προς τά άνω μετά σπουίης, ό δε' &ησεύς στραφείς 46άοΊζε 
προς τά κάτω βραΰε'ως• άλλα μόλις κατέ&η ολίγα δ-ήματα 
και συνήντησε τον Ώροκρούστψ άναΖαίνοντα μετά των όδο/- 
πόρων καϊ ομιλούντα μετ' αυτών ζω-ηρώς και χαριέντως. 
" Οτε δε ούτος ε/δε τον Θ^σεα άνεκραξεν • «"β, πόσον λυπούμαι, 
κάλε μου ξένε, οτι σε έκαμα νά περίμενες τότην ώραν • άλλ' 
ίλπίζω θά μοι παράσχ^ς συγγνώμων*» 

4 Ο δε Θ-ησεύς άπεκρίθη μετ όργης' «Ε/ σα/ συ ό ΙΙρο- 
κρούστης ; είσαι συ ό τανύων τους ξένους έπι σιδηράς κλίνης 
και ό άποκόπτων τάς χείρας αυτών και τους ποίας; Σε 
διατάσσω ν' απάντησες ευθύς.» 

Ή όφις του ΙΙροκρούστου έγεινε πράσινη ως το χρώμα 
σαύρας οτε ηκουσε τους λόγους του Θησέως και μετά σπουίης 
εθηκε τψ χείρα έπι του ξίφους• άλλ' ό θησεύς όρμ-ήσας 
κατ 9 αύτοΰ άνεκραξεν «Είναι αληθές τοντο η οχ/;» Και 
έσφιγξε δυνατά τψ χείρα του Ώροκρούστου δΥ ης προσεπάθει 
νά έλκυση το ξίφος. 

— «Ε/να/ άλεθες -η οχι;» έπανέλαίεν ό %ησεύς• αλλ 
ό ΐίρο κρούστης ούΐε λέξιν άπεκρίθη. 

Τότε ώθησας αυτόν μακράν υφωσε το φο&ερόν αύτοΰ 
ρόπαλον και, πριν η Ζυνηθτ] νά σύρτ} το ξίφος ό Ώροκρούστης, 
έκτύπησεν αυτόν μετά μεγάλης ουνάμεως εις τψ κεφαλψ 
και τον έστρωσε κάτω• έπειτα έκτύπησεν αυτόν άλλην μίαν 
φοράν και τον εφόνευσεν • η δε μιαρά ψυχή του άνθρωπο μόρφου 
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τούτου θηρίου κατε'δη τρίζουσα ως νυκτερις εις τά σκότη 
του Ύαρτάρου. 

Μετά ταύτα ό &ησεύς έπεμψε και προσεκάλεσε τους 
κατοίκους των περιχώρων, τους οποίους συνεχώς 6 ΙΙροκρούστης 
έγύμνωνε, και Ιιεμοίρασεν εις αυτούς πάντας τους θησαυρούς 
αύτοϋ, τους οποίους συνήθροισεν έκε7 λ^στεύων επι πολλά 
ετη τους περιοίκους* ποιήσας δε τούτο δ/εταξε τους έκεΐ 
συνελθόντας νά σπάσωσιν εις τεμάχια την δίελυράν κλίνην 
και νά κατεΰαφίσωσι τον πύργον και νά μη άφήσωσι πέτραν 
έπι πέτρας. Ύοΰτο προθύμως εποίησαν οι παρόντες, και 
εντός ολίγου ούδε Ίχνος έφαίνετο της κατοικίας του φο&εροΰ 
κακούργου• 6 δε Θησεύς άνε'λαβε τψ προς Άφίΰνας όδόν 
και επορεύθη Ιιά Ζαθείας κοιλάίος κατά τάς υπώρειας του 
Υίάρνηθος, έως ου εφθασεν εις λόφον τινά κατάφυτον. Έν- 
τεϋθεν προεχώρησε δ/ά πυκνού δάσους πεύκων και εφθασεν 
εις κατωφερειαν πλήρη ΰρυων, σχο/νων, δαφνών και κομάρων 
και εΓδε τάς οικίας των Αφάνων υπό δε μεγάλην πτελέαν 
εξω της πόλεως κατωκουν οι ήρωες ΦυταλίΙαι. 

Ιίροσελθων εις τούτους ό Θησεύς και καθαρθεις ύπ 3 αυτών, 
απήλθε ταχέως, Ιιότι έπεθύμει νά /'δτ] τον τατέρα του και 
τψ περίφημον πόλιν της Παλλάδος εις την οποίαν ήλπιζε 
νά ίασιλεύσχι ημέραν τινά. 

ϊίορευόμενος προς τά εμπρός ό Θησεύς έπερασε τάς 
Άχαρνάς κα) καταοάς εις κοιλάΐα τινά έδάΐιζε με ζημα 
γοργόν παρά τάς οχθας του Κηφισού και πάντες οι βλέποντες 
αυτόν ελεγον «Ούτος είναι ό περίφημος ήρως ό φονεύσας 
τόσους κακούργους.» Διότι από στόματος εις στόμα τά 
ανδραγαθήματα αύτοΰ εγειναν γνωστά εις τους κατοίκους 
των μέρων τούτων. "Οτε δε εφθασεν εις "Αθήνας, σχεδόν 
Όλοι οι κάτοικοι εΰραμον όπως ϊίωσιν αυτόν έθαύμαζον δε 
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πάντες το ύφηλόν αύτοΰ ανάστημα, τους πλατέίς ωμούς και 
τους κρατερούς αυτοΰ βραχίονας, κα\ παρηκολούθουν αυτόν 
έπευφη μουντές. 

Διελθων 6 Οησεύς τήν πάλιν άνέβη δ/ά της ϊερδίς κλί- 
μακος εις τψ Άκρόπολιν , οπού ήσαν τα ανάκτορα του 
Αίγέως, και ευθύς είσήλθεν εις αυτά- άλλα μόλις προέχω- 
ρησεν ολίγα βήματα και ευρέθη παρά τψ εϊσοίον ευρύχωρου 
αιθούσης, εντός της οποίας πολλοί νεανίαι καθήμενοι πέριζ 
* μεγάλης τραπέζης εύωχουντο και εποίουν μεγαν θόρυβον, οι 
μεν συγκρούοντες κύπελλα πλήρη οίνου, οι δε γελωντες και 
κροτοΰντες τάς χείρας, άλλο/ Ιιατάσσοντες τάς αύλητριΊας 
νά μη αύλωσιν, οπω£ οι κυβιστήρες άρχίσωσι τους χορούς 
αυτών και τα παίγνια, και άλλοι άπειλοΰντες τους ύπηρέτας 
οτι έάν δεν κομίσωσι και άλλον οΐνον, θά ρίψωσιν αυτούς 
κατά των κρημνών. Βλέπων ταύτα ό &ησεύς ήρωτησεν 
ύπηρετην τινά γηραιόν περί των συμποσιάζονταν τίνες ήσαν ' 
ό δε κύψας εις το ους αυτοΰ είπε ψιθυριζων «Μή τα έρωτα,ς, 
παιίί μου- αύτοι όλοι οι μεθυσμένοι, τους οποίους βλέπεις, 
είναι οι Παλλαντ/'δα/, οι ανεψιοί του βασιλέως, και έρχονται 
κάθε ήμέραν εΰω και μεθοκοπούν 6 δέ Αίγευς τίποτε δεν 
λε'7ε/, Ιιότι τους φοβείται • και επειδή δεν έχει υίόν, αύτοι μίαν 
ήμέραν θά κληρονομήσουν τήν βασιλείαν δεν έχεις δε /δε'αν 
τί ύποφέρομεν έΖω άπο τούτους* ή Αθηνά νά μας γλυτώστ} 
από τα χέρια των.» Ταΰτα ψιθυρίσας ό γέρων απεσύρθη* 
6 δε %ησεύς προχωρήσας ολίγον εστάθη παρά τήν ε/σοδον 
της αιθούσης και βλέπων τα γιγνάμενα είπε καθ' εαυτόν 
«Δεν είναι δ/όλοι» παράΐοξον οτι ή χώρα κατατρύχεται και 
φθείρεται ύπό ληστών και κακούργων, άφοΰ εντός αυτών των 
ανακτόρων συμβαίνουσι τά τοιαύτα.» 

Μετ' ολίγον ιΐόντες αυτόν οι Παλλαντ/'δα/ άνέκραζαν 
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δώ$• α Ξένε, ύψτ/Κε ξένε, τί μας βλέπεις άπό εκεζ και 
δεν έρχεσαι έΖω νά φάγ^ς, να πη\ς και νά χορεύσ^ς;» 

— «Δεν έρχομαι», άπεκρίθη ό Θησεύς μετά θυμού, «δ/ότ/ 
ύμείς δεν έχετε δικαίωμα νά προσκαλητε ξένους εις τράπεζαν, 
ΐ]τις δεν ανήκει εις υμάς.» , 

Άκούσαντες του λόγους του Θησέως οι υίοι του ΐΐάλλαντος 
εποίησαν μέγαν θόρυ^ον , και εις έζ αυτών είπε- «ΤΥ περι- 
μένομεν και δεν τον άρπάζομεν νά τον ρίψωμεν έξω δ/ά 
λακτισμών; ε/'δετε ποτέ τοιαύτην αύθάίειαν;» — «Δεν μοι 
φαίνεται εϋκολον πράγμα νά τον τινάξωμεν έζω» , εΐπεν 
αΧλος, «δ/ότ/ βλέπω οτι είναι άπό εκείνους οπού ει μπορούν 
με πολλούς νά τα βάλλουν.» — «Κάλε τί μας μέλει τί 
κόπτει και ράπτει ό ξένος ούτος*, προσέθηκεν Άλλος, «και 
δεν γεμίζομεν τά ποτήρια;» Ένω δε ούτοι ελεγον ταύτα 
και τοιαύτα, πλησιάσας ό &ησεύς εις τον γέροντα ύπηρέτην 
ειπεν • « Ύπαγε καΐ είπε εις τον Αίγε'α οτι ό έκ Ύροιζψος 
Θησεύς είναι ενταύθα και παρακαλεί αύτον νά τον φίλο- 
ξενήσΎ}.» Ό υπηρέτης προθύμως είραμεν εις τψ &ασιλικψ 
αίθουσαν και εύρων έκέΐ τον Αιγέα εΐπεν εις αύτον τους 
λόγους του Θησέως • ό δε οτε ηκουσε το όνομα της Ύροιζψος 
εταράγθη καθ* ύπερ&ολψ και η όφις του προσώπου αυτού 
έγεινεν ώχρα και έπειτα ερυθρά και ψυχρός ίίρως περί- 
έβρεξε το μέτωπόν του* οτε δε ηγέρθη όπως ύπάγΎ\ νά /'δτ/ 
τον ξένον έτρεμον τά μέλη του* η δε 1 πλησίον αυτού κα- 
θήμενη ΜτήΙεια, ήτις φυγούσα έκ της Κορίνθου ε/χεν έλθεΐ 
εις τον Αιγέα, παρατηρησασα πάντα ταύτα, είπε μετά τίνος 
ζηλοτυπίας- «Δ/ά τί σε ετάραζε τόσον το όνομα της Ύροι- 
ζψος και τού ξένου;» — «Δεν ηκουσάς ποτέ», εΐτ^εν ό Αίγεύς 
μετά προσποιητής αδιαφορίας, «το ο'νομα του Θησέως, όστις 
έκαμε τόσα άνίραγαθ-ήματα φονεύσας τόσους λίστας και 
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κακούργους; οτ/ όμως έρχεται από Ύροιζηνος πρώτην φοράν 
τάρα το $}κουσα• άλλα τι πειράζει τούτο; Θά σπεύσω λοι- 
πόν νά τον υποδεχθώ φιλοφρόνως.» 

Και ταϋτα είπαν έξηλθε και βλέπει τον &ησέα ίστά- 
μενον παρά την εϊςοδον του εστιατορίου• λαβών δε αυτόν άπό 
της χειρός είπε μετά φωνής μειλίχιας 9 «Καλώ^ ήλθες εις την 
οίκίαν μου, ανδρείε νέε- ελπίζω δε οτ/ θά μείν^ς παρ έμοι 
πολλάς ημέρας, όπως δυνηθώ νά σε φιλοξενήσω πρεπόντως 
κα\ νά σε ανταμείψω επαξίως διά τάς γενναίας σου πράξεις• 
αλλ εϊσελθε εις τψ αίθουσαν ταύτην όπως συγγευματίσωμεν, 
και έπειτα μοι διηγείσαι περί των ανδραγαθημάτων σου.» 

Ένφ δε 6 Αίγεύς έλάλει προς τον Θησέα Ύΐσθάνετο έν- 
δόμυχόν τ/να συμπάθειαν προς αυτόν και έπεθύμει νά τον 
έναγκαλισθ^ και νά τον φίλησΎ}. 'Τπό τών αυτών αισθη- 
μάτων ητο κεκυριευμένος καί 6 Θησεύς, όστις έκ της πολλής 
συγκινήσεως έλησμόνησε τψ παραγγελίαν της μητρός του. 
Έν δε τφ μεταξύ παρέθεσαν οι ύπηρέται γεύμα έξ εκλεκτών 
εδεσμάτων και καθίσαντες αμφότεροι συνέτρωγον η δε φο- 
βερά μάγισσα Μήδεια ύπέβλεπεν αυτούς μακρόθεν ιστάμενη 
όπισθεν της θύρας- έλεγε δε καθ* εαυτην «Ή εΰνοια αυτή 
του Αίγε'ως προς τον νεαρόν τούτον ξένον δεν μοι αρέσκει, 
και φοβούμαι οτ/ αν δεν προλάβω, τά αποτελέσματα θά ηναι 
δεινά εις έμέ.» Ύαΰτα διανοηθεΐσα η Μήδεια άπηλθε μετά 
σπουδής εις τον εαυτής κοιτώνα και μετ' ολίγον επανήλθε 
ενδεδυμένη χρυσοϋφη ενδύματα και εβάδ/σε μεγαλοπρεπώς 
εις τψ αίθουσαν, οπού ό &ησεύς συνεγευμάτιζε μετά του 
Αίγέως' έκράτει δε εις μεν τψ δεξιάν σταμνίον, εις δε τήν 
άριστεράν γδύσουν κύπελλον και πλησιάσασα εις τον Θησέα 
εΐπε μετά φωνής θελκτικής- «Καλώς- ήλθες παρ 3 ημάς, αν- 
δρείε ξένε - π/ε έκ του οίνου τούτου του άνθοσμίου, όστις έχει 
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την ϊύναμιν ν 1 αφαιρώ την κόπωσιν και νά δ/'δτ] νέας Ιυ- 
νάμεις• π/ε και εύφράνθητι 9 δ/ότ/ ηγωνίσθης καταβάλλων 
λίστας κα\ κακούργους.* Κεγουσα δε ταύτα ένεγεεν εις 
το κύπελλον έκ του σταμνιου οΐνον έκ του όπο/όι> έζεπέμπετο 
εύωδ/α ώ^ οσμή /3όδων και ίων, και έτε/νεν αυτό προς τον 
θησε'α* ό δε λαβών αυτό δ/ά της ΰεξιόίς και εγερθείς ήτοι- 
μάζετο νά το πίΐβ, άλλα στρέψας το 'όμμα προς αύτην εΓδεν 
οτ/ οι μελανό) αυτής οφθαλμοί -ήσαν φοβεροί και άγριοι ως 
οφθαλμοί Δράκοντος και Ύ^σθάνθη ρίγος εις όλον αύτοΰ το 
σώμα. Ευθύς λοιπόν έτεινε προς αύτην το κύπελλον και 
είπεν «'Ο έν τψ κυπέλλω οίνος βεβαίως είναι πολύτιμος και 
Ύψιστος και η κο μίσασα αυτόν έχε/ κάλλος θεάς ουράνιας* 
άλΧ ας π/τ] πρώτη αύτη έκ του κυπέλλου και 6 οίνος θά γείντ} 
γλυκύτερος έκ των χε/λεων αύτης.» 

Ή Μηδε/α θορυβηθεΐσα και ωχριάσασα έψέλλισεν «Αίτω 
συγγνωμην, νέε, δ/ότ/ είμαι ασθενής κα) δεν τολμώ νά π/ω οΐνον.» 

Άλλ' ό Θ^σευ^ βλέπων αύτην κατά πρόσωπον είπε μετά 
φωνής έντονου • «*Αν δεν πΐΎ}ς θά σε φονεύσω», και ευθύς 
άρπάσας το χαλκοΰν ρόπαλον ΰψωσεν αυτό. Ή ΜηΙεια 
τρέμουσα έλαβε το κύπελλον έκ της χειρός του Θησέως κα} 
εμεινεν έπί τ ίνας στιγμάς ακίνητος* έπειτα ρίψασα αυτό 
αιφνιδίως εις το εΐαφος έζηλθε Ιρομαίως έκ της αιθούσης* εις 
δε το μέρος οπού έγύθη 6 οίνος, έπομφόλυζον και εβραζον τα 
μάρμαρα καταθραυόμενα έκ της Ιυνάμεως του δηλητηρίου. 

Ένω δε πάντες εβλεπον έκπληκτοι, τα γιγνόμενα, η 
ΜηΙεια ευθύς άνέβη εις το ύπο δρακόντων συρόμενον άρμα 
αύτης και ύφωθεΐσα εις τον αέρα εγεινεν άφαντος και ουδέποτε 
πλέον εΓδεν αυτήν ούΐείς. 

Ό Αΐγεύς Υστατο σιωπών και έβλεπε μετ απορίας τά 
γιγνόμενα• άλλ' 6 &ησεύς πλησιάσας έ'Ιειζεν εις αυτόν τα 
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πέδιλα κα\ το ζίφος και είπε τους λόγους ους παρήγγειλε* 
αυτόν 7} μήτηρ του νά ε/ίπ]. ΤΙρός στιγμήν έμεινεν ό Αίγεύς 
εκστατικός και θεις τάς χείρας έπι των κροτάφων αυτού 
διελογίζετο. ΆλΧ αίφνης προχωρήσας προς τον Θησέα ένηγ- 
καλίσθη αυτόν και δακρυχέων κατεφίλει τους οφθαλμούς 
αύτοΰ' έπι πολλήν δε ωραν ούτως εναγκαλισμένοι κατεφιλοΰντο 
και έκλαιον πατήρ και υιός, πάντες δε οι παρεστωτες έ&λεπον 
μετ απορίας. 

Μετ' ολίγον στραφείς 6 Αίγεύς εΐπε προς τους παρόντας' 
«Τέκνα του Κέκροπος, ό ανδρείος ούτος νεανίας είναι υιός μου, 
και από της σήμερον είναι ό νόμιμος διάδοχος της βασιλείας.» 

Οτε οι Τίαλλαντίδαι ήκουσαν τους λόγους τούτους έγειναν 
εζω φρένων και κροτοΰντες τους πόδας εποίουν μέγαν θόρυδον . 
εις δε ε'£ αύτων άνέκραζεν • «Από που μας έφύτρωσεν ό νέος 
ούτος διάδοχος; άλλ' είμπορέΐ ό εΐς νά τά βάλτ] με τους 
πολλούς; θά κάμ-τ\ καλά νά μας δε/£τ] τήν ράχιν του, ειδεμή 
θά τον φιλοδωρήσωμεν διαδοχικώς πάντες με πλουσιοπάροχα 
λακτίσματα και έπειτα θά τον στείλωμεν άναυλα εις το 
χωριό του νά βόσ/α] χήνας.» "Επειτα άλλος προσέθηκε . 
αΝομίζω θά ήναι καλλίτερα νά τον πιάσω μεν χειροπόδαρα, 
και εν, δύο, τρία, νά τον ρίψω μεν κάτω εις τους κρημνούς.» 
— «Καλε', τί χρειάζεται νά λάδωμεν τόσον κόπον», εΐπεν 
αλλο^ τραυλίζων έκ της μέθης, «δεν σηκωνόμεθα νά τον ζεκά- 
μωμεν έδω;» Και ευθύς πάντες ήγέρθησαν, και άρπάσαντες 
ζίφη και δόρατα ωρμησαν κατά του Θησέως • ό δε ύφωσας 
το ρόπαλον εΐπεν • « Τπά^ετε εις το καλόν κα) μή με αναγ- 
κάζετε νά σας 6λάψω• έάν όμως δεν άπέλθητε τότε θά κα- 
θαρίσω και το μέρος τούτο ως εκαθάρισα τάς οδούς έκ 
ληστών και κακούργων.» "Επειδή όμως οι ΤΙαΧλαντίδαι δεν 
άπήρχοντο, αλλά προσεπάθουν νά κτυπήσωσιν αυτόν, ό &ησεύς 
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πηία κατ* αυτών μετά μεγάλης όρμης και κτύπων Ιεξιά 
κα) αριστερά δ/ α του ροπάλου, έφόνευσε πολλούς* τους δε 
σωθέντας και καταφυγόντας εις την πόλιν έδιωξαν οι πολΐται 
δ/ά λίθων και ξύλων και οι επιζήσαντες έφυγον εις τά ορη. 

03τω£ 6 ®ησευς έμεινε μόνος μετά του πατρός αύτοϋ 
εις τά ανάκτορα, και οι άριστοι των πολιτών έσπευσαν εις 
την Ακρόπολιν όπως εκφράσωσι την εαυτών χαράν δ/ά τήν 
άναγνώρισιν του ®ησέως και τψ καταστροφην των Παλ- 
λαντ/δών. Την δε άκόλουθον ημέραν έγεινε μεγάλη εορτή 
και πανηγυρις και πάνδημος θυσία και άνέ&η μέγα πλήθος 
εις τον επι της "Ακροπόλεως ναον της Παλλάδος και εμελφαν 
ύμνους εις τψ Άθηνάν θεντες έπι των γονάτων αύτης πεπλον 
λεπτουφη, επι του οποίου τρυφεραι κόραι έκέντησαν μετά 
τέχνης δ/ά ποικιλοχρόων νημάτων τψ Άθηνάν καθημενην 
έπι περικαλλοΰς Ιίφρου συρομένου ύπο νεαρών πώλων. "Ολην 
τψ ημέραν έκείνην περιεφεροντο οι Αθηναίοι έστεφανωμένοι 
και αΰοντες, και ολην τψ νύκτα έπόμπευον πέριξ της Ακρο- 
πόλεως κρατούντες δαδα^ άνημμένας και άναπέμποντες ευ- 
χαριστίας εις τους θεούς τους πεμφαντας εις αυτούς άξιον 
δ/άδοχον του θρόνου. 

05τω παρηλθεν η ευφρόσυνος εκείνη ημέρα και έκαστος 
έτράπη εις το έργον του, ό δε Θησεύς μένων πάντοτε πλησίον 
του πατρός του εΐιΰάσκετο παρ* αύτου πολλά περί των κα- 
θηκόντων άγαθου βασιλέως. 

'Αφου παρηλθεν 6 χειμών και το έαρ και έπλησίαζεν η 
θερινή ισημερία, ηλθεν εις τάς Αθήνας κήρυξ εκ ξένης χώρας, 
και στάς έν τω μέσω της αγοράς είπε μετά φωνής μεγάλη ς • 
«Ακουε, σίγα! Λαε του Κέκροπος, έτοίμασον τους ΰις επτά, 
όπως λαβών αυτούς απέλθω εις τον κύριόν μου». Μετά το 
κήρυγμα τούτο μέγας θρήνος ηγέρθη έν τη πόλε/ και πάντες 
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έκλαιον και ωΐύροντο και οι κλαυθμοι αντηχούν από άκρας 
εις ακραν της πόλεως. 

Βλέπων ό θησεύς τά γιγνόμενα και άπορων περί των 
συμβαινόντων -ήλθε μετ όργης προς τον κήρυκα και είπε* 
«Ύίς εΐσαι συ, και τίνες εΐναι ούτοι οι Ιις επτά τους όποιους 
ζητείς; ΪΙως τόλμες σύ νά έλθΐβς νά έμβάλ^ς τοιαύτψ 
ταραχην εις τους πολίτας; Έάν δεν έκράτεις το ιερόν 
τούτο κηρύκειον ταχέως θά ελάμβανες τά έπίχειρα της αύθα- 
Ιείας σου.» Ό δε κήρυξ άταράχως και μετά σοβαρότατος 
άπηντησεν «0/ νέοι δεν πρέπει νά ηναι ούτως οξύθυμοι, 
άλλ' όφείλουσι νά σκέπτωνται καλώς πριν όμιλησωσιν μάθε 
δε', καλέ μου νεανία, οτι έγω εΐμαι κήρυξ, και έργρμαι 
παρά του ισχυρού βασιλέως Μ/νω, οπω£ παραλάβω τον φόρον 
ον η πόλις αύτη δ/'δε/ ετησίως εις αυτόν αν θέλης δε νά 
μάθ-βς και την αιτίαν του φόρου άκουσον οιότι νομίζω οτι 
εΐσαι ξένος. τ Ηλ0ε' ποτέ ενταύθα έκ Κρήτης ό υίός του 
Μ/νω, του σεβαστού μου άνακτος, όπως συμπανηγυρίστ\ μετά 
των Αθηναίων την εορτην της Παλλάδος• επειίη δε ηρί- 
στευσεν εις όλους τους άγ&νας, τους τελούμενους κατά την 
εορτην, ζηλοτυπησας ό Αίγεύς εφόνευσεν αυτόν κρυφίως 
δ/' ένέΰρας* ύπάρχουσιν όμως οί λέγοντες οτι δεν έφόνευσε 
μεν αυτόν, άλλ' οτι τον έπεμψε νά καταστρέψω τον Μαρα- 
θώνιον ταϋρον και έφονεύθη ό νέος υπό του θηρίου* άλλ' ό 
Αίγεύς αρνείται οτι έλαβε μέρος εις τον φόνον του νέου 
και λέγει οτι ίσως οί νικηθέντες εις τους άγωνας έκ φθόνου 
έφόνευσαν αυτόν • άλλ' όπως και αν εχτ} το πράγμα, ό νεαρός 
Άνορόγεως έφονεύθη, και τούτο Ιιηγειρε την Ιικαίαν όργην 
του πατρός αυτοΰ Μ/νω, όστις έλθων ενταύθα δ/' ισχυρού 
στόλου ηνάγκασε τον Αιγέα και τους υπηκόους αυτοΰ νά 
ύποσχεθ&σιν οτι καθ* εκαστον ένιαυτόν θά πέμπωσιν εις 
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Κρήτην δ/ά πλοίου ανήκοντος εις αυτούς επτά νέους κα\ 
επτά νέας όπως χρησιμεύωσιν ως τροφή εις τον & τω 
Ααίυρίνθω Ιιαιτωμενον Μινώταυρον.» 

'Ο ®ησεύς άκουσας τους λόγους του κήρυκος μεγάλως 
εταράγθη και έσπευσε προς τον πατέρα αυτού όπως βεβα/ω0τ} 
αν οσα ήκουσεν ήσαν αληθή• ό δε έχων τά όμματα προσ- 
ηλωμένα προς τήν γήν είπε κλαίων α Αι μα άθφον εγύθη, 
τέκνον μου, έν ττ[ γγ ταύττ] και ώς έκ τούτου τιμωρούμενα 
δ/' αίματος • άλλα μη σπάραττε τήν καρίίαν μου δ/ά 
πλειοτέρων ερωτήσεων, δ/ότ/ κα) έν άκρα σιγτι αρκούσα θλΤψις 
βασανίζει τψ καρίίαν μου.» 

Ακουσας ταύτα 6 θησεύς άπ εκρίθη* «Άλλ* ή τιμωρία 
αυτή δεν πρέπει νά μέντ} αιωνίως, δ/ότ/ είναι αίσγρς εις 
κράτος ελεύθερον νά .πληρώντ} τοιούτον δασ/χόν. Θά υπάγω 
και εγω μετά των νέων κα) ελπίζω ν' απαλλάξω τήν ήμε- 
τέραν πάλιν του σκληρού τούτου φόρου.» 

Ό δε Αίγεύς έναγκαλισθεις τον Θησέα και χεων πικρά 
Ιάκρυα είπεν « τ ί2 τέκνον, τέκνον, γλυκύ φως των οφθαλμών 
μου, πως θά με άφησες μόνον και έρημον, σύ όστις είσαι 
το στήριγμα του γήρατος μου και εις τον όποιον έχω ολα^ 
μου τάς ίλπίΐας; Δεν πρέπει, τέκνον μου, νά ύπάγτ^ς και 
ν' απόθανες φοβερόν θάνατον ώς οι άλλοι, δ/ότ/ ευθύς όταν 
φθάσωσιν εις Κρήτην, ό Μίνως θά ρίψη αυτούς εις τον Λα- 
δύρινθον, τον όποιον φκοΐόμησεν κατά παραγγελίαν αύτοΰ ό 
κατηραμένος εκείνος Δαίδαλος. Έκ του Αα6υ ρίνθου τούτου 
ούΖεις δύναται νά έζέλθΎ\, άφοΰ άπαζ ριφθτ\ εις αυτόν, δ/ότ/ 
ό εν αύτψ Ιιαιτώμενος Μινώταυρος κατασπαράσσει αυτόν.» 

1 Ο &ησεύς άκουσας τους λόγους του πατρός αύτοΰ έγεινε 
κατακόκκινος και -^σθάνετο Ιιαρκή βόμβο ν εις τ α ωτα και 
σφοίρούς παλμούς εις τψ καρΰίαν, και έμενεν ακίνητος 
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έπι τ ίνας στιγμάς ως στήλη μαρμάρινη έπι μνημείου ' αλλά 
μετ' ολίγον εΐπεν «Ίσα Ίσα δ/ά τούτο και εγω θά υπάγω 
όπως φονεύσας τούτο το μυσαρόν θηρίον απαλλάξω τψ 
πατρίδα μου εκ του αισχρού φόρου. Και δ/ά τι φοδεϊσαι, 
πάτερ; μήπως Ιέν είμαι εγω 6 φονεύσας τον ΙΙεριφήτην 
και τον Σ/ν/ν κα) τον ίσχυρόν Κερκύονα; Ύίς κατέστρεφε 
τον Δαμάστην; τις τους πεντήκοντα υιούς του Ώάλλαντος; 
Μη φοίου λοιπόν \ άλλ' έχε θάρρος και έλπίΐα, Ιιότι το 
αυτό θά πάθ-β κα) ό Μινώταυρος• έάν δε τολμήσ^ ο Μίνως 
νά βάλτ] χείρα έπ έμου, και αυτόν είμαι άξιος να τιμωρήσω.» 

— «Άλλα πως θά Ιυνηθ^ τέκνον μου, νά φόνευσες το 
θηρίον; δεν είζεύρεις ότι πρέπει νά ύπάγΎ\ς έκέΐ άοπλος;» 

Ό δε ®Ύ}σεύς άπεκρίθη• «Άΰιάφορον έάν υπάγω άοπλος, 
Ιιότι ή ισχύς των χειρών μου άρκεΐ όπως κατα&άλω τον 
Μινώταυρον μήπως έχρειάσθην οπλον νά φονεύσω τον Κερ- 
κύονα, όστις ητο το φό&ητρον του κόσμου;» 

Ό Αίγεύς έν τούτοις παρεκάλει θερμώς τον υ'ιόν του ν 
άλλά£τ] γνωμψ, άλλ' εκείνος εμενεν άκαμπτος εις τψ άπό- 
φασίν του• τέλος εΐπεν εις αυτόν μετά δακρύων «Αφοΰ δεν 
Ιύναμαι νά σε πείσω ν' άλλά^ς- γνωμψ, υπάγε• άλλ' ύπο•> 
σχέθητι μοι, αν κατόρθωσες νά φόνευσες τον Μινώταυρον, 
επανερχόμενος νά ύψωσες λευκόν ιστίον εις το πλοΐον, άντι 
του συνήθους μελανού, δ/ότ/ έγω θά περιμένω τψ έπιστροφψ 
σου μεταοαίνων καθ 1 έκάστην εις ύψηλήν τίνα άκτήν της 
θαλάσσης.» 

Ό &ησεύς υποσχεθείς εις τον πατέρα του νά εκτελέσει 
τψ παραγγελίαν αύτοΰ και άποχαιρετίσας αυτόν κατέβη εις 
τψ άγοράν, οπού συνελθόντες οι Αθηναίοι έξέλεγον δ/ά κλήρου 
τους πεμφθησομένους εις Κρήτψ• έλθων δε πλησίον εις τον 
κήρυκα εΐπεν «Έ,ΐς έκ των επτά νέων θά ημαι έγω άνευ 
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κληρώσεως.» — «'Αλλ' είζεύρεις, ω νεε, που υπάγεις;» άπήν- 
τησεν 6 κήρυξ άπορων. 

— «Ναζί ναί, είζεύρω πολύ καλά που θά υπάγω μεν ' άλλ' 
ας καταβώμεν εις το μελανίστιον πλοίον», εΐπε μετ* αδιαφο- 
ρίας και θάρρους 6 &ησεύς. 

Μετά το τέλος της κληρωσεως, ο! επτά νέοι κα) αι 
επτά νέαι κατέβασαν εις το πλοΐον και μέγα πλήθος συγ- 
γενών και φι'λων παρακολουθούν αυτούς κλαίοντες • οτε 8ε 
απέπλευσαν, μέγας κλαυθμος ηγέρθη κα& ολην τψ παραλίαν 
και άνέβη μέχρι της πόλεως κα) εις τά πρόσωπα πάντων 
έφαίνετο βαρύ πένθος• ήκούοντο δε κλαυθμοι και έκ του 
αποπλέοντος πλοίου, δ/ότ/ οι ορισθέντες ως θύματα του Μινώ- 
ταυρου νέοι και νέαι, ΰιαλογιζόμενοι οτι δεν θά έπανίίωσι 
πλέον οΰτε τάς ωραίας Αθήνας, οΰτε τους φιλτάτους αυτών 
γονείς, οΰτε τους συγγενείς κα) φίλους, έξέπεμπον γοερούς 
θρήνους, έκ των οποίων αντηχούν αι κρημνώδεις άκτα) του 
Σουνίου και αί κοιλάδες των πέριξ νήσων κα) αι βαθεΐαι 
φάραγγες των ορέων. Μόνος ό @ησευς δεν έκλαιε, άλλα 
παρήγορων τους συντρόφους του έλεγεν εις αυτούς γαμ-ηλτι 
Τ ΤΙ φωνίβ' «Μη φοβεΐσθε, άλΧ έχετε θάρρος και έλπιΰα, δ/ότ/ 
τΎΐ βοήθεια των θεών ελπίζω νά έπανίίωμεν πάλιν τάς Αθήνας. 
Δεν είμαι έγω ό φονεύσας τόσους φοβερούς κακούργους; δεν 
είμαι έγω ό καταστρέψας τήν άγριωτάτψ Φαιάν; ούτω θά 
δυνηθώ νά καταστρέψω και τον Μινώταυρον.» Δ/ά των λόγων 
τούτων ίνέπνεε θάρρος κα] έλπίΐα εις τους τεθλιμμένους αύτοΰ 
συντρόφους, ενφ το πλοΐον ώθούμενον ύπό ούριου άνεμου έφέ- 
ρετο προς τήν νήσον του Μίνω. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ. 
ΠΩΣ Ο ΘΗΣΕΥΣ ΕΦΟΝΕΥΣΕ ΤΟΝ ΜΙΝΩΤΑΥΡΟΝ. 

| ΤΕ έφθασε το πλοιον εις τον λιμένα της Κνωσσοΰ, 
ήτις ητο τότε ή μεγίστη πόλις της νήσου Κρήτης 
και η πρωτεύουσα του ισχυρού κράτους του Μ/'νω, 
λαβών 6 κήρυξ τους νέους και τάς νέας έπορεύθη προς τά 
μεγαλοπρεπή ανάκτορα, τά όποΤα φκοΰόμησε μετά πολλής 
τέχνης ο Δαίδαλος έκ λευκότατου μαρμάρου* -ητο δε ούτος 
το γένος Αθηναίος, εις των ΈρεγθειΙ&ν, και υπερέβη πάντας 
τους συγχρόνους αύτοΰ εις την τεκτονικην, εις την λιθουργίαν 
και εις την των αγαλμάτων κατασκευήν ίλέγετο δε οτ/ 
κατεσκεύασεν αγάλματα τά όποΐα έκινοΰντο και έ'βλεπον <&£ 
ει εΐχον ζωήν άλλ' ηναγκάσθη νά φύγΐβ έζ'Αθηνων, διότι έκ 
φθόνου έφόνευσε τον υίόν της αδελφής αύτοΰ Ύαλων, /δών 
οτι *^το ευφυέστερος και εφευρετικότερος εαυτού• καθ* οτ/ ό 
νεαρός τεχνητή έφεϋρε τον κεραμευτικόν τρογόν, τον τόρνον, 
τον πρίονα και άλλα χρήσιμα εργαλεία. Έλ0ών ό Δαίδαλος 
εις Κρητην και θαυμαζόμενος δ/ά τψ τέχνην αύτοΰ έγεινε 
φίλος τοΰ Μίνω και κατεσκεύασεν εις αυτόν ούχι μόνον ταΰτα 
τά ανάκτορα, άλλα και τον Ααβύρινθον τον έχοντα τάς σκό- 
λιας διεξόδους. Μετά παρέλευσιν καιροΰ έπραξε και ένταΰθα 
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αμάρτημα, ένεκα του οποίου εζητει ό Μίνως νά τον φονεύσγ, 
άλλ' 6 ΔαίΙαλος κατασκευάσας πτέρυγας Ζί εαυτόν και τον 
υϊον αυτοΰ "Ικαρον έφυγε δ/ά του αέρος. Και ούτος μεν εφθασεν 
ασφαλώς εις Σικελίαν, οπού επίσης κατεσκεύασε μεγάλα έργα 
τέγνης, 6 δε υιός αυτοΰ "Ικαρος πετό μένος έπλησίασε παρά 
πολύ εις τον ηλιον κα\ ο κηρός δ/' ου ήσαν συγκεκολλημέναι 
αϊ πτέρυγες άνελύθη και ώς έκ τούτου επεσεν εις το πέλαγος 
όπερ έκτοτε ωνομάσθη Ίκάριον. 

Και ταύτα μεν περί Δαιδάλου και του υϊοϋ αυτοΰ. "Οτε 
δε είσηλθον εις τά ανάκτορα οι έζ Αθηνών έλθόντες νέοι μετά 
των νεανίδων, όΐηγηθέντες έκεΐ ύπά του κηρυκος, ρίφας έπ 
αυτών βλέμμα έζεταστικον 6 Μίνως, είπε μετά φωνής σοοαρας 
εις τους εαυτού ύπηρέτας* «Λάβετε τούτους και κλείσατε 
εντός του Ιεσμωτηρίου' καθ 1 έκάστην δε ημέραν, από της 
αΰριον, ρίπτετε ανά ίνα εις τον Ααβύρινθον.» Άλλα πριν 
οι ύπηρέται εκτελέσωσι το πρόσταγμα, προγωρήσας ό &ησεύς 
ολίγα βήματα προς τον Μίνω, ειπεν « ν Ανα£, αιτούμαι παρά 
σου μίαν γάριν. Παρακαλώ σε νά δ/ατά£$£ όπως ρίφωσιν 
έμε πρώτον εις το θηρίον, δ/ότ/ ε/ώ ηλθον εκουσίως ίνταΰθα 
έλπίζων να ριφθώ πρώτος.•» 

— «Κα/ τίς είσαι, ω τολμηρέ νέε; — «Είμαι υιός του 
Αίγέως», άπ εκρίθη ό θησεύς, «και ηλθον όπως σε εξιλεώσω 
δ/ά του αίματος μου και ούτω λάβτ] πέρας 6 ετήσιος ούτος 
φόρος.» 

Ό Μίνως άκουσας τους λόγους του Θησέως είπε μειλιχίως' 
«'Ύπαγε εις τον πατέρα σου, τέκνον μου, και δεν είναι ανάγκη 
ν* απόθανες, δ/ότ/ οι άλλοι άρκοΰσιν.» 

— « Άλλ' έγώ ωμοσα», άπεκρίθη ό θησεύς μετά τόλμης, 
«οτι δεν θά επιστρέφω εις την πατρίΐα μου έάν δεν /"δω το 
θηρίον κατά πρόσωπον.» 
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Ταύτα άκουσας 6 Μΐνως και συστείλας τάς όφρϋς ειπεν 
εις τους ύπηρέτας* «Ρίψατε τούτον πρώτον, διότι έχε/ την 
περιεργίαν νά ϊδη τον Μινώταυρον.» 

Κατ έκείνψ την στ γ/ μην η του Μ/νω θυγάτηρ, η καλ- 
λίμορφος Αριάδνη, εξερχόμενη του δωματίου αύτης εΓδε τον 
Θησέα και ηγάπησεν αυτόν καθ* ύπερβολην διότι και πριν 
ϊού} αυτόν ούσα έτι εν τψ δωματίφ, οτε ηκουσε τους λόγους 
αύτοϋ έθαύμασε το τολμηρόν και γενναΐον του γαρακτηρος 
αυτού, 'Ολ^ν την ημέραν δεν ηδύνατο νά ησυγάστ} η 
Αριάδνη* οτε δε έγεινε νύ£ και πάντες ίκοιμωντο, έζελθοΰσα 
ησύγως έκ των ανακτόρων μετέβη εις το δεσμωτηριον κα\ 
εύρε τον %ησέα κοιμωμενον άμερίμνως* άφυπνίσασα δε αύτον 
εΐπε χαμηλή ττ] φωνη' «Είμαι Αριάδνη, η του Μ/νω θυγάτηρ, 
και ηλθον νά σε σώσω, διότι η γενναιότης και η τόλμη σου 
έκυρίευσαν τψ καρδίαν μου και αισθάνομαι οτι δεν δύναμαι 
πλέον νά ζω άνευ σου. 0/ φύλακες του δεσμωτηρίου είναι 
υπό τψ διαταγην μου, διότι συνεχώς φιλοδωρώ αυτούς, ώστε 
έγέρθητε πάντες και φύγετε • άλλα πρέπει νά έλθω και έγω 
μεθ' ύμων, διότι δεν τολμώ πλέον νά μένω ενταύθα.» 

— «®ερμως ευχαριστώ σοι δια τα υπέρ εμοΰ και των 
συντρόφων μου ευγενή σου αισθήματα, ω εράσμια κόρη», 
ειπεν ό @ησεύς, τεθορυβη μένος κα) έκπληκτος, «άλλα νομίζω 
εΐναι άνανδρον νά φύγωμεν κρυφίως' έχω δε άσάλευτον άπό- 
φασιν νά μη επανέλθω εις τάς Άθψας έάν δεν φονεύσω τον 
Μινώταυρον. » 

— «Αλλά πως θά δυνηθ^ς νά φόνευσες το θηρίον ;» ειπεν 
η κόρη μετά τίνος αμφιβολίας. 

— «Δεν είζεύρω πως, ουδέ μοι μέλει • άλλα μα τους 
θεούς πρέπει νά ηναι πολύ ισχυρόν θηρίον όπως δυνηθγ ν' 
άντιστη εις εμέ», άπεκρίθη θαρραλέως ό ηρως. Η Αριάδνη 
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άκούσασα τους λόγους του Θησέως ηγάπησεν αυτόν περισ- 
σότερον και είπε- «Βλέπω ε/σα/ πολύ τολμηρός, άλλ' η τόλμη 
τότε μόνον επιτυγχάνει, όταν συνοΰεύηται μετά φρονήσεως' 
ώστε λάβε τοΰτο το ξίφος, δ/ά του όποιου νά φόνευσες το 
θηρίον, αν ^υνηθ^ς νά το κατορθωσης • λάβε και τούτο το 
λίνον, το όποιον θά σοι χρησιμεύσει νά μη άποπλανηθγς έν 
τψ Ααβυρίνθω, εάν ^ηστ\ς την μιαν ακραν αυτού εις την 
ε/σοδον και κρατάς την άλλην. Σε παρακαλά δε νά μοι 
ύποσχεθης, οτι εάν σωθής, δεν θάάπέλθΎ]ς έκΚρητης άνευέμοΰ.» 

Ό Θ^σεύ^ ύπεσχέθη μεθ' όρκου νά λάβτ} μεθ' εαυτού 
την Άριά^νην και κύφας έφίλησεν άμφοτερας αυτής τάς 
χείρας και έλαβε το ξίφος και το λίνον και το μεν ξίφος 
έκρυφεν ύπό το εαυτού Ίμάτιον, το δε λίνον περιετύλιξεν εις 
τον καρπόν της αριστεράς χειρός αυτού. Μετά ταΰτα η 
Άριάόνη απήλθε μετά σπουδής εις τά ανάκτορα, ό δε &ησεύς 
κατακλιθε\ς άπεκοιμηθη. 

"Οτε έγεινε πρωί έλθόντες οι ύπηρέται του βασιλέως ελαβον 
τον Θησέα και ωοηγησαν αυτόν εις τον Ααβύρινθον • ό δε προ- 
χωρησας όλιγα βήματα έϊησεν εις πέτραν τινά έξέχουσαν την 
μίαν ακραν του λίνου και ηρχισε νά προβαίνη προς τά ένδον 
άφίνων αυτό νά εκτυλίσσηται έκ της χειρός αύτοΰ' ητο δε 
το έδαφος του λαβυρίνθου Χ/αν άνωμαλον και πετρωοες και 
το εν αύ.τω σκότος πυκνότατον κατ 3 αρχάς ό ®ησευς κα- 
τέβη εις βαθύ χάσμα πατάν μετά πολλής προσοχές, έπειτα 
άνεβη κρημνώοη άνάβασιν και ακολούθως δ/ελ0ών δ/ά στενής 
δ/όδοιι ευρέθη εις μέρος, εις το όποιον είσέΐυεν ολίγον φως 
έκ ρωγμής άνωθεν έκ των πετρών. Έντα£0α έκάθισεν ολίγον 
όπως άναπαυθη και βλέπων προς τά κάτω παρετηρησεν οτι 
θηρίον τι παράΐοξον ΐστατο πλησίον βαθείας όπης έχον κε- 
φαλήν αγρίου ταύρου και σώμα άνθρωπου λίαν δασύ έκ 
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τριγ&ν μεγάλων οί δε οφθαλμό) αυτού ηστραπτον ύς ο- 
φθαλμοί γαλής εν τψ σκότει. "Οτε το θηρίον εΐΐε τον Θησέα, 
ευθύς ωρμησε κατ* αύτοΰ κλΤνον τψ κεφαλψ κα\ τους &μαυς 
προς τά κάτω, όπως κτυπηστ} αύτον δ/ά των κεράτων άλλ' 
εκείνος νοησας οτι το θηρίον τούτο ητο ο Μινώταυρος, εγερθείς 
ταγέως απεσύρθη προς τά αριστερά της ΙιόΙου και έκ πλάγιου 
κατψεγκε φοβερον κτύπημα εις τον Μινάταυρον, όστις αισ- 
θανθείς μέγαν πόνον ηργ^ισε νά μυκάται άγρίως και νά φεύγΎ\ 
προς τά κάτω- άλλ' 6 ®ησεύς παρηκολούθει αύτον κατά 
ποίας και πολλάκις προφθάνων αύτον έ&ύθιζε το ό£ύ ζίφος εις 
τά μέλη αυτού, εως ου έπ\ τέλους κατέ&αλεν αυτόν • ι έπειτα 
άποτεμων τψ κεφαλψ του θηρίου και αναπαυθείς ολίγον, έπαν- 
ηλθεν εις το στόμιον του Ααδυρίνθου οδηγούμενος υπ ο του λίνου. 
Και τις νομίζετε περιέμενον αύτον εκεΐ; Ή ΆριάΖνη, 
τψ οποίαν /δών ό &ησεύς είπε φιθυρίζων «Έτελε/ωσα το 
έργον», και έ'δε/£ε συγγ^όνως το αίμο&αφες ζίφος* η δε θεΐσα 
τον λιγανον Ιάκτυλον επί των γε ιλέων αύτης ώΐηγησεν αύτον 
εις το ΰεσμωτήριον και αυτή μεν έστη παρά τψ θύραν 
του Ιωματίου ένθα έκοιμ&ντο οι φύλακες, 6 δε &ησεύς είσελθων 
εις το μέρος οπού ήσαν οι σύντροφοι αυτού παρέλα&εν αυτούς 
μεθ' εαυτού και έζηλθε. Τότε πάντες κατέβησαν εις την 
παραλίαν , προπορευόμενης της * Αριάδνης, και έμ&άντες εις 
το πλοΐον έζηλθον ησύγως του λιμένος κωπηλατονντες δ/' 
έλαφράς είρεσίας* έπειΰη δε η νύζ ητο σκοτεινή, Ιιηλθον 
δ/ά των πλοίων του Μίνω απαρατήρητοι* δ'τε δε άπεμα- 
κρύνθησαν της άκτης άνεπέτασαν το ιστίον και τψ έπιούσαν 
ημέραν περί το δε/λ/νόν είΰον τά ορη και τάς άλιμένους 
άκτάς της νήσου Νά£ου. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'. 

ΠΩΣ ΕΒΑΣΙΛΕΥΣΕΝ Ο ΘΗΣΕΤΣ ΚΑΙ ΠΟΙΟΝ ΥΠΗΡΞΕ ΤΟ 
ΤΕΛΟΣ ΑΥΤΟΥ. 




ΙΤΕ κατέπλευσε το πλοΐον εις Νά£ον, παραλαβών 6 
θησεύς τψ ΆριάΙνην και τους συντρόφους αυτού 
έ^ηλθεν εις τψ πάλιν, ένθα ό βασιλεύς και οι 
κάτοικοι ύπέ&έγθησαν αυτούς φιλοφρόνως και φιλοζένως- 
θέλων δε ό θησεύς νά νυμφευθ^ τψ ΆριάΙνην μετέβη μετ 
αύτης εις τον ναον του Διονύσου, όστις τ/το κατά τάς υπώ- 
ρειας ύφηλου ορούς αφιερωμένου εις τον θεόν τούτον, και 
έζ-ητει τον ιερέα- άλλ' αίφνης ηκούσθη βροντή και νεφέλη 
πυκνή επελθούσα εκάλυψε τα πάντα• άνωθεν δε έκ του βωμού 
ηκούσθη φωνή λέγουσα- «Τ/ε του Αίγέως, άπελθε εις τάς 
Αθήνας ταγέως μετά των συντρόφων σου, τψ δε θυγατέρα 
του Μίνω θά λάβω έγω μετ 1 έμοΰ εις τψ κορυφψ του ορούς 
τούτου και εκείθεν εις τον ούρανόν.» 

Ύαΰτα άκουσας ό &ησεύς έταράχθη κα\ ψηλαφων εζητει 
την ΆριάΙνην • μ-η εύ ρίσκων δε αυτήν έκραζε μετά θλίψεως • 
«*ΑριάΖνη, που εΐσαι; '\ριάΰνη, δεν άποκράεσαι;» άλλ' ού- 
Ιεμία άπόκρισις εΐίίετο. Μετ ολίγον Ιιελύθη η νεφέλη και 
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ό Θησεύς έζέλθ&ν του ναοΰ έστρεφε το όμμα προς την 
κορυφην του ορούς και εΓδε πάγγ^υσον νεφελών και έντος 
αύτη ς δύο άργυρολαμπεΐς μορφάς, αϊτινες ολίγον κατ* ολίγον 
έζηφανίσθησαν. Μετά ταύτα κατέβη εις το παράλιον σφόδρα 
κατηφής και έμβάς εις το πλοΐον απέπλευσε μετά τών συν- 
τροφών αυτού εις Αθήνας. 

'Οτε το πλοΐον έπλησίασεν εις τά παράλια της Αττικής, 
ελησμόνησεν 6 θησεύς νά δ/ατά£^ όπως άναπετάσωσι λευκον 
ίστίον, και ως έκ τούτου βλέπων 6 Αίγευς έκ της άκτης το 
πλοΐον φέρον μέλαν ίστίον έρριψεν εαυτόν κατά των κρημνών 
και απέθανε, και έκτοτε η θάλασσα, η περι&ρέγρυσα τάς 
άκτάς της Ελλάδος, ώνομάσθη Αιγαίον πέλαγος. 

Καταπλεύσας 6 &ησεύς εις το Φάληρον, εις μεν τψ πόλιν 
έπεμφε κήρυκα όπως άναγγείλτ} τψ αίσίαν αύτοΰ έλευσιν, 
αύτος δε μείνας έκεΐ έθυσεν εις τους θεούς σωτήρια. Έν- 
ταΰθα συμμίζαντες πάντα τά περισσεύσαντα σιτία έκ του 
πλου και βράσαντες αυτά εις μίαν γύτραν κοινην συνέφαγον 
πάντες ομού προς άνάμνησιν της σωτηρίας αυτών. Τον δε 
κήρυκα φθάσαντα εις το άστυ συνηντων οι πλείστοι μεν 
όδυρόμενοι δ/ά τήν τελευτήν του βασιλέως, τίνες δε γαίροντες 
δ/ά τήν σωτηρίαν τών συγγενών αυτών ούτοι φιλοφρονούμενοι 
έστεφάνουν τον κήρυκα, άλλ' έκεΐνος δεχόμενος τους στεφάνους 
περιέστεφε το κηρύκειον. 

'Οτε δε 6 &ησεύς και ο! μετ' αύτοΰ έμαθον τον θάνατον 
του Αίγέως έσπευσαν μετά κλαυθμών και θορύβου εις το 
άστυ. "Εκτοτε δε εν Αθήναις κατά τψ έορτην τών όσγρ- 
φορίων 6 κήρυξ έχων έστεμμένον το κηρύκειον προεπορεύετο, 
οι δε παίδες εΐποντο κρατούντες κλήματα πλήρη σταφυλών 
και έκραζον «Έλελεΰ, Ίου, Ίου.» Εις αλλην δε περίστασιν 
προς άνάμνησιν της συμμίζεως τών σιτίων φέροντες οι παίδες 
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κλάΰους έλαίας εστεμμένους δ/' ε ρ ίου και πλήρεις παντοειδών 
απαρχών περιέτρεχον τάς οδούς κράζοντες- 

«Ειρβαιώνη σύκα φέρβι και πιονας άρτους, 
και μίΚι εν κοτύλη, κα) εΚαιον άποψησασθοα 
και κύΧικ' εΰζοορον, ως αν μβθύουσα καθενός.» 

Άφου δε ό &ησεύς έτέλεσε τά της ταφής του πατρός 
αύτοΰ μεγαλοπρεπώς, έλαβε την βασιλείαν και ευθύς έφρόν- 
τισε ν' άπαλλά^ την χωράν έκ των κακούργων όσοι είχον 
μείνΐβ ετι, και έκ των θηρίων άπερ εφθειρον ανθρώπους και 
κτήνη- τελευταΐον δε έφόνευσε τον Μαραθώνιον ταΰρον, και 
μετά ταϋτα κατανικησας έδίωζε τάς Αμαζόνας, αίτινες έλ- 
θοϋσαι εκ της Ασίας εισέβαλαν εις την Ελλάδα και προεχώ- 
ρησαν μέχρι της πόλεως Αθηνών. 

Μετά ταύτα εζεστράτευσεν έπι τους Ααπίθας, ό βασιλεύς 
των οποίων ώνομάζετο ΙΙειρίθους- άλλ' οτε οι δύο άνακτες συνην- 
τηθησαν, ηγάπησαν αλλήλους και εγειναν με& όρκου στενό) 
φίλοι- ώστε οτε ακολούθως οι Ααπίθαι είχον πόλεμον κατά των 
Κενταύρων, ό θησεύς έσπευσε προθύμως εις βοηθειαν αυτών 

Το ένδοζότερον όμως έργον δ/ά το όποιον ό &ησεύς φη- 
μίζεται εΐναι οτι συνφκισε τους τψ Άττικην κατοικοΰντας 
εις μίαν πόλιν, και τους έως τότε δ σιρη μένους εις πολλάς 
αντιπάλους μερίδας κατοίκους της χώρας συνηνωσεν εις ένα 
συμπαγή δημον άλλ' όπως κατορθώσω τούτο περιηρχετο τάς 
κώμας και τά χωρία πείθων πάντας- εις δε τους δύναμιν 
και πλουτον έχοντας έλεγεν οτι χάριν της ενώσεως παρητεϊτο 
της βασιλείας και έμενε μόνον φύλαζ των νόμων και άρχων 
του πολέμου, και οτι η πολιτεία θά ητο άβασίλευτος και 
δημοκρατική. Οΰτω δ/ά της πειθούς εγεινεν η ένωσις και 
έκτοτε ετέθησαν τά θεμέλια του μεγαλείου των Αθηνών. 
Φοβούμενος δέ μη η πολλή ελευθερία κατάντησα εις όχλο- 
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κρατίαν, Ιι-βρεσε τους πολΐτας εις εύπατρίΐας, οΐτινες άπε- 
τέλουν τψ τάζιν των ευγενών ως εχόντων καλψ άνατροφψ 
και πα/δε/αν, εις γεωμόρους, οϊτινες άπετέλουν τψ τάζιν των 
γεωργούντων τψ γψ, και εις δημιουργούς, ο'ίτινες άπετέλουν 
τψ τάζιν των εργατών έν γένει και των τεχνιτών έκοψε δε 
και νόμισμα χαράζας έπ αύτου βούν εζετέλεσε δε και 
πολλά άλλα ωφέλιμα εις τψ πόλ/ν, ένεκα των οποίων ο/' 
Αθηναίοι έτίμων αυτόν έπι πολλάς γενεάς θεωρούντες αυτόν 
ως πατέρα της εαυτών ελευθερίας και θεμελιωτψ του δη- 
μοκρατικού πολιτεύματος. Πολλά δε έτη μετά τον θάνατον 
αύτου, καθ" ψ έποχψ οι Ώέρσαι είσέβαλον εις τψ ' Ελλάδα, 
έλέγετο οτι έφάνη εν ττ; μάχη του Μαραθωνος κρατών μέγα 
ρόπαλον και προξένων φοβεράν θραύσιν εις τους πολεμίους, 
"Έτη τινά μετά τψ μάχην ταύτην τά οστά αύτου ευρεθέντα 
έν ττ] νήσω Σκύρφ έκομίσθησαν εις Άθψας ύπο του Κίμωνος 
κα) οι Αθηναίοι Ιεχθέντες αυτά μετά μεγάλης πομπής, τά 
έθαψαν πλησίον του Τυμνασίου κα/ έγειραν εις μνήμην αυτού 
μεγαλοπρεπή ναόν, όστις σώζεται μέχρι της σήμερον. 

Άλλα πώ^ συνέβη νά εύρεθώσι τά οστά αύτου έν Σκύρφ; 
Ιδού τί επιστευον οι αρχαίοι. Προσκληθείς ό Θησεύς ύπο του 
Ώειρίθου ανέλαβε μετ αυτού έργον παράτόλμον και άνίερον 
Ζιότι αμφότεροι κατέβησαν εις τά βάθη του "Αΰου όπως άρπά- 
σωσι τψ ΐίερσεφόνην. Και τον μεν ΐίειρίθουν κατεσπάραζεν 
ό Κέρβερος, τον δε &ησέα προσήλωσαν έπι κρημνού τίνος, οπόυ 
έμεινεν έως ου ηλθεν ό Ηρακλής και ηλευθέρωσεν αυτόν 
ούτω δε τβυνήθη νά /'δτ] πάλιν το φως του ηλίου, αλλ* οτε 
τ^εν εις τάς Άθψας εύρε τψ κυβέρνησιν εις χείρας άλλου, 
δ/ότ/ κατά τήν άπουσίαν αυτού συνέβησαν πολλά δε/νά εις 
τψ πόλ/ν και ό λαός ητιάτο τον Θησέα 9 έν δε εκ των δε/νών 
Ί\το οτι εισέβαλον εις αύτψ οί Ύυνΰαρίΰαι, οίτινες μεταξύ 
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άλλων άπηγαγον και τψ μητέρα του Θησέως Αίθραν αΐχμάλωτον 
εις ΑακεΙαίμονα, εκ της οποίας μετά ταΰτα άπηχθη μετά 
της Ελένη ς εις Ύροίαν. 

Μετά τά παθήματα ταύτα της πόλεως 6 &ησεύς μη 
ουνηθεις νά ελκύση τψ εϋνοιαν του λάου κατεΐίκασεν αυτός 
εαυτόν εις φυγψ και άπηλθεν εις την νησον Σκΰρον οπού 
είχε πατρικά κτήματα. Έβασ/λευε δε τότε εν Σκύρω 6 Αυ- 
κομήίης• έλθων λοιπόν προς τούτον εζήτει τους αγρούς όπως 
οίκοοομησας οίκίαν κατοίκηση έκέΐ' άλλ' 6 Αυκομτβης, είτε 
φοβηθείς τψ δό£αν του ανδρός, είτε θέλων νά ποίηση χάριν 
εις τον Μενεσ0εα, τον έχοντα τότε τψ άρχην εν Αθήναις, 
όΰηγησας αυτόν εις άπόκρημνον μέρος, όπως ϊηθεν δε/£τ] αύτφ 
έκεΐθεν τους αγρούς, ωθησεν αυτόν κατά των πετρών και 
τον έφόνευσε. Τοιούτον ύπηρζε το τέλος του Θησέως και 
πολλών άλλων μεγάλων άνϊρων, 3/ότ/ οι άνθρωποι λησμονουντες 
πολλάς και μεγάλας ευεργεσίας κα\ ένδοξους πράξεις, στρέ- 
φουσι τά νώτα προς τους 'εύεργετήσαντας , ενίοτε δε και 
κακοποιουσιν αυτούς, ΰιότι συνέδγ νά ύποπέσωσιν εις εν αμάρ- 
τημα. Τοιαύτη είναι η φύσις της άνθρωπότητος. 
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Τύποις Γ. Αρουγουλίνου εν Αεφ'α. 



|3" Έν ταΊς σβΚίσι 1 44 — 5 ™ ™μα ΎάΧως βγράφτη κατά παραϊρομψ 
Ύαλος. "Αλλα τ/νά π α ρο ρήματα ως μικρού λόγο ν άξια δβν στημβι- 
οΰνται ενταύθα. 
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